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Дайджест российского масонства 

(из открытых источников) 
21.05.2026 — 20.06.2026 

Великая Женская Ложа Франции 
в России 

23 мая 2026 года e.v. на Востоке г. 
Москвы состоялись Работы Достопо-
чтенной Ложи «Каменный цветок». 
Насыщенная повестка дня включала в 
себя работу ученической мастерской, 
обсуждение вопросов на повестке дня. 
Ложа активно растёт, развивается, и в 
ходе Работ одна из Колонн пополнилась 
новой Сестрой. 
По традиции, дружественная Агапа 
объединила за трапезой и увенчала тру-
ды насыщенного дня. Сёстры разошлись 
в мире и согласии, сохраняя обет мол-
чания. 

Орден Древнего и Изначального 
Устава Мемфис-Мицраим 
для Европы 
и Франкоязычных стран 

24 мая 2026 года e.v. на Востоке г. 
Санкт-Петербурга состоялись Работы 
Достопочтенной Ложи «Граф Феникс» 
№2. Братья и Сёстры, избывшие срок, 
были возвышены в 5 и 6 степень. Реше-
ны оргвопросы. Зачитаны Зодческие. 
Труды дня завершены Агапой в непри-
нуждённой дружеской обстановке. 
В рамках масонской традиции каждая 
степень несёт определённый набор уро-
ков и символов. Для 6‑й степени ключе-
выми темами являются: 

• Управление и организация. 6‑я 
степень связана с идеей управ-
ления народами — это не бук-
вальная власть, а способность 
организовывать, направлять и 
вдохновлять других. Адепт учит-
ся принципам мудрого руковод-
ства, основанного на духовных 
ценностях. 

• Секретарские обязанности. 
Название «Доверенный Секре-
тарь» указывает на роль дове-
ренного лица, хранителя тайн и 
знаний. Это подразумевает уме-
ние работать с информацией, от-
ветственность за сохранение и 

передачу знаний, верность Брат-
ству и его принципам. 

• Этические принципы. Как и все 
масонские степени, 6‑я учит 
нравственному совершенствова-
нию. Адепт углубляет понимание 
таких понятий как честь, долг, 
служение обществу, баланс меж-
ду личной свободой и обязанно-
стями перед Братством. 

Великая Женская Ложа Франции 
в России 

24 мая 2026 года e.v. на Востоке г. 
Москвы Достопочтенная Ложа «Камен-
ный Цветок» провела Работы в третьей 
символической степени. 
В ходе Работ были заслушаны и обсуж-
дены труды Сестёр, затрагивающие во-
просы внутренней трансформации и 
пути Мастера. В обсуждении были вне-
сены дополнения, позволившие глубже 
раскрыть содержание степени и её 
практическое значение в работе над со-
бой. 
Состоялось повышение Сестры-
Подмастерья, чьи труды и участие стали 
прочной опорой Храма. В Работах так-
же приняли участие Братья, принятые с 
должным уважением. 
Труды дня завершились Агапой, где в 
братском круге продолжилось обсужде-
ние вопросов становления и развития 
российского масонства в духе Свободы, 
Равенства и Братства. 

Великая Ложа Франции 

24 мая 2026 года e.v. на Востоке г. 
Москвы состоялись Работы Достопо-
чтенной Ложи «Свобода» №6046. 
На Работах была заслушана Зодческая 
работа Брата-Мастера М.Д. «Гармония в 
масонской ложе», по которой Братья 
высказались положительно и интересно. 
Работы Ложи посетили Братья из Лож 
«Белая Акация» №6048 и «Атон» №126 
ВСЛРиСС. 
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Работы Ложи завершились на положи-
тельной ноте, после чего Братья разо-
шлись удовлетворённые и преисполнен-
ные желания трудиться на благо масон-
ского Братства вообще и Достопочтен-
ной Ложи «Свобода» особливо. 

Великая Ложа Франции 

24 мая 2026 года e.v. на Востоке г. 
Москвы прошли Работы Капитула «Фе-
никс» Верховного Совета России ДПШУ. 
В ходе исполнения намеченного были 
заслушаны Зодческие работы Братьев-
Кандидатов: 

• А.В. — «Мастер Хирам. Правда и 
вымысел»; 

• Р. Э.-Ж. — «Клятва»; 

• М.М. — «Невежество общества — 
как вызов к укреплению масон-
ства». 

После зачтения Зодческих работ Канди-
даты были представлены к посвящению 
в степень Тайного Мастера (4 градус 
ДПШУ). Прошло голосование по всем 
кандидатурам, и они были допущены к 
посвящению. И уже чуть позднее Бра-
тья А.В., Р. Э.-Ж. и М.М. были посвяще-
ны в степень Тайного Мастера. 
Благодарим Братьев, посетивших Рабо-
ты Капитула. И поздравления Братьям, 
получившим посвящения! 

Великий Восток Народов России 

30 мая 2026 года e.v. состоялось засе-
дание Великой Ложи «Пифагор» ВВНР. 
Совершенный план Работ: 

• Ритуальное открытие Работ; 

• Торжественное вручение облаче-
ния членам Федерального Совета 
ВВНР; 

• Доклад Великого Мастера о про-
шедшей поездке делегации ВВНР 
на ежегодную международную 
Ассамблею CLIPSAS в Софию, 
Болгария; 

• Доклад Сестры Анастасии Т. по 
внесённым предложениям ВВНР 
на международной Ассамблее 
CLIPSAS в Софии о развитии мо-
лодёжного движения в масон-
стве; 

• Доклад Брата Андрея К. о прове-
дённой Ассамблеи CLIPSAS в Со-
фии и принятых поправках в 
Устав и Общий регламент ассо-

циации масонских послушаний 
CLIPSAS; 

• Зодческая работа Брата Андрея 
З. на тему «Определение Масон-
ства» на основе труда Мэнли 
Палмера Холла «Утерянные клю-
чи Масонства, или секрет Хира-
ма Абиффа»; 

• Братская Агапа. 

Объединённая Великая Ложа России 

2 июня 2026 года e.v. на Востоке г. 
Москвы в масонском Храме Объединён-
ной Великой Ложи России 1921 состоя-
лось регулярное торжественное собра-
ние Ложи. 

• Работы посетил гость — Брат-
Ученик Г.М. из Достопочтенной 
Ложи «Лотос». 

• Братья А.Ю, К.Б. и А.О. предста-
вили свои Зодческие работы. Все 
работы были горячо приняты 
Братьями. 

• Прошли выборы Досточтимого 
Мастера, Казначея и Депутата 
Ложи. 

• Досточтимый Мастер сообщил о 
рассмотрении всех поступивших 
предложений и выдвижений на 
офицерские должности Ложи и 
назначил офицеров, их замести-
телей и помощников. 

• Братья провели несколько внут-
ренних обсуждений, спланирова-
ли свои Работы на сентябрь и 
приняли несколько решений. В 
том числе обсудили участие в Ра-
ботах летней представительной 
ассамблеи ОВЛР 1921. 

Ритуальные работы завершились брат-
ской Агапой по древней традиции Воль-
ных Каменщиков. Братья разошлись с 
миром, обетом молчания и обязатель-
ством хранить Конституцию масонского 
Ордена. 

Великая Ложа России 

3 июня 2026 года e.v. в Москву при-
была делегация Великого Национально-
го Капитула Королевской Арки Индии 
во главе с Великим Первым Принципа-
лом. Только что завершилась инсталля-
ция Великого Национального Капитула 
Королевской Арки России. К этому со-
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бытию Российское масонство шло 295 
лет! 

Великая Символическая Ложа 
России и Союзных Стран 
Древнего и Изначального Устава 
Мемфиса-Мицраима 

5 июня 2026 года e.v. на Востоке г. 
Москвы Достойная Ложа «Атон» №126 
провела ритуальные Работы в первом 
символическом градусе. 
На собрании Мастера Ложи огласили 
две Зодческие работы: о ритуалистике 
масонства с позиций основ психодина-
мической терапии и о масонском долге. 
Обе работы были тепло и с интересом 
приняты Братьями Ложи. 
Труды дня завершила Агапа, прошед-
шая в братской атмосфере. 

Великая Символическая Ложа 
России и Союзных Стран 
Древнего и Изначального Устава 
Мемфиса-Мицраима 

6 июня 2026 года e.v. на Востоке г. 
Москвы Достойная Ложа «Имхотеп» 
№125 провела регулярное собрание. 
Первым пунктом Работ стал опрос под 
повязкой кандидатки, который завер-
шился её приёмом в градус Ученика. 
Далее была зачитана Зодческая работа 
Сестры-Ученицы «Молчание как этап 
внутренней алхимии». Цитата: «Внут-
ренняя алхимия всегда начинается с 
остановки. С момента, когда человек 
перестаёт бесконечно объяснять себя 
миру и впервые встречается с самим 
собой без шума, ролей и привычных ре-
акций. И тогда молчание перестаёт быть 
пустотой. Оно становится мастерской, в 
которой переплавляется сознание». Ра-
бота отличалась яркостью и высоким 
качество и была поддержана Сёстрами 
и Братьями. 
Братская Агапа, по традиции, заверши-
ла труды дня. 

Великая Ложа России 

6 июня 2026 года e.v. на Востоке г. 
Москвы состоялась ежегодная Торже-
ственная Ассамблея Великой Ложи Рос-
сии. 

Великая Символическая Ложа 
России и Союзных Стран 
Древнего и Изначального Устава 
Мемфиса-Мицраима 

13 июня 2026 года e.v. на Востоке г. 
Санкт-Петербурга Достойная Ложа «Хор 
на Небосклоне» под №129, собралась для 
проведения очередных Работ. В ходе 
Работ прошло посвящение профана, по-
стучавшегося в Ложу, в степень Учени-
ка Вольного Каменщика. Обсуждались 
вопросы внутреннего устройства Ложи 
и планы празднования Иоанна Летнего. 
Труды дня завершила традиционная 
братская Агапа. 

Великая Ложа России 

13 июня 2026 года e.v. на Востоке г. 
Москвы Достопочтенная Ложа «Цита-
дель» №27 отметила свой 20-летний 
юбилей. 

Великая Ложа России 

7 и 18 июня 2026 года e.v. состоялись 
лекции в помещении Масонской ложи 
ВЛР в Москве. 

Великая Символическая Ложа 
России и Союзных Стран 
Древнего и Изначального Устава 
Мемфиса-Мицраима 

20 июня 2026 года e.v. на Востоке г. 
Москвы Достойная Ложа «Имхотеп» 
№125 провела регулярное собрание. 
Первым пунктом Работ стал опрос под 
повязкой кандидатки, который завер-
шился её приёмом в градус Ученика. 
Далее была зачитана Зодческая работа 
Брата-Ученика «Посвящение». Цитата: 
«Символизм утренней птицы, являю-
щейся проводником из ночи и мира 
мёртвых, защитником от вредителей, 
почитаемой во многих культурах мира, 
может, и хотел что-то ответить. Но пе-
тух лишь продолжал грозно смотреть, 
выясняя, кто я: свой или чужой». Работа 
отличалась лёгким литературным язы-
ком и была поддержана Сёстрами и 
Братьями. Братская Агапа, по тради-
ции, завершила труды дня. 

Великая Женская Ложа Франции 
в России 

20 июня 2026 года e.v., в канун Лет-
него Солнцестояния, на Востоке г. 
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Санкт-Петербурга Достопочтенная Ложа 
«Гамаюн» провела завершающие Работы 
масонского года. 
Центральным событием стала традици-
онная церемония Летнего Солнцестоя-
ния. Эта символическая высшая точка 
года напоминает о непрерывном стрем-
лении к свету и призывает к созиданию 
и духовному развитию — как в про-
странстве Ложи, так и во всех повсе-
дневных начинаниях. 
В ходе Работ был заслушан моральный 
отчёт Офицеров Ложи. Минувший год 
стал временем уверенного роста: Ложа 
пополнилась новыми Сёстрами в степе-
нях Ученицы и Подмастерья. Он также 
был наполнен интенсивным трудом и 
осмыслением: результатом этой работы 
стали более тридцати Зодческих, напи-
санных и представленных к обсужде-
нию Сёстрами Ложи. 
Встреча завершилась торжественной 
инсталляцией новой Коллегии Офице-
ров. Именно ей предстоит направлять 
Ложу в предстоящем году, воплощая в 
жизнь задуманные инициативы, под-
держивая глубину философских дискус-
сий и сохраняя непоколебимую гармо-
нию общих трудов. 

Объединённая Великая Ложа России 

20 июня 2026 года e.v. на Востоке г. 
Москвы состоялись Представительная 
Ассамблея ОВЛР 1921, заседание Брат-
ской Думы ОВЛР 1921 и заседание Ве-
ликой Ложи ОВЛР 1921. 

• В Ассамблее приняли участие 
представители Лож ОВЛР 1921. 
Ложа «Северное Сияние» была 
представлена Братьями И.Г., 
В.К., А.Л., И.Ш., В.А., А.М., К.Б., 
К.У., А.В-Л. и А.Ю. 

• Великий Мастер получил отчёты 
Великих Офицеров о статусе ра-
бот в области их ответственности 
и заслушал отчёты Досточтимых 
Мастеров об итогах работ Досто-
почтенных Лож за год. Полно-
мочным представителем Д.Л. 
«Северное Сияние» Братом И.Ш. 
был зачитан отчёт о работе Ло-
жи, который не вызвал вопросов 

и был встречен одобрительными 
знаками участников Ассамблеи. 
В отчётах других Лож отдельно и 
поимённо был отмечен благодар-
ностью Брат Ложи «Северное Си-
яние» И.А. за его активное посе-
щение Работ других мастерских 
и значительную помощь Братьям 
в этих Работах. 

• Проведено заседание Братской 
думы, на котором в том числе 
одобрен отчёт Великого Казначея 
ОВЛР 1921 об исполнении бюд-
жета за прошедший период, 
принят бюджет на следующий 
период, одобрены кандидатуры 
для представления для избрания 
Великой Ложей: нового Великого 
Мастера — бывшего Досточтимо-
го Мастера Ложи «Северное Сия-
ние» Брата А.Л., новых замести-
телей Великого Мастера — Брата 
В.Я. и Брата А.Д., нового Велико-
го Казначея — Брата К.Б. 

• На заседании Великой Ложи 
предложенные кандидаты были 
избраны на соответствующие 
должности. В ходе Ассамблеи со-
стоялась инсталляция вновь из-
бранного Великого Мастера, а 
также избранных и назначенных 
Великих Офицеров. 

• Уходящему Великому Мастеру 
Брату Г.З. первым указом нового 
Великого Мастера был присвоен 
титул Почётного Великого Масте-
ра ОВЛР 1921. 

• В ходе Ассамблеи и последующей 
традиционной Братской Агапы 
Братья тепло поблагодарили 
бывшего Великого Мастера, 
Весьма Достопочтенного Брата 
Г.З., и поздравили вновь избран-
ного Великого Мастера, Весьма 
Достопочтенного Брата А.Л., а 
также новый состав Великих 
Офицеров с избранием и назна-
чением, пожелав им успехов в 
предстоящих трудах. 
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Символика краеугольного камня, заложенного с масонскими ритуала-
ми, полна значения, которое относится к его форме, его положению, его 
постоянству и его посвящению. Он должен быть идеально квадратным 
по сторонам, а его полная форма — кубической. Квадрат — символ 
нравственности, а куб — истины. Установленный в северо-восточном 
углу (поскольку Север — тьма, а Восток — свет), это символ масонского 
продвижения от тьмы к свету и от невежества к знанию. Предполага-
ется, что краеугольный камень более стоек и долговечен, чем любая 
другая часть здания, и сохраняется после его разрушения, а потому 
напоминает масону, что, когда он покинет свою земную юдоль, он об-
ретёт надёжное основание вечной жизни, краеугольный камень бес-
смертия, исходящий от Божественного Духа; он будет жив и после 
смерти, вернувшись к своему Творцу и Богу над разлагающимся прахом 
бессмертия и могилы. Правильная установка камня с помощью орудий 
оперативного масонства — угольника, уровня и отвеса — напоминает 
масону, что его добродетели должны быть проверены искушением и ис-
пытанием, страданиями и несчастьями, и он должен быть объявлен 
«совершенным, верным и истинным» Мастером Вольных Каменщиков, 
прежде чем сможет стать «живым камнем нерукотворного жилища, 
вечно пребывающего на небесах». В масонской символике это означает 
истинного масона, и, следовательно, это первый образ, который должен 
представлять Ученик после своего посвящения. 



А П О К Р И Ф :  Ф И Л О С О Ф С К И Й  К А М Е Н Ь  ( № 2 5 6  /  5 1 ° )  

9 

Брат Роман А. 

Поэты-Лауреаты Масонства, 

Барды Ложи, Орденские Скальды 

Предисловие 

Поэт-Лауреат Масонства (по образцу аналогичной светской должно-
сти) — особая и редкая масонская должность, получившая известность 
благодаря эдинбургской ложе «Кэнонгейт Килвиннинг» №2. Считается, 
что впервые Поэтом-Лауреатом назначен в 1787 году Роберт Бёрнс, вве-
дение которого в эту должность позже запечатлел на картине Стюарт Уо-
тсон. Существует также широко распространённое, но ошибочное мне-
ние, что Бёрнс был единственным обладателем этой должности (или, во 
всяком случае, что она применялась только в «Кэнонгейт Килвиннинг»), 
однако установлено, что это не так: она (или близкие к ней по сути долж-
ности, такие как Бард Ложи, Поэт Ложи, Орденский Скальд и т. п.) ис-
пользовалась редко, но в разных странах, ложах и послушаниях, включая 
парамасонские. 

Судя по ранним датировкам сохранившихся прецедентов (Карл Ми-
каэль Бельман, ставший в 1780 году официальным Орденским Скальдом 
парамасонского вакхического Ордена «Par Bricole»; Роберт Бёрнс и Гэвин 
Уилсон, получившие должность Поэта-Лауреата в 1787 году в двух раз-
ных эдинбургских ложах; Франсуа Шабо, с 1789 года совмещавший об-
щепринятую офицерскую должность масонского Оратора с должностью 
Поэта Ложи под эгидой Великого Востока Франции), в Европе последней 
четверти XVIII века традиция институированно присваивать поэтам 
официальные должности и титулы была распространена достаточно ши-
роко и являлась своего рода «модой» в масонских и парамасонских орга-
низациях, и то, что удаётся найти сейчас, — лишь вершина айсберга, ли-
бо сохранившаяся в виде непрерывной традиции благодаря авторитету 
родоначальника (как в случае с Бельманом и Бёрнсом), либо чудом уце-
левшая в архивах, несмотря на потрясения Великой французской рево-
люции, Наполеоновских и Мировых войн, а также периодов гонений на 
масонство и тотального уничтожения его архивов. 

Что касается непосредственно должности Поэта-Лауреата, она раз-
вивались тремя поступательными шагами. Первый, благодаря которому 
сам этот масонский институт возник или, во всяком случае, получил не-
прерывную линию преемственности, берёт отсчёт от личности Роберта 
Бёрнса. Второй шаг связан с личностью американского масона Роба 
Морриса: хотя он и не был (как любят говорить его последователи) «вто-
рым Поэтом-Лауреатом Масонства» и, таким образом, прямым преемни-
ком Бёрнса, именно он принёс эту должность в Соединённые Штаты 
Америки, где, помимо регулярного масонства, она пустила корни в со-
зданном Моррисом Ордене Восточной Звезды. Наконец, если в большин-
стве Великих Капитулов этого Ордена на должность Поэта-Лауреата 
назначали, скорее всего, эпизодически, то в Великом Капитуле Техаса, 
благодаря фигуре Джесси Уильяма Эдмонстона, должность стала ежегод-
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но сменяемой (что, впрочем, не могло не сказаться на поэтической зна-
чимости титула, превратившегося из знака признания литературных за-
слуг в наименование «придворного рифмоплёта» Великого Капитула). 
Кроме того, аналогичная должность иногда присуждается в других брат-
ских организациях (исключительно или, во всяком случае, преимуще-
ственно американских) — таких как Независимый Орден Чудаков, Бла-
готворительный и Защитный Орден Лосей или даже Братство Железно-
дорожных Клерков. 

(Следует особо подчеркнуть, что, говоря о Поэтах-Лауреатах Масон-
ства, я не имею в виду тех масонов, которые носили светский титул По-
эта-Лауреата какой-либо страны, штата или города, но лишь о тех, кому 
этот титул был, официально или неофициально, присвоен масонской или, 
как минимум, парамасонской структурой. С другой стороны, поскольку 
эта должность присваивалась редко, я использую достаточно широкое её 
толкование, включающее неформальное её присвоение без официальной 
инсталляции, а также присвоение этого титула не в масонской, а в па-
рамасонской структуре или даже автору-немасону, работающему по за-
казу масонской ложи, — если только термин «Поэт-Лауреат Масонства» 
или аналогичный вообще применялся к такому автору. Однако я не 
трактую этот и термин чрезмерно широко: так, хотя Поля Валери иногда 
называли «Поэтом-Лауреатом Масонской Республики», это прозвище ука-
зывало лишь на масонский характер Французской Республики, но не на 
то, что Валери признавался Поэтом-Лауреатом в какой-либо ложе или 
писал стихи о масонстве и для масонов, равно как и не на то, что он был 
масоном или творчески взаимодействовал с масонами, поэтому имя Поля 
Валери в мой список не включено. Также мною отсеивались такие долж-
ности как Поэт в Ордене Маккавеев, представляющий собой Оратора, 
декламирующего стихи, а не собственно поэта, или Городской Мене-
стрель в Королевском Антверпенском Ордене Буйволов, представляющий 
собой Мастера Гармонии, Дирижёра или Органиста.) 

В целом же, титулом Поэта-Лауреата может отмечаться особый 
вклад Брата или Сестры в национальную поэзию и в поэтическое выра-
жение масонских идей; возможно, иногда им могут награждать и как 
чисто почётным титулом, по совокупности заслуг. В обязанности Поэта-
Лауреата входит написание стихов (в случае с Бардом Ложи — ещё и му-
зыки) к значимым событиям и посвящений Братьям и Сёстрам, зачтение 
подходящих отрывков из своих (иногда — чужих) произведений на со-
браниях ложи, а также работа над поэтическими переработками стихо-
творных отрывков ритуалов и переводами поэтических произведений 
иноязычных Братьев и Сестёр. Таким образом, функция этой должности 
двояка: с одной стороны, нести масонские идеи в мир через поэзию, с 
другой — украшать поэтическим искусством Работы ложи. 

Поскольку мне удалось найти стихотворения не всех известных мне 
Орденских Скальдов, Бардов и Поэтов (а имена многих мне пока неиз-
вестны), эта подборка наверняка будет пополняться в дальнейшем. В тех 
случаях, где стихотворения не найдены, я, по возможности, использовал 
непоэтические образцы «прямой речи» найденных авторов. 
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Великая Ложа Шотландии, 
ложа «Кэнонгейт Килвиннинг» №2 

Роберт БЁРНС 

Роберт Бёрнс (25 января 1759 — 21 июля 1796) — шотландский поэт, 
масон, музыковед, автор многочисленных стихотворений и поэм, 
написанных на равнинном (германском) шотландском и английском 
языках. Был принят в масонскую ложу «Святого Давида» в Тарболтоне 
4 июля 1781 года, когда ему было 22 года. 27 марта 1786 года стал 
также членом ложи «Кэнонгейт Килвиннинг» №2. Принято считать, 
что вскоре после этого он был назначен Поэтом-Лауреатом ложи, что 
почти шестьдесят лет спустя было запечатлено на картине Брата 
Стюарта Уотсона. Ложа бережно хранит эту традицию; однако, не-
смотря на картину и сборник воспоминаний «Зима с Робертом Бёрн-
сом», многие считают это событие вымыслом. Возможно, истина ле-
жит посередине: при жизни Бёрнс мог носить титул Поэта-Лауреата 
Масонства неофициально, как проявление братского уважения, а впо-
следствии история обросла вымышленными подробностями. Так или 
иначе, именно благодаря Бёрнсу эта должность вошла в масонский 
обиход. 

Масонская песенка 

Спою вам, что стряслось со мной 

Рождественским сезоном. 

Узнала вдруг: мой милый друг 
Собрался стать масоном. 

Тра-ля, ля-ля, 

Тра-ля, ля-ля, 
Собрался стать масоном. 

Пусть я рыдать, пусть я стенать, 

Но он не внял резонам 
И мне сказал, что Вольным стал 

И Принятым Масоном. 

Тра-ля, ля-ля, 
Тра-ля, ля-ля, 

Он Вольным стал Масоном. 

А чтоб узнать смогла я стать 

Мистических фасонов, 
Он гордо встал и вдруг достал 

Регалии масонов. 

Тра-ля, ля-ля, 
Тра-ля, ля-ля, 

Регалии масонов. 

Он их простёр — какой восторг! — 
И тут же пред лицо нам 

Явить он смог свой Молоток — 

На зависть всем масонам! 
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Тра-ля, ля-ля, 

Тра-ля, ля-ля, 

На зависть всем масонам! 

Вознёс в момент сей инструмент, 
И я — молить со стоном, 

К себе маня, чтоб им меня 

Он посвятил в масоны. 

Тра-ля, ля-ля, 
Тра-ля, ля-ля, 

Чтоб посвятил в масоны. 

И вот, кружа и чуть дрожа, 

Он приспустил кальсоны 

И через миг земли достиг, 
Где стала я масоном. 

Тра-ля, ля-ля, 

Тра-ля, ля-ля, 
Где стала я масоном. 

Он ножки Циркуля развёл 

Под Наугольник тонкий, 

И Молоток сорвал листок, 

Чтоб стала я масонкой. 
Тра-ля, ля-ля, 

Тра-ля, ля-ля, 

Чтоб стала я масонкой. 

Достиг небес его Отвес 

На радость райским сонмам. 
Он под углом направил Лом, 

Как надобно масонам. 

Тра-ля, ля-ля, 
Тра-ля, ля-ля, 

Как надобно масонам. 

О да! о нет! — излился свет, 

И я вскричала звонко. 

Пусть Молот пал, но он узнал, 
Что я теперь масонка. 

Тра-ля, ля-ля, 

Тра-ля, ля-ля, 
Ведь я теперь масонка! 

Хоть сталь крепка была пока, 

Но размягчалась сонно. 

Клинок увял и тоньше стал 

У доброго масона. 
Тра-ля, ля-ля, 

Тра-ля, ля-ля, 

У моего масона. 
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А что потом — секрет о том 

Я сохранить способна. 

В себя приняв струю Огня, 
Смогла я стать масоном! 

Тра-ля, ля-ля, 

Тра-ля, ля-ля, 
Смогла я стать масоном! 

Джеймс ХОГГ 

Джеймс Хогг (не позднее 9 декабря 1770 — 21 ноября 1835) — шот-
ландский поэт, автор исторических баллад в стиле Вальтера Скот-
та». Как поэт испытал сильное влияние Бёрнса. Помогал Скотту со-
бирать народные песни и фольклор, написал о нём книгу воспомина-
ний. На протяжении своей карьеры поддерживал контакты с рядом 
масонов, в том числе с Джоном Уилсоном, автором книги «Noctes 
Ambrosianae», представлявшей собой сборник бесед между различными 
персонажами, включая полувымышленного «Этрикского пастуха», 
прототипом которого послужил сам Хогг. В 1835 году Хогг стал до-
вольно слаб, но 16 января того же года ложа «Кэнонгейт Килвиннинг» 
№2 решила предложить ему стать их Поэтом-Лауреатом, сменив на 
этом посту Роберта Бёрнса. В мае 1835 года на дому у Хогга была 
должным образом учреждена ложа, Хогг был посвящён в её члены, воз-
вышен и назначен Поэтом-Лауреатом. Тем не менее, в оставшиеся по-
сле этого несколько месяцев жизни он практически не взаимодейство-
вал с масонским Орденом. 

Гимн ковенантеров на эшафоте 

Пой со мной! Пой со мной! 

Брат скорбящий, пой со мной! 
Ибо я вижу двери Небес 

И нескончаемой славы венец. 

Дух мой презирает землю! 

Сердце душу вверх подъемлет! 
Сбросив плоть, смыкаю веки: 

Мир греха, прощай навеки! 

Пой со мной! Пой со мной! 
Друг в Исусе, пой со мной! 

Горе, страданье, беды и тлен 

Я оставляю на этой земле. 

Страх, прощай, и скорбь, и битвы, 

Вера, гимны и молитвы, 

И земной надежды бренность, 
И земной любви бесценность. 

Пой со мной! Пой со мной! 

Дух блаженный, пой со мной! 
Агнец услышит песню мою, 

В радости вечной её пропою. 
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Твердь, прощай, вода и воздух, 

Солнце, и луна, и звёзды; 

К Небесам я путь направил. 
Се! Христос, встречай во славе! 

Уильям ХЭЙ 

Уильям Хэй (1794-1854) — шотландский поэт и масон, известный в 
Эдинбурге литератор, издатель и переводчик. Его имя неразрывно свя-
зано с регионом Морей (Moray), что и отражено в его литературном 
прозвище — «The Lintie o’Moray» («Коноплянка Морея»). Был штатным 
автором и переводчиком в авторитетном журнале «Blackwood’s 
Edinburgh Magazine». Состоял в знаменитой эдинбургской ложе «Кэнон-
гейт Килвиннинг» №2, которая славится своей традицией назначения 
собственных «Поэтов-лауреатов». Избран на пост Поэта-Лауреата в 
1836 году, став непосредственным преемником Джеймса Хогга. 

Наш край родной 

Нет никого отсюда, нет, 
Кто б не вздохнул на склоне лет, 

Оборотясь с земли иной 

На юность лет, на край родной. 
В какую бы ни скрылись даль, 

Хоть смех пьянит, хоть гнёт печаль, 

Счастливой ночью, тяжким днём — 
Сердца навек остались в нём. 

Наш край родной, наш край родной, 

Благословен наш край родной; 

В какую даль ни забредём — 
Сердца навек остались в нём. 

Хотя мы прах, и сгинем в прах, 

Горит любовь у нас в сердцах 
К тому, что царственней — внемли́! — 

Чем жалкий ком сырой земли; 

К сердцам сердца, умом к уму: 
Любовь и дружба — свет всему; 

Одним вином, судьбой одной 

Связал нас вместе край родной. 

Наш край родной, наш край родной, 

Благословен наш край родной; 

Одним вином, судьбой одной 

Связал нас вместе край родной. 

Таится в сердце чувства нить, 

Что звук способен пробудить; 

И Несс, и Спей, и Леди-Хилл 
Коснутся звоном наших жил; 
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Сквозь тьму надежд и страхов прям 

Путь грёз к весёлым детским дням: 

Волшебной памяти волной 
Мы убегаем в край родной. 

Наш край родной, наш край родной, 

Благословен наш край родной; 

Волшебной памяти волной 

Мы убегаем в край родной. 

Друзья пред нами как сейчас, 
Хоть далеки они от нас 

Тоскуют на своём пути 

И ждут, когда ж домой идти: 

Где б ни был их сегодня кров, 
Мечтаем их увидеть вновь; 

Обнимем, приведём в свой дом 

И примем их в краю родном. 

Наш край родной, наш край родной, 
Благословен наш край родной; 

Обнимем, приведём в свой дом 

И примем всех в краю родном. 

Живём мы тем, чем тот бедняк: 

Когда разруха, боль и мрак, 
Когда селенье смыл прилив, 

Бедою счастье обратив; 

Коль голодает беднота 

И хлеба просит сирота, 
Мы состраданье принесём 

Всем беднякам в краю родном. 

Наш край родной, наш край родной, 

Благословен наш край родной; 
Мы состраданье принесём 

Всем беднякам в краю родном. 

Да! — и не только Морейшир: 

Готов им помогать весь мир; 

От Мальты до индийских рек 
Есть милосердный человек; 

В Морее каждый дом готов 

Благодарить сих чужаков 

И славить славою двойной, 
Коль ими жив наш край родной. 

Наш край родной, наш край родной, 

Благословен наш край родной; 
Мы славим славою двойной, 

Всех тех, кем жив наш край родной. 
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Но даже меж весёлых сцен 

Гнетёт нас мыслей мрачных плен; 

Как помутнит небес покров 
Завеса чёрная ветров; 

Там мы средь радостных утех 

Не можем позабыть о тех, 
Кто скрыт за смертною стеной 

От нас и от земли родной. 

Наш край родной, наш край родной, 

Благословен наш край родной; 

Кто ж скрыт за смертною стеной 
От нас и от земли родной? 

Ушли они, и мы уйдём, 

Покинем вскоре бренный дом; 

Как тех цветов прекрасный цвет, 

Что нынче — есть, а завтра — нет! 
До края лей! до края лей 

Ту радость, юноша, смелей; 

До края лей — и пой со мной, 
Когда мы пьём за край родной. 

Наш край родной, наш край родной, 

Благословен наш край родной; 

До края лей — и пой со мной, 

Когда мы пьём за край родной. 

Эдвард ЛЕЙН 

Эдвард Уикстед Лейн (1823 — 11 июля 1889) — известный эдинбург-
ский гомеопат, доктор медицины, врач Чарльза Дарвина, учредитель 
знаменитой водолечебницы «Sudbrook Park», автор ряда работ по ме-
дицине (в том числе в медико-философском ключе). Близкий друг мно-
гих литераторов, включая Чарльза Диккенса. Упоминания его поэти-
ческого творчества неизвестны. Назначен Поэтом-Лауреатом ложи 
«Кэнонгейт Килвиннинг» в 1842 году. 

Старая и новая медицина 

(фрагмент из книги) 

Можно ли что-то сделать при нынешнем положении дел, 
дабы добиться практического сближения различных и доселе 
враждующих лагерей среди медиков? Похоже, в наше время 
подобное воссоединение, столь выгодное для будущих интере-
сов профессии в целом и столь бесконечно важное для обще-
ственности, можно попытаться осуществить не только без 
донкихотства, но и с определённым рациональным шансом 
на успех. Как известно, мыслящие люди среди аллопатов ча-
сто теряют веру в старую рутинную лекарственную прак-
тику и, по-видимому, даже рискуют скатиться к доктрине 
абсолютного невмешательства, в своём роде почти столь 
же фатальному для интересов медицинского искусства. 
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Выжидательная медицина — вера в vis medicatrix, — будучи 
хотя и бесконечно более мудрым, безопасным и лучшим ме-

тодом лечения, нежели «героические» средства Старой Меди-
цины, может зайти слишком далеко. Разве не было бы бла-
гом добавить к этому, как это начинают многие делать, 
научное использование естественных средств поддержания 
здоровья, которые при подобном применении оказываются 
также во многих случаях наилучшими средствами медицин-
ского излечения? Гидропаты, чья теория и практика в целом 
гораздо более физиологичны, должны быть довольны и даже 
рады отказаться от несовершенного и вводящего в заблуж-
дение названия, которое сильно мешает их полезности, за-
медляя распространение среди коллег и общественности тех 
философских принципов, на которых основана их практика; 
и, оставаясь на прочном фундаменте своей системы с фи-

зиологической точки зрения, они должны при нынешнем со-
стоянии наших знаний признать (как, впрочем, всегда и де-
лают) огромную практическую ценность многих других ле-
карственных средств. И, наконец, в любой новой медицин-
ской организации требуется сотрудничество с гомеопата-
ми. Их ряды как здесь, так и за рубежом насчитывают 
множество людей высочайшего авторитета; они уважаемы 
за попытку улучшить то, что столь жестоко нуждалось в 
улучшении, — медицинское искусство времён Ганемана. Они 
являются ревностными исследователями, и их опыт, влива-
ющийся в общий фонд, не может не обладать высокой ценно-
стью. Уже являясь реформаторами, они, пожалуй, тем бо-
лее будут готовы к ещё более широкой реформе. Мы живём в 
переходное время, с новыми союзами в церкви и государстве, 
да и вообще во всех направлениях. Старое стремительно 
уходит, и всё обновляется. И медицина точно не сможет, 
при всём желании, избежать духа времени. Она тоже долж-
на представить своё raison d’être и быть готовой защи-
тить заложенную в ней веру. Если она и заблуждалась в 

прошлом, то, учитывая, сколь великие интересы человече-
ства в значительной степени вверены её заботе, реформа — 
её высший долг и высший интерес. Она должна начать с изу-
чения великого урока терпимости. Она должна уяснить, 
прежде всего, что истина в медицине, как и во всех других 
сферах, не принадлежит какому-либо особому классу, каки-
ми бы ортодоксальными ни были его наименования; но если 
это действительно истина, её надлежит принять с благо-
дарностью из рук каждого, кто её приносит, ибо только по 
этому безошибочному и абсолютному стандарту можно су-
дить о медицинской профессии, как и о любом другом челове-
ческом институте, на открытом форуме цивилизованного 
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мира. Но нужна не только терпимость. В высочайшей сте-
пени должен лелеяться также дух индивидуальной свободы 

— единственный источник своеобразия. Пусть врата в про-
фессию настолько узки, настолько трудны в силу требуе-
мой квалификации, насколько только можно представить. 
Но едва они пройдены, пусть будет привилегией и гордостью 
каждого — в наилучших интересах самой медицины — 
начертать над ним девиз: «Nullius addictus jurare in verba 

magistri». И, наконец, пусть это сугубо практическое сооб-
ражение чётко запечатлится в памяти. Если медицине 
суждено процветать в будущем как гильдии, то лишь путем 
союза, а не разделения, — и, по моему твёрдому убеждению, 
уже настал день, когда мыслители хотя бы основной части 
нашей профессии со всех сторон могли бы встретиться и 
прийти к согласию на широкой общей почве «гигиенической 

медицины», которой одной все должны доверяться и твёрдо 
верить в неё, оставляя впредь за каждым человеком — как 
его неотъемлемую прерогативу — право следовать соб-
ственным путём в вопросах вспомогательного лечения, ка-
сательно которого слишком самонадеянно считать, что 
полное согласие вообще когда-либо будет достигнуто, — со-
образно его собственной совести и лучшему свету, что горит 
внутри него. И когда разрозненные ряды профессии таким 
образом наконец воссоединятся — после стольких огорчений 
и обид — на столь широком базисе науки и здравого смысла, 
а Дом Медицины более не будет разделён сам в себе, то не 
останется сомнений, что перед ним откроется совершенно 
новое поприще, и что он начнёт свой путь заново, подобно 
реформированному Парламенту, — курсом неисчислимого 
процветания для самого себя и блага для всего мира. 

Фрэнсис НИКОЛЛ 

Фрэнсис Николл — эдинбургский адвокат, офицер (Младший Блю-
ститель) ложи «Кэнонгейт Килвиннинг». Упоминания его поэтического 
творчества неизвестны. Назначен Поэтом-Лауреатом ложи в 1846 
году. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Джеймс МАРШАЛЛ 

Джеймс Маршалл (ум. в 1870) — шотландский писатель, исследова-
тель масонских архивов и офицер ложи «Кэнонгейт Килвиннинг». 
Назначен Поэтом-Лауреатом ложи в 1850 году. Упоминания его поэ-
тического творчества неизвестны, однако он вошёл в историю шот-
ландского краеведения благодаря тому, что детально задокументиро-
вал эдинбургский период жизни Роберта Бёрнса в книге «Зима с Робер-
том Бёрнсом» и инициировал написание Стюартом Уотсоном карти-
ны «Инаугурация Роберта Бёрнса как Поэта-Лауреата ложи». 
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Зима с Робертом Бёрнсом 

(авторское предисловие к книге) 

Достопочтенный Мастер, согласно протоколу собрания ва-
шей ложи от 26 ноября 1845 года, «Брат Х.М. сообщил, что 
он присутствовал с целью возвращения члена ложи, Брата 
Стюарта Уотсона, R.I.A., который много лет находился за 
границей, продолжая своё обучение и профессиональную дея-
тельность в качестве художника. Вернувшись из Рима в 
Лондон в прошлом году, он мимоходом спросил в своём письме 
автору сего послания о масонских новостях Эдинбурга. Тот 
не нашёлся, что ему рассказать; но старые связи побудили 
его предложить в качестве подходящего сюжета для приме-
нения возросшего таланта художника картину “Инаугура-
ция Роберта Бёрнса как Поэта-Лауреата этой ложи”. Сооб-

щив некоторые подробности касательно традиционных све-
дений, полученных от старых членов ложи, которые при-
влекли его особое внимание к этому сюжету, и не видя в дан-
ном сюжете посягательств на тайны Ордена, он предложил 
предоставить доступ к архивным записям, а также к инте-
рьеру и регалиям ложи для упомянутой цели. Брат У.К. за-
явил, что, хотя был посвящён через год или два после того, 
как поэт покинул Эдинбург, тем не менее, может поручить-
ся за истинность всего, что было сказано относительно 
традиции членов ложи, бывших на несколько лет старше не-
го. Сам он провёл три счастливейших дня своей жизни в 
компании Бёрнса в Охтертайр-Хаус осенью 1787 года. При-
ходя в ложу по этому случаю, он не имел ни малейшего пред-
ставления о том, что ему будет такое предложено, но был в 
равной степени удивлён и восхищён этим предложением и с 
радостью принял его. Оно было принято единогласно и от-
ложено для рассмотрения на следующем собрании; при этом 
Брату М. было предложено предоставить любые подробно-
сти по этому сюжету, какими он располагал». Протокол 
следующего собрания, состоявшегося 3 декабря, свидетель-
ствует, что «после возобновления рассмотрения предложе-
ния Брата М. оно было принято единогласно». 
Далее с удовлетворением готов вам сообщить, что картина 
окончена, и что предлагается опубликовать её гравюру 
ограниченным тиражом. 
Я счёл полезным навести дополнительные справки и изу-
чить масонские и иные архивные документы для лучшего 
иллюстрирования этого события; и обнаружил, что необхо-
димо представить некоторые предварительные замечания, 
иллюстрирующие происхождение и полную событий жизнь 
Барда, говоря о которой, он заставляет цыганскую сивиллу 
предсказать: 
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Немало ждёт его обид, 
Но сердцем всё он победит. 

Парнишка будет знаменит, 
Семью прославит Робин. 

Результаты моего исследования, в дополнение к анналам 
связи Бёрнса с Орденом, расширились до биографических опи-
саний персонажей, изображённых на Картине. В надежде, 
что результаты эти могут представить определённый ин-
терес для публики, я решил опубликовать из вместе с лито-
графическим ключом к картине Брата С.У. 

Неокл МУССАБИНИ 

Неокл Гаспар Муссабини (17 апреля 1826 — 4 августа 1915). Грече-
ский (греко-итальянского происхождения) дипломат из Смирны, по-
лиглот, политический, военный и спортивный журналист. Отец зна-
менитого тренера Сципиона (Сэма) Муссабини, героя фильма «Огнен-
ные колесницы», племянник архиепископа Смирны Антонио Муссабини. 
Идеолог греческого ирредентизма и реставрации Византии, почётный 
секретарь лондонского «Байроновского клуба», автор «англо-греческого 
патриотического гимна» «La grande idée» (Лондон, 1874). Назначен По-
этом-Лауреатом ложи «Кэнонгейт Килвиннинг» в 1851 году. 

Великая идея: Англо-греческий патриотический гимн 

(строфы I-IX) 

О Мать Эллада, край родной, 

Из дальних стран прими привет: 
Наш долг сыновний и любовь 

Не скроют тени миль и лет; 

В душе с тобой мы до сих пор, 
Хоть Англии над нами стяг; 

Мы западный вбираем нрав, 

Не хлеб единый обретя. 

Когда кровавый ятаган 

Жестоко мир наш сокрушил, 
На землях франков мы сперва 

Трудились, не жалея сил. 

Мы не были любимы там, 
И всё же преуспеть смогли; 

Господь выравнивал нам шаг 

И травы по́д ноги стелил. 

Да, Божий Промысел, как мать — 

Как ты, Эллада! — нас растит; 
Привёл в сей край нас — для тебя; 

К тебе обратно возвратит. 

Для англичан мы чужаки 
(Как быть должны — для чуждых стран); 

Котлами с мясом не прельстясь, 

Мы в твой вернёмся Ханаан. 
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Лишил Египет Моисей 

Одежд и злата с серебром 

Мы ж Англию покинем с тем, 
Что честным нажито трудом. 

Отринув Бога, иудей 

Златому кланялся тельцу; — 
Но нам, о Греция, сменять, 

Тебя на злато — не к лицу! 

Сердца рыдают! — ты в беде 
И в Прометеевых цепях, — 

Европа же, скривив губу, 

Взирает косо на тебя. 

Стоишь, согбенная Рахиль, 
Скорбя о сыновьях своих, 

Когда под властью мусульман 

В тяжёлом рабстве видишь их. 

На Запад ты глядишь порой, 

Чтоб нас, детей своих, найти, 

И улыбаешься едва 
Тому, чего смогли достичь. 

О Мать, надеешься не зря: 

Тебе поможем в свой черёд; 
Чтоб горести твои унять, 

Богатства наши пустим в ход. 

Чу! ныне слышим голос твой, 

И слов его печален тон: 
«Прекрасен, дети, ваш порыв; 

Но вам ли мой не слышен стон? 

Томлюсь в тисках своих границ: 
Откуда помощи мне ждать? 

Мне без любимых чад моих 

Цветком без солнца увядать». 

Да, ты права; к чему слова, 

Тебе помочь не сможем коль; 

И то, что нас с тобою нет, 
Твою лишь отягчает боль. 

Прости: Судьба тому виной, 

Что здесь трудиться нам пришлось. 

Мы Бога молим, чтоб к тебе 
Нам всем вернуться довелось! 

Мы будем здесь до светлых дней, 

Когда Ислама власть падёт; 
Когда, вернув тебе — твоё, 

Закон твой силу обретёт. 
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Тогда, сильнее и мудрей, 

Вернёмся мы в свой прежний дом 

Служить тебе трудом, казной, 
Искусством, Знаньем и Пером. 

Уильям ПРИНГЛ 

Уильям Прингл (1802-1876) — шотландский богослов, секретарь Об-
щества кальвинистских переводчиков, переводчик десятков работ 
Жана Кальвина. Член ложи «Кэнонгейт Килвиннинг» с 1824 года. 
Назначен Поэтом-Лауреатом ложи в 1853 году. Упоминания его поэ-
тического творчества неизвестны, однако он является автором тру-
да «100 афоризмов», в котором излагает основы кальвинизма. 

Сто афоризмов, 

содержащих в узких границах сущность и порядок 

(книга 1) 

1. Истинная мудрость человека состоит в познании Бога-

Творца и Искупителя. 
2. Это знание заложено в нас от природы, и результатом 

его должно быть правильное поклонение Богу или благого-
вение пред Божеством, сопровождаемое страхом и любо-
вью. 

3. Но семя это развращается невежеством, ведущим к суе-
верному поклонению, и нечестием, из коего возникает 
рабский страх и ненависть к Божеству. 

4. Оно также происходит из другого источника — из струк-
туры всего мира и из Священного Писания. 

5. Эта структура учит нас, в чём заключается благость, 
сила, справедливость и мудрость Божия в сотворении 
всего сущего на небе и на земле и в сохранении всего этого 
посредством обычного и чрезвычайного управления, благо-
даря чему Его Провидение проявляется наиболее ясно. 
Также она помогает понять, в чём мы нуждаемся, дабы 
научиться полагаться на благость, силу и мудрость Бога, 
повиноваться Его заповедям, обращаться к Нему в беде и 
благодарить за дары, коими мы пользуемся. 

6. Также через Священное Писание познаётся Бог-Творец. 
Нам следует рассмотреть, что представляют собой эти 
Писания; убедиться, что они истинны и исходят от Духа 
Божия; что доказывается свидетельством Святого Духа, 
действенностью и древностью Писаний, достоверностью 
пророчеств, чудесным сохранением Закона, призванием и 
писаниями апостолов, согласием Церкви и непоколебимой 
стойкостью мучеников, из чего очевидно, что все принци-
пы благочестия отвергаются теми фанатиками, кои, 
отбросив Писание, обращаются к откровениям. 

7. Далее, чему они учат; или, какова природа Бога в Себе 
Самом и в сотворении и управлении всем сущим. 
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8. Природа Бога в Себе бесконечна, невидима, вечна, всемо-
гуща; отсюда следует, что ошибаются те, кто приписы-

вает Богу видимую форму. В Его единой сущности три 
ипостаси: Отец, Сын и Святой Дух. 

9. При сотворении всего сущего в первую очередь учитыва-
ются следующие факторы: 
1) Небесные и духовные сущности, то есть ангелы, из ко-

их одни добры и являются защитниками богобоязнен-
ных, а другие злы — не по сотворению, а по тлению; 

2) Земные сущности, и особенно человек, совершенство 
коего проявляется в душе и теле. 

10. В управлении всем проявляется природа Бога. Его управ-
ление, в одном отношении, является универсальным, ибо 
Он направляет все творения в соответствии со свой-
ствами, коими наделил каждое из них при сотворении. 

11. В другом отношении, когда проявляется в отношении 
случайных событий, это управление особенное, так что 
если кто-либо сталкивается с невзгодами или с каким-
либо благоприятным исходом, он должен приписывать 
это целиком Богу; а что касается вещей, кои действуют 
согласно установленному закону природы, хотя их особые 
свойства были дарованы им от природы, они всё же про-
являют свою силу только постольку, поскольку ими непо-
средственно руководит десница Божия. 

12. Это можно заметить также в отношении прошлого и 
будущего. Прошлое позволяет нам понять, что всё проис-
ходит по воле Бога, Коий действует либо посредством, 
либо без средств, либо вопреки средствам; так что всё 
происходящее приносит благо благочестивым и зло нече-
стивым. Будущее относится к человеческим размышле-
ниям и показывает, что мы должны использовать закон-
ные средства, ибо то Провидение, на кое мы полагаемся, 
само предоставляет средства. 

13. Наконец, обратим внимание на выгоду, кою извлекают из 

этого благочестивые люди. Ибо нам точно известно: 
1) Бог заботится обо всём человечестве, но особенно о 

Своей Церкви. 
2) Бог управляет всем по Своей воле и регулирует всё 

Своей мудростью. 
3) Он обладает безграничной силой творить добро; ибо в 

Его деснице небо и земля, все твари подчинены Его вла-
сти, благочестивые покоятся под Его защитой, а 
власть ада сдерживается Его влиянием. Ничто не 
происходит случайно, хотя причины могут быть 
скрыты, но всё по воле Божьей; по Его тайной воле, ко-
ей мы не можем постичь, но коей поклоняемся с благо-
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говением, и по Его воле, коя передана нам в Законе и в 
Евангелии. 

Энтони О’НИЛ ХЭЙ 

Энтони О’Нил Хэй — знаменитый шотландский масон и Поэт-
Лауреат эдинбургской ложи «Кэнонгейт Килвиннинг» №2. Помимо своих 
масонских достижений, Хэй был плодовитым писателем, глубоко изу-
чавшим историю тамплиеров и оставившим неизгладимый след в 
шотландском масонстве. Также, по-видимому, возглавлял масонское 
розенкрейцерское общество в Шотландии, которое было предше-
ственником аналогичного современного общества, и поспособствовал 
его появлению в Англии. 25 июня 1860 года назначен Поэтом-
Лауреатом ложи «Кэнонгейт Килвиннинг» и за свою жизнь создал зна-
чительное количество произведений. В 1865-1866 годах был Мастером 
эдинбургской ложи «Святого Стефана» №145. 

Масонская песня 

Стрелой уносятся года 

На волнах забытья, 
Украсив розами небес 

Могильные края. 

Пусть нежной памятью сердец 

Печаль отгонит прочь 
И очарует красотой 

Блистательная ночь! 

Был славы облаком для нас 
Минувший год объят; 

И тысячи цветов вокруг 

Умерших память чтят. 
Сумеет наш радушный Храм 

И встретить, и помочь, 

И через годы вспомним мы, 
Как нас кружила ночь. 

Любовь и Верность нас зовут 

Не опустить руки́, 
Угольник с Циркулем блестят, 

Пожатия крепки; 

Там, где Неспящий светит Взор 

Так, что взглянуть невмочь, 
Вовек масону не забыть 

Ту радостную ночь. 

Выходит Солнце на Восток — 
На Запад шлёт лучи, 

Над нашим орденским гербом 

Звезда горит в ночи. 
Утихнут распри, боль войны 

Мы в силах превозмочь, 
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Когда сердца соединим, 

Как нас связала ночь. 

Времён суровых долог век, 

Но ми́нет время зол, 
Когда колени преклоним 

Пред Мастера Престол. 

Идущим сумрачной тропой 

Скитальцам напророчь 
Увидеть славные лучи, 

Пронзающие ночь! 

Когда же завершим наш труд — 

О, пусть небесный свет 

Нам озарит туманный путь 
Сиянием побед! 

Тогда, от Мастера приняв 

За все труды точь-в-точь, 
В Небесной Ложе сможем мы 

Отринуть смерти ночь. 

Джеймс Генри ЛОУРЕНС-АРЧЕР 

Джеймс Генри Лоуренс-Арчер (28 июля 1823 — 14 февраля 1889) — 
известный ботаник-любитель (собиратель ботанических образцов), 
геральдист, генеалог и историк рыцарских орденов, автор ряда иссле-
довательских работ. Капитан (позднее — майор) 60-го Королевского 
стрелкового корпуса (служил в Индии и Вест-Индии). Вступил в масон-
ство в 1851 году в Индии. Основатель и Почётный Секретарь Ордена 
Сат-Бхаи, который пытался внедрить в британское масонство как 
«индуистскую ветвь». Тесно сотрудничал с оккультистом и масоном 
Джоном Яркером. Автор ряда исследовательских работ, нескольких 
рассказов и поэтического сборника «Мнемозина» (под псевдонимом 
Монпелье). Назначен Поэтом-Лауреатом ложи «Кэнонгейт Килвиннинг» 
в 1872 году, в которую был аффилирован незадолго до этого. 

Сонет №5 

Ах, разве жизни воздух драгоценный 

Для шумных споров нам преподнесён 
И для ночных пиров, где неизменно 

Скандалов разливается трезвон; 

Где, лживых сплетен не гнушаясь плена, 
Высмеивают беды и измены 

Мужей бессильных и неверных жён! 

Ах, Небо не затем дарует сразу 

И сердце нам, и дух, и мудрый разум, 

Чтоб тратили бесценный матерьял 
В бессмысленных забавах скорбным часом; 

Таков он, дух, что прежде убеждал 

Глупышку Еву (там, где плод — запретен) 

Избрать «познанье» вопреки «бессмертью». 
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Брайан УОЛЛЕР 

Брайан Чарльз Уоллер (1853-1932) — английский масон, доктор ме-
дицины, преподаватель патологии в Эдинбургском университете, 
сквайр поселения Масонгилл на западной окраине графства Северный 
Йоркшир (Англия). Во время своего пребывания в Эдинбурге жил в доме 
семьи Артура Конан Дойла и быстро стал авторитетной фигурой в 
их жизни (именно он убедил Конана Дойла стать врачом, а его мать — 
переехать жить в Масонгилл). Автор сборника стихов «“The Twilight 
Land” and other poems», где активно разрабатываются различные ми-
фологические (античные, библейские, эддические и т. д.) темы. В 1879 
году стал Поэтом-Лауреатом ложи «Кэнонгейт Килвиннинг». 

Видение Иезекииля 

Господня длань была на мне; Он взял 
Меня, что скорбный том сей написал 

О горестях и бедах; и понёс, 

Как лодку утлую на отдалённый плёс, 

И ввёл в долину, полную костей: 
Вокруг, среди бурьяна и камней, 

Лежали, как иссохшие хлеба́, 

Сухие столь, что ветер их трепал, 
Кость к кости, словно ветви средь ветвей, 

Треща и шелестя под суховей, 

Как тёрн сухой в объятиях огня, 
Оборванной струною для меня 

Средь сладости Израилевых арф; 

А по́ небу бродил дыханья жар, 
Как дух того, кто пал добычей здесь 

Холодной Смерти, что сковала днесь 

Потоки тёплой крови, изведя 

Сей дух в объятья снега и дождя 
Из хрупкой летней робы — в боль и глад, 

Где нет ни песен больше, ни услад, 

Где не поёт ни лютня, ни свирель. 

И вот, из Вавилоновых земель 

Забрав меня, Он говорил со мной: 

«О сын людей, что видел пред собой?» 
Ответил я: «Лишь кость, сухую кость. 

Господень глас пронзил меня насквозь, 

Как вопль души, что говорит душе: 
«О сын людей, восстать костям ужель?» 

Ответил я: «Никто — лишь ты, Господь, — 

Не ведает». И, раздирая плоть, 
Пронзительный меня коснулся крик. 

«Пророчествуй, — сей гром меня настиг, — 

И так поведай сим костям сухим: 

Хоть вы мертвы, как камни, и тихи, 
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Я жилами вас обложу — и вот, 

По новой плоти алым потечёт 

Под новой кожею живая кровь, 
Дыханья пламя к вам вернётся вновь, 

Огонь угасший вспыхнет на ветру, 

И дух с душою оживят ваш труп». 
И по сему вещал я, как пророк, 

И дрожью каждый камень вмиг продрог, 

И с костью кость соединилась вдруг, 
И, сочленясь в суставы ног и рук, 

Толпой бездушной возлегли на твердь: 

Бледны, недвижны, — в них дремала смерть. 

И Он сказал: «Пророчествуй ветрам, 
Скажи: “О ветер, дующий с утра 

По небесам, где солнце восстаёт! 

Услышь средь них пророчество моё; 
И с четырёх сторон земли явись, 

С тех берегов, где брезжит смерть и жизнь, 

И в сих убитых дух живой вдохни”». 

И так изрёк я; и в лесной тени, 

Подобно крыльям пчёл, затрепетав 

Среди листвы бушующих дубрав, 
Спустились с неба ветры, и душа, 

Как тонкий воздух, листьями шурша, 

Спустилась с неба на убитых рать; 

Вдохнув её, они смогли восстать 
Из трав — живое войско без числа. 

О Господи, сколь глаз наш слеп и слаб, 

Коль меньшие из дел Твоей руки — 
И те для нас чудны́ и велики́, 

Хоть помнил я ещё Твои слова 

В земле Халдейской при реке Ховар, 
И свиток, что пред мною распластал, 

Что сладок был, как мёд, в моих устах, 

Пусть были в нём и боль, и плач, и стон; 
Хоть ми́нуло немало с тех времён, 

Когда впервые именем Твоим 

С надеждою я обращался к ним, 

К сынам Израиля, что тяжек грех. 
Господь, не обратишься ли на всех 

Теперь и с доброй вестью в эти дни, 

Дабы избегли горьких слёз они, 
И не гнети́л их больше чуждый плен? 

Восставишь ли, подымешь ли с колен, 

Вновь станешь ли как Царь нам и Отец? 
Убережёшь ли избранных овец, 
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Чтоб славу Иерусалим обрёл 

И корень Иессеев вновь расцвёл? 

Воскреснуть мёртвым ли, Иуде ль пасть, 
Пока Мессии не начнётся власть? 

Эндрю СТИВЕНСОН 

Эндрю Стивенсон (ум. ок. 1904) — шотландский поэт, педагог и вид-
ный масон последней четверти XIX века. Магистр искусств, долгое 
время занимал должность старшего преподавателя классических 
языков и английской словесности в Эдинбургской коллегиальной школе. 
В 1880 году он назначен Поэтом-Лауреатом ложи «Кэнонгейт Килвин-
нинг». Его ода «Лауреатский венок», написанная к столетию введения 
Роберта Бёрнса в эту должность (1887), считается одним из его глав-
ных программных текстов. 

Лауреатский венок 

Роберту Бёрнсу 

С тех пор пролетело сто лет 
(Пусть станет святыней сей дом!); 

Меж Света Сынами стоял наш Поэт, 

Лавровым венчаясь венком; 

Ликующий лился хорал 

Вокруг распростёртых знамён 

И дальше по ми́ру, пока он стоял, 
Увенчанный славой времён; 

Не властны над нею года, 

Бессильны надежда и страх, 

Но память о нём будет длиться всегда, 
Она возрастает в веках. 

Пора! обновите венок 

Вокруг благородной главы 
И преданно души склоните у ног 

Святых, что истлели, увы. 

Сплетайте прекрасный венец, 
Плющом изумрудным увит, 

Чтоб сладкими травами наших сердец 

Дарил он сиянье любви. 

Какие же травы? — скажи! 

Ромашки шотландских земель; 

Цветок колокольчика возле межи, 

Которой ступал менестрель; 

Молочно-серебряный тёрн, 

Внимавший строке мелодрам; 

Шиповник, что белый бутон распростёр, 
Любовь изливая ветрам. 
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Пусть вереском земли цветут 

В обителях пьяных ручьёв, 

Где пу́рпур украсит полей изумруд, 
И тени, что спят меж холмов. 

Но слаще, юны́ и чисты, 

Неведомой, дивной красы, 
Восточных садов распустились цветы, 

Где солнце не пило росы. 

Как сердце людское поёт 

В их битве нелёгкой за хлеб; 
Когда они верят, боятся — и вот, 

Покой обретают в земле! 

Поющий уютом камин; 
Тепло обручальных колец; 

Несущийся к Небу возвышенный гимн 

Свободных и чистых сердец. 

Изгнанника сердце кольнёт 

Шотландии старой привет; 

И радость, которую подвиг даёт, 
И родины пламенный свет. 

Смиренная гордость молитв; 

Пожатие праведных рук; 
И вера святая, что дети Земли 

Все братьями станут вокруг. 

Вот эти, вот эти цветы 

Вплетём мы в священный венок; 
Пусть души знакомых с Поэтом святых 

Почтят его память в свой срок. 

Что ж, к прошлому руку тяни 
С любовью, что преданней нет; 

Приветствуй же Братьев, сплетающих нить 

С тем Духом в безмолвной стране! 

Чарльз Х. МАККЕЙ 

Чарльз Х. Маккей — эдинбургский торговец табаком. Упоминания его 
поэтического творчества неизвестны. Назначен Поэтом-Лауреатом 
ложи в 1887 году (не следует путать его с другим масонским поэтом 
Чарльзом Маккеем, автором стихотворения «Ветхий Тувалкаин» и ря-
да других, который в ложе «Кэнонгейт Килвиннинг» не состоял). 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 
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Уоллес БРЮС 

Уоллес Брюс (1844-1914) — американский поэт, дипломат и масон. 
Занимая пост консула США в Эдинбурге, он стал ключевой фигурой 
шотландско-американских отношений (в частности, по его инициа-
тиве в Эдинбурге установлен памятник Аврааму Линкольну — первый 
памятник американскому президенту за пределами США). Выпускник 
Йеля, прославился как «певец Гудзона», в Шотландии его знали как глу-
бокого почитателя Роберта Бёрнса. Его сборник «In Clover and Heather» 
(1890) стал символом культурного моста между «клевером» Америки и 
«вереском» Шотландии. Также стал первым в истории американцем, 
избранным Поэтом-Лауреатом ложи «Кэнонгейт Килвиннинг» (в 1890 
году). После смерти удостоился церемонии масонских похорон. 

Музыка Света 

Весёлую песню утренних звёзд 
Застигнет поэт на заре времён; 

Читает ноты, что ветер принёс, 

Трепещет в душе небес перезвон. 

Сквозь таинство лет египтян пленял 

От статуи Ме́мнона арфы звук, 

И словом чуть слышимым изумлял 

Безжизненный камень — творенье рук. 

В Орфеево время, в Гомера дни 

Владыкой Света был музыки бог. 

Услышь, как луч Авроры звенит 
На блещущей лире его эпох! 

И ныне учёный муж говорит 

О том, что провидец давно постиг; 
Мелодий и света единый ритм: 

В науку пролился поэта стих. 

Чарльз Мартин ХАРДИ 

Чарльз Мартин Харди (16 марта 1858 — 3 сентября 1916). Шот-
ландский художник, член Королевской шотландской академии, автор 
ряда портретов Вальтера Скотта и Роберта Бёрнса. Работал мас-
лом и акварелью, писал портреты, пейзажи, жанровые и историче-
ские сцены. Член элитного эдинбургского литературного клуба «Мона-
хи святого Жиля» (под именем Father Carolus). Назначен Поэтом-
Лауреатом ложи «Кэнонгейт Килвиннинг» в 1897 году. 

Причина 

На Севере случилось то, 
Когда — не знаю сам. 

Созвали в замке знатный пир 

Ко дню чего-то там. 

Шли галерейки кру́гом зал, 

Где танцевала знать, 
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И слуги там, а слугам что — 

Им только бы взирать. 

Хозяйка замка, раздобрясь, 

По лесенке взошла, 
Улыбок милых, тёплых слов 

Для каждого нашла — 

И к Дональду, слуге в килте: 

«Признайся, не жалей: 

Кто из прекрасных этих дам 
Тебе всего милей?» 

Сказал ей Дональд: «Нет милей 

Мне, ваша светлость, вас!» 

Она с улыбкой: «Почему? 

Ответь-ка сей же час!» 

Невинно Дональд поглядел, 

Причину объяснил: 
«У вас, миледи, чем у них 

Куда крупней ступни!» 

Александр АНДЕРСОН 

Александр Андерсон (30 апреля 1845 — 11 июля 1909) — шотланд-
ский поэт. В юности работал обходчиком на железной дороге, из-за че-
го стихи подписывал обычно псевдонимом Surfaceman (Обходчик). Про-
водя все свободное время в самосовершенствовании, он овладел немец-
ким, французским и испанским настолько, чтобы читать главные 
шедевры на этих языках. Неоднократно публиковался в таких перио-
дических изданиях как «Good Words» и «Chambers’s Edinburgh Journal». 
Выпустил несколько поэтических сборников, включая «Песнь труда», 
«Два ангела», «Песни железной дороги» и «Баллады и сонеты». Поэтом-
Лауреатом ложи «Кэнонгейт Килвиннинг» стал в 1899 году. 

Гёте 

Поднялся перст. Но благородный зрак, 

Что души прозревал насквозь, померк 

И второпях предательски отверг 
Того, кто прежде им владел как маг. 

Слабеет сердце; ближе, ближе смерть, — 

Но вместе с тьмой туманною в конце, 

Всё явственней на тонущем лице, 

Дух Фауста желает быть и сметь — 

Тот, что за долгой жизни оборот 
Стал «я» вторым. Земная рвётся нить, 

Готова новым землям уступить — 

Чей свет, что всходит медленно, — не тот, 

Что прежний свет, — он, будто тьма, иной. 

«Mehr Licht!» — Вот свет. Но — тихо и темно. 
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Томас Николл ХЕПБЁРН 

Томас Николл Хепбёрн (1861-1930) — шотландский поэт и писатель, 
писавший под псевдонимом Габриэль Сетаун. Автор множества сти-
хов для детей и взрослых, романов в стиле «школы Кейльярда» («Барн-
крейг», «Роберт Уркхарт»), а также одной из наиболее обстоятельных 
биографий Роберта Бёрнса. Стал Поэтом-Лауреатом ложи «Кэнон-
гейт Килвиннинг» в 1902 году, непосредственно перед Киплингом. 

Музыка мира 

Мир полон счастья для детей, 
В нём можно петь и танцевать, 

Ходить с улыбкой до ушей 

И никогда не унывать. 

Я просыпаюсь поутру, 

И оживает свет везде. 
Я слышу сладкую игру 

Пчёл, что жужжат в своём гнезде. 

И коноплянки средь кустов 

Щебечут, прыгают, поют; 

И ласточки спешат под кров 
И под карнизами снуют. 

Деревья ветками трясут; 

Высо́ко кроны старых древ; 

И ветры-странники в лесу 
Заводят радостный напев. 

И мельница, что у реки, 

Поёт, вращая жерново́м; 

И мельник, белый от муки, 

Насвистывает в такт его. 

Коль дождь (и в щели натекло; 

Утихли пчёлы, лес молчит...), — 
Ты слышишь: он стучит в стекло, 

Как Эндрю в барабан стучит. 

Послушай пенье угольков: 

Их радость в танце горяча; 

И даже чайник петь готов, 
Чтоб ты заваривал свой чай. 

Для малых и больших детей 

Мир — это счастье, так и знай. 

Ходи с улыбкой до ушей 

И никогда не унывай. 

Редьярд КИПЛИНГ 

Джозеф Редьярд Киплинг (30 декабря 1865 — 18 января 1936) — зна-
менитый английский писатель, поэт, журналист и путешественник. 
Стал масоном примерно в 1885 году, до достижения обычного мини-
мального возраста в 21 год, пройдя посвящение в ложу «Надежда и 
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Настойчивость» №782 в Лахоре. Киплинг настолько любил свой масон-
ский опыт, что увековечил его идеалы в ряде своих стихотворений и 
использовал образы Братства и его символы как важные сюжетные 
приёмы в романе «Человек, который хотел быть королём». В 1905 году 
в ложе «Кэнонгейт Килвиннинг» №2 ему была присвоена должность По-
эта-Лауреата, в связи с чем он был также облечён званием Почётного 
Члена этой ложи. 

Материнская Ложа 

...Вот железнодорожник Рэндл, 
И Би́зли, бригадир, 

И А́кман (комиссариат), 

И До́нкин, конвоир; 

И Блейк, английский офицер 
(Он Мастером служил); 

А вот державший магазин 

Почтенный Эдульджи́. 

Снаружи — «Сэр! Сержант! Салям! Салют!» 

Внутри — лишь «Брат»: иных не встретим тут. 
На Уровне пришли, под Циркулем пройдём... 

Я в Материнской Ложе был Секретарём! 

Саул был, йеменский еврей, 

Бухгалтер Бо́ла Натх, 
Из Комитета по земле 

Чертёжник Мухаммад; 

Ещё Бабу́ Чакербатти́ 

И сикх Ами́р, купец; 
Католик Ка́стро с нами был — 

Одежды продавец. 

Регалий не хватало нам, 

Храм стар был и в пыли, 

Но Древние Ландмарки мы 
До волоска блюли; 

Назад на это оглянусь — 

И думаю сейчас, 
Что нет «неверных» никаких — 

Быть может, кроме нас. 

Мы в месяц раз, после Работ, 

Садились покурить 

(Пиров не проводили, чтоб 
Казну не разорить), 

Друг с другом говорили мы 

О вере, о другом, 
На Бога каждый был похож, 

С которым был знаком. 
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Так говорили с Братом Брат 

И не сходили с мест, 

Пока крикливый попугай 
Не покидал насест. 

Нам было всё забавно, и 

Мы шли домой впотьмах, 
И Шива, Магомет, Христос 

Смешались в головах. 

Звал службы долг оставить след 

Бродячих наших ног, 

И братский мы несли привет 
На Запад и Восток. 

Бывало, в Сингапур, в Кохат 

Нас направлял приказ, 
Но в Материнской Ложе вновь 

Собраться бы хоть раз! 

Хотел бы их увидеть я — 

И «белых», и «цветных», 

С приятным запахом сигар, 
С огнём на семерых; 

Там старый хансама́ храпит 

В кладовке средь вина; 
Там в Ложе с Мастером опять 

Сидеть бы допоздна! 

Снаружи — «Сэр! Сержант! Салям! Салют!» 

Внутри — лишь «Брат»: иных не встретим тут. 

На Уровне пришли, под Циркулем пройдём... 
Я в Материнской Ложе был Секретарём! 

Стюарт ХОУМ 

Стюарт Хоум — эдинбургский масон и собиратель фольклора, ма-
гистр искусств, хайлендский педагог, активист возрождения гэльского 
языка (член общества «An Comunn Gaidhealach» с 1909 года). Член ложи 
«Кэнонгейт Килвиннинг», назначен её Поэтом-Лауреатом в 1909 году. 
Упоминания его собственного поэтического творчества неизвестны. 

Небылица 

Спета восьмидесятилетним Сэнди Мойром из Даффтауна, 
Банффшир. Услышана и несовершенно записана в 1902 году. 

Я видел, как скат над Беннахи летал 
(Каких небылиц только нет, старина!) 
И заяц трёхногий по морю бежал. 
(Ещё небыличнее станет она.) 

А кошка потом кукарекала днём, 
(Каких небылиц только нет, старина!) 
И мы петуха оседлали вдвоём. 
(Ещё небыличнее станет она.) 
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Скакали по кочкам мы и по холмам, 
(Каких небылиц только нет, старина!) 

Пока не пришли в кочерыжковый храм. 
(Ещё небыличнее станет она.) 

А в храме вовсю ухмылялось зерно, 
(Каких небылиц только нет, старина!) 
И в мельнице Мессу служило оно. 
(Ещё небыличнее станет она.) 

По мельнице мельник устроил пальбу 
(Каких небылиц только нет, старина!) 
С беретом на попе, штанами на лбу! 
(Ещё небыличнее станет она.) 

Но девушка Мэгги была его мать... 

Cætera desunt [Остальное отсутствует] 

Можно предположить, что правильнее было бы «cætera 
indecent» [остальное непристойно], но на самом деле песня 
была не намного длиннее и не становилась грубее. Как же я 
жалею, что не расспросил Сэнди подробнее! У него была це-
лая куча старинных песенок и прибауток. 
Его пение было почти таким же неуверенным, как и моя 
нотная запись, но человек с должным воображением может 
составить некоторое представление о мотиве по прилагае-
мым нотам. Очевидно, она основана на мелодии Исаака Ку-
пера «Прощание мисс Форбс с Банффом». 

Джозеф ИНГЛИС 

Джозеф Инглис (1870-1936) — шотландский юрист, высокопостав-
ленный масон и розенкрейцер (Supreme Magus S.R.I.S. — розенкрейцер-
ского общества Шотландии), соратник глав «Золотого Рассвета» 
(Уэсткотта и Броди-Иннеса). Член элитного литературного клуба 
«Монахи святого Жиля» (под именем Father Fidelis). Поэт-Лауреат ложи 
«Кэнонгейт Килвиннинг» в 1918 году, Великий Бард в 1908-1910 гг. 

Дун Скотус 

Кто сей радостный монах, 
Богатырь и вертопрах, 

С блеском де́вичьим в глазах? 

Дун Скотус! 

От кого, коль сядет он, 

Притомится даже слон? 
Кто обрушил нам балкон? 

Дун Скотус! 

Кто божится, что есть сил, 

Если с флягой в лес сходил, 

Что оленя подстрелил? 
Дун Скотус! 
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Кто считает, что, авось, 

Если б хоть один лосось 

В сеть попался — всё сбылось? 
Дун Скотус! 

Кто пожарною трубой 

Возвышает голос свой, 
Сокрушая наш покой? 

Дун Скотус! 

Чей безмерно зычный глас 
Заставляет щурить глаз 

И ругаться без прикрас? 

Дун Скотус! 

Кто смиренно на обед 
Просит сало и омлет, 

Джонни Вокером согрет? 

Дун Скотус! 

Чей талант не так уж прост? 

Чьё искусство — выше звёзд? 

В чью мы честь поднимем тост? 
Дун Скотус! 

Томас Скотт МЬЮИР 

Томас Скотт Мьюир (1873-1921) — преподаватель географии в Ко-
ролевской высшей школе, альпинист, автор трудов по географии 
(например, книги «Восточный Лотиан»). Высокопоставленный розен-
крейцер (Senior Substitute Magus S.R.I.S. — розенкрейцерского общества 
Шотландии). Член литературного клуба «Монахи святого Жиля» (под 
именем Father Ptolemæus). Поэт-Лауреат ложи «Кэнонгейт Килвин-
нинг» с 1920 года, Великий Бард в 1923-1925 гг. 

Адолламская пещера 

О, а кстати: знаешь, мальчик? 

Есть такая тварь — тушканчик, 
В Палестине жаркой сей грызун живёт. 

Жрать его еврей не станет, 

Но уж коль араб нагрянет — 
Тут же тварь сию поймает и сожрёт. 

Есть и тварь, что звать даманом, 

Мчит со стадом по полянам, 
За собратьями дорогу повторит. 

Бегемот ли, носорог ли — 

Не зверёк, а иероглиф, — 
То ли карлик, то ль химера, то ль гибрид. 

В древней дивной Иудее 

Посмотри — не пожалеешь: 
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Камень сей родился в море — известняк; 

Знай, геолог скажет верно: 

В нём пустоты — суть каверны, 
Или гроты, иль пещеры, так и сяк. 

Нет дубов в Долине Дуба, 

Глазу там ничто не любо, 
Но случилось здесь такое, погляди: 

«Ты не пёс, но хуже пса ты!» — 

Завопил Дауд Гольяту 
И булыжником в лобешник зарядил. 

Адоллам — примерно в миле, — 

Так скажу Монахам Жиля 

(Пусть запомнит этот край отец святой!); 
Здесь, Саула одурачив, 

Жил Дауд с роднёй в придачу, 

Вместе с прочей разношёрстною ордой. 

Алан МАКНИЛ 

Алан Макнил (1864-1935) — шотландский юрист, лектор Эдинбург-
ского университета по банковскому праву, автор ряда признанных 
трудов по этой дисциплине. Упоминания его поэтического творчества 
неизвестны. Назначен Поэтом-Лауреатом ложи «Кэнонгейт Килвин-
нинг» в 1922 году. 

Завещания и наследование 

(введение к книге) 

Нам ежедневно и непрестанно напоминают о неизбежности 
смерти и о том, что час её неведом, а следовательно — о 
долге каждого человека оставить свои земные дела так, 
чтобы, когда его призовут ответить «adsum» на всеобщей 
перекличке, дела эти были урегулированы так, словно он сам 
был жив и лично присутствовал при распределении. Нет 
утешения человеку, терзаемому муками или изнурённому 
тревожными предчувствиями на смертном одре — когда все 

грёзы о земном тщеславии рассеялись, и пред ним лежит не-
ведомый, неизведанный и незримый мир, — если он знает, 
что оставляет свои земные дела в запустении или на 
усмотрение закона, а его средства могут перейти в руки, 
для которых они никогда не предназначались, или быть ис-
пользованными в целях, коих он никогда не желал, — и что 
всего этого можно было бы избежать, если бы он оставил в 
надлежащей форме письменные изъявления своей Воли. 
Намерение автора данной книги состоит в том, чтобы рас-
смотреть основные черты законодательства в отношении: 
(1) необходимых условий действительности завещания и то-
го, кто может его составить; (2) пределов, в коих человек 
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может регулировать наследование своего имущества по за-
вещанию; (3) того, как закон распоряжается имуществом 

умершего лица, если оно не оставило действующего завеща-
ния; (4) дарений, совершаемых лицами при жизни; (5) обязан-
ностей, полномочий и ответственности доверенных лиц и 
исполнителей завещания; (6) особых положений, принятых в 
отношении распоряжения деньгами, внесёнными в сберега-
тельные банки; и (7) государственных пошлин, подлежащих 
уплате в отношении стоимости имущества, оставленного 
умершими лицами. В Приложении также приводится таб-
лица, показывающая лиц, между которыми подлежит раз-
делу движимое имущество лица, умершего без завещания. 
Учитывая важность и масштабность законодательства, 
касающегося завещаний и наследования, в рамках этой ра-
боты невозможно сделать больше, чем рассмотреть данный 

предмет лишь в общих чертах; но автор выражает надеж-
ду, что книга эта хоть немного поможет читателям в фор-
мировании правильного представления о нынешнем состоя-
нии закона в отношении распоряжения и управления имуще-
ством, оставленным покойными. 

Джон ПИДЕН 

Джон Бинни Пиден (1872-1934) — эдинбургский сертифицированный 
бухгалтер, партнёр в крупной фирме «Bringloe & Peden». Занимал 
должность Досточтимого Мастера ложи «Кэнонгейт Килвиннинг». 
Назначен Поэтом-Лауреатом ложи в 1923 году, однако упоминания его 
поэтического творчества неизвестны. Единственное, что можно 
представить как своего рода образец его «прямой речи», — бухгалтер-
ские резолюции, опубликованные в газетах. 

Резолюция о ликвидации компании «Grosset & Company Limited» 

от 6 ноября 1918 года 

Настоящим уведомляется, что на чрезвычайном общем со-
брании акционеров компании «Grosset & Company Limited» 
(бумажные фабрики Миллфилд, Левен, Файф), зарегистриро-

ванной в соответствии с Консолидированным законом об ак-
ционерных обществах 1908 года, должным образом созван-
ном и проведённом в залах заседаний фирмы «Drummond, 
Johnstone & Grosset, Writers», в зданиях Национального банка 
в Купар-Файфе шестнадцатого дня октября 1918 года, была 
должным образом принята следующая Резолюция; 
Настоящим также уведомляется, что на чрезвычайном об-
щем собрании от 1 ноября 1918 года Джон Бинни Пиден, ди-
пломированный общественный бухгалтер, Эдинбург, был 
назначен ликвидатором компании с целью ликвидации её дел 
и распределения её активов, со всеми полномочиями, коими 
ликвидатор наделяется согласно Консолидированному зако-
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ну об акционерных обществах 1908 года, а также законам, 
вносящим в него изменения и расширяющим его действие. 

Настоящим также уведомляется, что Собрание кредиторов 
Компании состоится по адресу: Квин-стрит, 18, Эдинбург, во 
вторник, 19 ноября 1918 года, в 12 часов дня. 

Джеймс Кристиан СТЮАРТ 

Джеймс Кристиан Стюарт (1871-1951) — эдинбургский доктор ме-
дицины, терапевт и хирург. Назначен Поэтом-Лауреатом ложи 
«Кэнонгейт Килвиннинг» в 1926 году. В тот же год, в преддверии 
Праздника Иоанна Летнего, написал стихотворение «Ложе — жить» 
(«The Lodge Lives On») о непреходящей значимости этой ложи. 

Ложе — жить! 

К земле склоняется глава, 

Уйти спешит за родом род; 

Увянет вскоре, как трава, 
В долину смертную сойдёт; 

Велит нам Время уходить, — 

Но Ложе — жить! но Ложе — жить! 

Жестокий Времени укол 

Лекарство Времени сотрёт: 
Покинет Мастер свой Престол — 

Блюститель на Престол взойдёт; 

Увы, недолго им служить, — 
Но Ложе — жить! но Ложе — жить! 

Бард песни пел в былые дни 

И пламя в сердце пробуждал; 

Но лира больше не звенит, 

И лавр могилу увенчал: 
Прервалась Брата Бёрнса нить, — 

Но Ложе — жить! но Ложе — жить! 

Как Храм бы ни был крепок наш, 

В него легко проникнет Смерть: 
Пред нею Меч опустит Страж, 

И Тайлер не закроет дверь: 

Их час служенья — не продлить, — 

Но Ложе — жить! но Ложе — жить! 

Наш Факел Света удержи 
В стремительном мельканье лет: 

Над Смертью торжествует Жизнь, 

Над Тьмою торжествует Свет: 

Минувших дней угаснет прыть, — 
Но Ложе — жить! но Ложе — жить! 
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Великая Ложа Шотландии, 
ложа «Святого Давида» №36 

Гэвин УИЛСОН 

Гэвин Уилсон (ум. в 1793) — известный шотландский масон XVIII ве-
ка, поэт и музыкант, заслуживший титул Поэта-Лауреата эдинбург-
ской ложи «Святого Давида», под которым был известен, как минимум, 
с конца 1787 года — то есть практически одновременно с Бёрнсом. 
Наибольшую известность в истории масонства получил как автор 
популярного сборника «Коллекция масонских песен и занимательных 
анекдотов для использования во всех ложах», который активно исполь-
зовался Братьями во время собраний и ритуальных обедов. Эта рабо-
та до сих пор переиздаётся как важный исторический артефакт ма-
сонской культуры. 

Когда... (Масонская песня) 

Когда искусства и наук 
Зародыш в людях созревал, 

Небес ненастных мрачный круг 

Их разум мыслить заставлял, 
Чтобы укрыться от ветров 

Под логов и пещер покров. 

Масон же щедрым мастерством 

Соборы и дворцы возвёл, 
Великодушным естеством 

Сбирая Братьев под Престол, 

Где дружба верная царит 
И властвует гармоний ритм. 

Где хаоса сплеталась тень — 

Могучий Глас разнёсся там: 
Из чрева ночи вспыхнул день, 

Великой Ложи вырос Храм. 

Запели струны райских лир, 
Восславя сотворённый мир. 

Дэвид Уордлоу СКОТТ 

Дэвид Уордлоу Скотт (4 июня 1823 — 13 апреля 1901) — шотланд-
ский поэт, масон, священник, апологет «теории плоской Земли», автор 
книги «Terra Firma: Земля — не планета, доказано на основе Священно-
го Писания, разума и фактов» («Terra Firma: the Earth Not a Planet, 
Proved from Scripture, Reason, and Fact», 1901). В 1843 году стал По-
этом-Лауреатом шотландской ложи «Святого Давида», где ранее со-
стоял и Бёрнс. В одном из протоколов ложи упоминается, что он был 
автором её гимна. Из поэтического творчества наиболее известна его 
поэма «Dora Marcelli, the Last of Her Race» («Дора Марчелли, последняя из 
рода»). Хотя это историческая поэма о средневековой Шотландии, 
первые несколько строф (до непосредственно исторического повество-
вания о судьбе главной героини) наполнены символами, явно связанны-
ми с масонством (Феникс, Солнце, Луна, звёзды, Восток, Вечность, Ар-
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хитектор Природы, Пленник, Долина Скорби и даже Вдова). Интерес в 
этих строфах представляет также словосочетание «лидийская музы-
ка», очевидным образом отсылающее к учению Аристотеля и указы-
вающее, в контексте вступления к поэме, на экстатический, диони-
сийский характер дикой природы. 

Дора Марчелли, последняя из рода 

(отрывок из Песни I) 

Как Феникс, утром Солнце на Восток 

Взлетает, аметистовый чертог 

Украсив блеском; распластав крыла 
В реальности, что грёзы превзошла 

И все мечты восторженных певцов, 

Победно восстаёт: его лицо 
Весь мир сияньем взора озарит, 

Как мысль, что воды Вечности прозрит. 

Его лучей безбрежная волна 
Смывает звёзды; и Царица Сна 

Одна взирает из своих палат 

На разума безмолвный циферблат. 
Луч Солнца облаков ажурный зонт, 

Что покрывал вершину Бен-Ломонд, 

Сорвал; и под уступами, внизу, 

Украсил златом озера лазурь, — 
Чьи острова — невесты жемчуга́; 

Чьи травами покрыты берега́; 

Чью грудь ласкает благостный зефир; 
Чья гладь светлее отражает мир! 

Земля в одеждах девственной красы, 

Смеясь, проснулась, как румяный сын, 
Когда вокруг него воркует мать, 

Стремясь в безмолвной нежности обнять. 

Долин благоухающий покров 
Поёт хвалу Строителю Миров; 

И птиц весёлых в царствии весны 

Над лесом песни звонкие слышны; 

И нежное журчание ручьёв 
Лидийским ладом зажигает кровь. 

В тенях лощин последняя роса 

Всё блещет, как жемчужная слеза, 
На примулах; так де́вица скорбит 

На поле, где жених её убит; 

Иль пленник, что с друзьями разлучён, 
Которых больше не увидит он. 
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Прекрасен вид — но величаво дик: 

Холмов неукротимых чуден лик, 

Как будто океана бурный вал 
Их к небесам враждующим вздымал; 

И выше, одинокою скалой, 

Встающей вопреки стихии злой, 
Бен-Ворлих над землёй возносит стан, 

Где гордый вьёт гнездо своё орлан; 

А далеко внизу, в густой траве, 
Орешником укрыт фиалки цвет — 

Как, видел я, и Гения Цветок, 

В Долине Скорби вял и одинок, 

Засохнет от превратностей судьбы — 
Безвестен, неоплакан, позабыт! 

На запад от великой той горы, 

Где сетью трещин весь пейзаж изрыт, 
Извилистый змеится перевал: 

В нём, коли час сраженья наставал, 

Сдержать армаду вражеских бойцов 
Легко могла бы горстка храбрецов. 

За перевалом, хмурый, на скале 

Был замок, украшавший сотни лет 
Владенья короля. Увы! сравнял 

Ревнивец Время замок среди скал 

С землёй, и стёр жестокий Азраил 

Надменный облик взмахом чёрных крыл. 
Не реет больше над стена́ми стяг, 

И место их заполонил сорняк — 

Трофей, что оставляет за собой 
Упадок, — сквозь который льётся вой 

Смурных ветров, что любят, как вдова, 

О днях минувшей славы горевать. 

Великая Ложа Шотландии, 
ложа «Святого Иоанна» №50 

Уильям РИНД 

Уильям Ринд (1811-1884) — шотландский оперативный каменщик, 
поэт, композитор, музыкант (скрипач). В 30 ноября 1840 года принят 
в ложу «Святого Иоанна» №50 города Инверари, став первым Бардом 
Ложи. В 1848 году официально переназначен уже как Поэт-Лауреат 
Ложи, заложив тем самым эту традицию в ложе «Святого Иоанна». 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 
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Нил МАНРО 

Нил Манро (3 июня 1863 — 22 декабря 1930) — шотландский масон, 
писатель, поэт, журналист, военный корреспондент, редактор газе-
ты, литературный критик. Наиболее известные из его рассказов по-
священы вымышленному пароходу «Витал Спарк» на реке Клайд и его 
капитану Пара Хэнди, но среди них также есть рассказы об офици-
анте и церковном служителе Эрчи Макферсоне и странствующем 
продавце тканей Джимми Своне. Был одним из первых популяризато-
ров творчества Редьярда Киплинга. Принят в масонство в старинной 
ложе «Святого Давида» №50 города Инверари. Официально занимал 
должность Барда Ложи, аналогичную должности Поэта-Лауреата. В 
1935 году Великая Ложа Шотландии вместе с культурной элитой 
страны воздвигла ему величественный каменный монумент в Глен-
Арай. 

Старый Мастер 

Когда я по улице брёл родной, 

Мне Братьев встретился шумный рой — 

Нарядных, радостных и шальных. 

«Что празднуем, Братья?» — спросил я их. 
И вот что мне говорят, смеясь, 

Масоны Метки, мои друзья: 

«Ах, Мастер Бард, тебе ли не знать? 
Снимай запо́н — торопись плясать! 

Закрыта Ложа, конец Работ — 

Весёлой Агапы пришёл черёд; 
Наш старый Мастер, ты должен знать, 

Алмазную свадьбу собрался справлять». 

«Удачи Мастеру, добрый час! — 
Сей славный муж — образец для нас; 

И счастья доброй его жене; 

Но что, скажите, там делать мне? 

Я скромный бард — мне плясать ужель? 
Не одобряет наш Мастер эль. 

За счастье его бы я пил рекой 

И за душевный его покой; 
Но если ни эля там, ни вина, 

Как прежние мне почтить времена?» 

Смеются Братья: «Вставай в наш строй; 
Поднимешь тост ключевой водой!» 

И мы пошли, смеясь и крича 

(«Блажен дом Мастера и очаг!»), 
В дому у Мастера — свет любви, 

Куда светлее игристых вин. 

В дому у Мастера — вера и мир, 

Псалом, и песня, и добрый пир! 
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Вот в кубке — Алттан-Алуин вода 

С холмов, где гордых оленей стада 

Тревожат вереск, в Глен-Шир спеша, 
Среди лощин ускоряют шаг; 

С Алттан-Алуин Господне вино: 

С ним Рейнским винам тягаться грешно! 
За Мастера подняли мы бокал, 

С которого голова легка; 

Секрет долголетья — отставить спор! — 
Вода, что струится по склонам гор. 

«За Мастера! — лился бокалов звон. — 

Нам быть бы хоть каплю таким, как он!» 

«Аминь!» — подхватили со всех сторон. 

Великая Ложа Шотландии, 
ложа «Святого Иакова» №424 

Генри РИДДЕЛЛ 

Генри Скотт Ридделл (23 сентября 1798 — 30 июля 1870) — шот-
ландский пресвитерианский священник в часовне Кэрланриг (Тевиот-
хеде). Масон, с декабря 1863 года — официальный Бард ложи «St. 
James» №424 и ложи «St. John» №111 в г. Хоик. Его знаменитая патри-
отическая песня «Scotland Yet» («Шотландия навек») пользовалась колос-
сальной популярностью и неофициально признавалась вторым нацио-
нальным гимном страны. 

Иди, странник времени! 

Иди, странник времени! но не забудь — 

На суше ль, в просторах ли бурных морей, — 
Иди же! но, лёгок ли, тяжек ли путь, 

Сей истины ты не отыщешь верней: 

Всех радостей мира основа и суть — 
Любовь к тебе в сердце любимой твоей. 

Ты можешь лишиться улыбок судьбы, 

Забыться в иллюзиях зыбких теней, — 
(Увы, на земле все надежды слабы), — 

Остаться без золота и без друзей; 

Но только б вовеки тебе не забыть 

Любовь к тебе в сердце любимой твоей. 

Когда ты страдаешь — спасёт от обид; 

Уходишь — с тобою в мелькании дней; 

Вернёшься — и встретит, и дух укрепит; 
В богатстве и бедности — нету родней. 

О, высшее благо, о, счастья зенит — 

Любовь к тебе в сердце любимой твоей. 
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Джеймс ТОМСОН 

Джеймс Томсон (1827-1888) — шотландский масон, поэт, автор пе-
сен, один из основателей Хоикского клуба Бёрнса. Член ложи «Святого 
Иакова» №424 и её Бард, также Бард Провинциальной Великой Ложи 
Шотландских Границ. 

Звезда Робби Бёрнса 

Горит звезда, лучом маня, 

Всем землям шлёт привет. 

Ни ночью, ни средь бела дня 
Её не меркнет свет. 

Взошла она, где Эр течёт, 

Где Дун сбегает с круч; 
Годам с тех пор потерян счёт — 

Но только ярче луч. 

Царям и царствиям — уйти 

И сгинуть без следа, — 
Но будет ярче всех светить 

Нам Бёрнсова Звезда. 

Хоть был он пахарь и пастух 
В дерюге шерстяной, 

Но креп шотландской песни дух 

Под крышей избяной. 
Не каждый сможет грамотей 

Коснуться той струны, 

Какой он грел сердца людей 
До самой глубины. 

Царям и царствиям — уйти 

И сгинуть без следа, — 

Но будет ярче всех светить 
Нам Бёрнсова Звезда. 

Превыше царственных гербов 

Сей лик запечатлён, 
И сотни золотых венков 

Сплетались над челом. 

О, пусть шотландский ветерок 
Туда б меня принёс, 

Где вырос сельский паренёк — 

Бессмертный Робби Бёрнс! 

Царям и царствиям — уйти 

И сгинуть без следа, — 

Но будет ярче всех светить 
Нам Бёрнсова Звезда. 
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Великая Ложа Шотландии, 
ложа «Альберт» №448 

Дэвид ТЕЙЛОР 

Дэвид Крейги Тейлор (1920 — октябрь 2010) — шотландский поэт, 
ветеран ордена (69 лет активной масонской деятельности). Бывший 
Мастер ложи «Albert» №448 (г. Данди, р-н Лочи). Выпустил несколько 
поэтических буклетов, все средства от продажи которых до последне-
го пенни пожертвовал кардиологическим и онкологическим благотво-
рительным фондам. С 2001 года занимает пост Барда ложи, тогда 
же удостоен титула Почётного Провинциального Великого Барда. 

Всего лишь ложи скромная каморка... 

Ложи тихая каморка 

Велика в делах добра; 
В ней, среди друзей надёжных, 

Постигаешь слово «Брат»; 

Спотыкаешься, шагая 
Верной истине вослед: 

Просто тихое собранье 

Тех людей, что ищут свет. 

Ложи тихая каморка 
Ум и сердце бередит 

Вечным трепетным стремленьем 

К высшей цели впереди; 

Этот путь пройти поможет 

Стойкой верности обет; 

Вместе на одной дороге: 
Ближе долгожданный свет! 

Великая Ложа Шотландии, 

Провинциальные Великие Ложи 

Д. Д. БИТОН 

Д. Д. Битон — шотландский масон, Бард Провинциальной Великой 
Ложи Форфаршира с 1893 по 1899 год. 

Акростих на смерть Дэвида Огилви, графа Эрли 

О Ангуса сыны и дочери, скорбите нынче, 

Глубоким состраданьем наполняя сердце к тем 

Из нас, кто гибелью своих любимых обездолен! 
Лишь ты, Шотландия, способна столь отважных сыновей 

Взрастить, как тот, кого курган на Таллоке прославил. 

И — «Выше, дети Ангуса! Вперёд! Быстрей и выше!» 



А П О К Р И Ф :  Ф И Л О С О Ф С К И Й  К А М Е Н Ь  ( № 2 5 6  /  5 1 ° )  

47 

Уильям ХАРВИ 

Уильям Харви (1874 — 5 июля 1936) — шотландский юрист, историк, 
фольклорист, журналист и литературовед, член старейшего шот-
ландского Общества антикваров. Главный редактор крупных шот-
ландских изданий в Данди, написал десятки фундаментальных книг 
по истории, фольклору, юмору и традициям провинции Форфаршир, а 
также несколько работ на тему масонства. В 1915 году официально 
утверждён в должности Барда Провинциальной Великой Ложи Фор-
фаршира, с 1935 года — Провинциальный Великий Мастер. 

Ода к открытию ложи «Святой Марии» №1149 

Великий Зодчий Всех Миров, 

Хвала Тебе и честь 
За то, что в Ложе сей добро 

До дней грядущих есть; 

Раздор не подойдёт к стена́м: 
Любовь — её ответ; 

Отзывчив будь к её мольбам, 

О Ты, Масонский Свет! 

Марии именем святым, 

Господь, благослови; 

Мы имя это защитим 

Оружием любви, 
Чтоб Божьей Матери алтарь 

Воздвигнуть мы смогли 

И прославлять её, как встарь, 
По Ложам всей Земли. 

Благоволи, о Зодчий, к нам, 

Свой Свет на нас излей 
И объясненье дай словам 

Мистерии Твоей. 

Господь, благослови сей Храм 
Достойного труда, 

Чтобы вовек светила нам 

Масонская Звезда. 

Джон МИЛЛЕР 

Джон Миллер — современный шотландский масон, Бард Провинци-
альной Великой Ложи Глазго с 2024 года. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 
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Роберт СТИЛ 

Роберт Стил — современный шотландский масон, Бывший Мастер 
ложи «St. Andrew» №465 (Глазго), Бард Провинциальной Великой Ложи 
Глазго с 2024 года. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Найджел ХАТЧИНС 

Найджел Д. Хатчинс — современный шотландский масон, член ложи 
«St. John Kilwinning» №1444 (Камбернолд), Бард Провинциальной Вели-
кой Ложи Данбартоншира с 2026 года. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Джерард РОБЕРТСОН 

Джерард К. Робертсон — современный шотландский масон, член 
ложи «Cumberland Kilwinning» №217 (Порт-Глазго), Бард Провинциаль-
ной Великой Ложи Западного Ренфрушира в 2018-2019 годах. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Адам МАККЕНЗИ 

Адам Маккензи — современный шотландский масон, член ложи 
«Crawfurdsburn» №1121 (Гринок), Бард Провинциальной Великой Ложи 
Западного Ренфрушира в 2020-2021 годах. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Александр УИЛСОН 

Александр Б. Уилсон — современный шотландский масон, Бард Про-
винциальной Великой Ложи Западного Ренфрушира в 2023-2024 годах. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Аллан ЛОКХАРТ 

Аллан Локхарт — современный шотландский масон, член ложи «St. 
Thomas» №306 (Ларкхолл), Бард Провинциальной Великой Ложи Ла-
наркшира с 2008 года. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Рэймонд ДОУ 

Рэймонд Доу — современный шотландский масон, член ложи «Forth» 
№440 (Ньюмейнс), Почётный Бард Провинциальной Великой Ложи Ла-
наркшира с 2015 года. Единственные образцы «прямой речи» — немно-
гочисленные посты в Фейсбуке. 



А П О К Р И Ф :  Ф И Л О С О Ф С К И Й  К А М Е Н Ь  ( № 2 5 6  /  5 1 ° )  

49 

Просьба о пожертвованиях 

В этом году на свой день рождения я прошу пожертвования в 

пользу организации «Dogs Trust». Я выбрала эту благотвори-
тельную организацию, поскольку её миссия очень важна для 
меня, и я надеюсь, что вы рассмотрите возможность внести 
свой вклад, чтобы отпраздновать это событие вместе со 
мной. Каждая небольшая сумма поможет мне достичь моей 
цели... 
«Dogs Trust» стремится к тому дню, когда все собаки смогут 
наслаждаться счастливой жизнью, свободной от угрозы не-
нужного уничтожения. 

Дэвид БЕЛЛ 

Дэвид Белл — современный шотландский масон, член ложи 
«Motherwell Caledonian» №1228 (Мазервелл), Почётный Бард Провинци-
альной Великой Ложи Ланаркшира с 2015 года. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Александр МЕЙТЛЕНД 

Александр Мейтленд — современный шотландский масон, член ложи 
«St. Andrew» №544 (Котбридж), Почётный Бард Провинциальной Вели-
кой Ложи Ланаркшира с 2019 года. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Бобби ТЕЙТ 

Роберт Т. «Бобби» Тейт — современный шотландский масон, член 
ложи «Buchanan» №1499 (Котбридж), Бард Провинциальной Великой 
Ложи Ланаркшира с 2022 года. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Александр МАКНИВЕН 

Александр Макнивен (1906 — 23 марта 1964) — шотландский масон, 
Бывший Досточтимый Мастер ложи «Callendar» №588 (Фолкерк), Бард 
Провинциальной Великой Ложи Стерлингшира в середине XX века. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 
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Том РЕЙД 

Том Рейд — современный шотландский масон, Бард Провинциальной 
Великой Ложи Стерлингшира в 1999-2004 годах. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Джеймс ЭНДРЮ 

Джеймс Эндрю — современный шотландский масон, Бард Провинци-
альной Великой Ложи Стерлингшира в 2025-2026 годах. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Джон Джеймс УОТЕРФИЛД 

Джон Джеймс Уотерфилд — современный шотландский масон, член 
ложи «Union» №250 (Данфермлин), Бард Провинциальной Великой Ложи 
Файфа и Кинросса с 2014 года. Единственные образцы «прямой речи» — 
посты в Фейсбуке. 

О церемонии прощания с Билли Сазерлендом 

Сегодня вместе с товарищами по службе и друзьями из 
«South Atlantic Medal Association (1982)» мы присутствовали 
на церемонии прощания с Билли Сазерлендом в крематории 
Уорристон в Эдинбурге в 11:00. Мне также выпала честь 
нести знамя «SAMA 82» рядом со знаменем Королевского во-
енно-морского резерва, знаменем Королевских инженеров и, 
кажется, знаменем Британского легиона. Присутствовало 
очень много представителей всех родов войск, участвовав-
ших в Фолклендской операции, и ассоциации «HMS Plymouth». 
Это была очень трогательная церемония. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Сэнди ХЕПБЁРН 

Сэнди Хепбёрн — современный шотландский масон, Бард Провинци-
альной Великой Ложи Файфа и Кинросса с 2018 года. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Иван ФИРОН 

Иван Фирон — современный шотландский масон, член ложи «Torrie» 
№1141 (Ньюмиллс), Почётный Бард Провинциальной Великой Ложи 
Файфа и Кинросса с 2025 года. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 
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Томас КОМБ 

Томас Р. Комб — современный шотландский масон, член ложи «St. 
John» №32 (Селкирк), Бард Провинциальной Великой Ложи Шотланд-
ских Границ в 2018-2019 годах. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Малкольм МАКРЕЙ 

Малкольм Макрей — современный шотландский масон, Провинци-
альный Великий Мастер Ланаркшира, Бард Провинциальной Великой 
Ложи Эдинбурга с 2026 года. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Стюарт МЮРХЕД 

Стюарт Мюрхед — современный шотландский масон, член ложи 
№125, Бард Провинциальной Великой Ложи Эйршира с 2007 года. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Джон ФЕРГЮСОН 

Джон Р. Фергюсон — шотландский масон, Провинциальный Великий 
Мастер Западного Пертшира в 1971-1976 годах, Великий Бард Вели-
кой Ложи Шотландии ок. 1991 года. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Джеймс ДЖЕК 

Джеймс Л. Джек — современный шотландский масон, Провинциаль-
ный Великий Мастер Ланаркшира, Великий Бард Великой Ложи Шот-
ландии с 2023 года. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Объединённая Великая Ложа Англии 

Кит ХОУЛИ 

Кит Хоули (род. ок. 1948-1949) — современный английский масон из 
Уоррингтона (Западный Ланкашир), ныне действующий бард «Lodge of 
Lights» №148. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 
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Орден Рыцарей Святого Иоанна и Мальты 
(Канада) 

Харриет Энни УИЛКИНС 

Харриет Энни Уилкинс (1829 — 7 января 1888) — английская по-
этесса, писательница и педагог, проживавшая в Канаде, автор пяти 
сборников стихов. Автор пяти сборников стихов: «Ветвь падуба» 
(1851), «Акация» (1860), «Осенние листья» (1869), «Придорожные цветы» 
(1876) и «Виктор Рой: Масонская поэма» (1882). Поэзия Уилкинс часто 
была посвящена природе, особенно растениям, часто с аллегорически-
ми или библейскими ассоциациями. Так, «Ветка падуба» была посвя-
щена «братству масонов», «Акация» — один из самых узнаваемых сим-
волов масонства, «Виктор Рой» также имеет масонскую тематику. 
Роберт Эрнест Августус Лэнд, Главнокомандующий Высшего Совета 
парамасонского Ордена Рыцарей Святого Иоанна и Мальты, член Су-
веренной Великой Ложи Канады в провинции Онтарио, называл её «По-
этом-Лауреатом нашего Ордена» (в основном. «Когда мисс Уилкинс 
узнала о поэтических потребностях нашего Ордена, — объяснил Лэнд, 
— она с радостью и от всего сердца предложила себя нам на службу». 
Однако, несмотря на этот титул, Уилкинс не проходила формального 
посвящения в масонских или парамасонских смешанных орденах. 

Адонирам: Притча о Храме 

Сошёл туман, 

Рассветом небеса зажглись, 
Цветы смеялись всем мирам, 

И кедры устремлялись ввысь, 

Когда ступил Адонирам 

На путь в Ливан. 

Душа горит! 

Царь Соломон даёт добро: 

Пять сотен лет, как кончен плен — 
И руки Тирских Мастеров 

Меж рук Двенадцати Колен 

Взяли́сь творить. 

Вокруг камней, 

Средь инструментов он бродил: 

Все по назначенным местам, 
И лишь один отложен был, 

Хотя казался он и прям, 

И твёрд вполне. 

Спросил он: «Ах, 
Скажи, с одной горы не все ль 

Алмазы царских диадим? 

Но что ж отброшен Камень сей? 
Не все ль узрит Ерусалим 

В святых стенах?» 
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И Сын Вдовы 

С улыбкой доброй молвил: «Брат, 

Пускай не вставить к остальным 
Краеугольный Камень в ряд, 

Но Храм способен только с ним, 

Стремиться ввысь». 

И бросил гость 

На одинокий Камень взор, 

В себе увидя мудреца 
Чрез грубого посланца гор: 

Луч плана Вечного Творца 

Прожёг насквозь. 

И ты, масон, 
Узнай, что беды, боль и грусть 

Дал Бог всем сыновьям Земли, 

Чтоб этот Камень принял груз, 
И смог ты с Зодчим разделить 

Небесный звон. 

Символическое масонство США 

Роб МОРРИС 

Роб Моррис (31 августа 1818 — 31 июля 1888) — выдающийся амери-
канский поэт и масон. Создал первый ритуал для организации, кото-
рая впоследствии стала Орденом Восточной Звезды. Став масоном 5 
марта 1846 года, он убедился, что необходимо найти способ, позволя-
ющий женщинам-родственницам масонов в какой-то мере пользо-
ваться благами масонства. В 1849-1850 годах написал ритуал, оза-
главленный «Розарий Восточной Звезды». В 1855 году организовал 
«Высшее Созвездие» для учреждения отделений Восточной Звезды. В 
1858-1859 годах служил Великим Мастером Великой Ложи Кентукки. 
За годы своей деятельности написал более 400 стихотворений, многие 
из которых были посвящены Ордену Восточной Звезды и масонству. 
Во время путешествия по Святой Земле написал слова гимна «О Га-
лилея», в 1854-м — «Уровень и Угольник», которое, возможно, является 
его самым известным произведением. Благодаря многочисленным ра-
ботам на масонскую тематику 17 декабря 1884 года Моррис был ин-
сталлирован как Поэт-Лауреат Масонства. 

Уровень и Угольник 

По Уровню нас встретят, по 

Угольнику проводят. 

Масоны драгоценный смысл 
в той истине находят! 

Размысли же о том, мой Брат, 

как эти строчки ме́тки: 
Для всех — для малых и больших, 

людей простых и редких. 
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По Уровню нас встретят, хоть 

пришли со всех сторон мы; 

Пусть одному лачуга дом, 
другому дом — хоромы, 

Король оставит свой венец 

и мантию у Храма, 
Чтобы на клетчатом полу 

встать с бедняком на равных. 

Отвесом меряй прямоту — 
так нам велит Блюститель; 

Мы ходим по прямым углам — 

с пути нас не склони́те. 

Всевидящий не дремлет Взор, 
читая в сердце правду: 

Мы Бога чтим и по делам 

воздать сумеем Брату. 

Мы под Угольником пройдём: 

мирское — для мирского; 

С недружелюбною толпой 
легко сольёмся снова; 

Но отголоски наших встреч 

в сердцах да не остынут: 
На Уровне мы возродим 

счастливую картину. 

Есть мир, в котором все равны, — 

там все друг друга встретим, 
На Уровне сойдёмся в нём, 

пройдя вратами смерти. 

Предстанем пред Востоком мы: 
там Мастер будет тоже, 

Чтоб наши Камни испытать 

Угольником надёжным. 

На Уровне мы будем там, 

но не покинем Храма; 

Там есть дворец, и он всегда 
открыт для верных самых. 

Там есть дворец, где рады всем: 

там много тех — смотри ты! — 

На Уровне кто встречен и 
Угольником испытан. 

Так пусть, на Уровне сойдясь, 

мы будем здесь трудиться; 
Хоть труд тяжёл, никто из нас 

Работ не убоится. 
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Встаёт в закатном небе знак 

и говорит: «Довольно!» 

Рабочий сложим инструмент 
и встанем под Угольник. 

Обнимемся, мой друг масон, 

и Братской Цепью встанем; 
Нам от Угольника идти 

небесными путями. 

Пусть драгоценные слова 
масон в сердцах выводит: 

«По Уровню нас встретят, по 

Угольнику проводят». 

Фэй ХЕМПСТЕД 

Фэй Хемпстед (24 ноября 1847 — 24 апреля 1934) — американский 
поэт, писатель и юрист. Колледж Святого Иоанна, где он учился с 
1859 по 1861 год, спонсировался масонами, благодаря этому он и по-
знакомился с масонством. Был членом епископальной церкви Христа в 
Литл-Роке и масоном 33-го градуса ДПШУ, служил Великим Секрета-
рём Великой Ложи Арканзаса в течение 53 лет, начиная с 1881 года. В 
1891 году стал Великим Верховным Жрецом Великого Капитула Коро-
левских Архмасонов, в 1899 году — Регистратором Великого Коман-
дорства Рыцарей-Тамплиеров. С 1921 по 1924 год был Верховным Ве-
ликим Генеральным Мастером Королевских и Избранных Мастеров 
Соединённых Штатов. Инсталляция Хемпстеда как Поэта-Лауреата 
Масонства состоялась 5 октября 1908 года в Чикаго. 

Запон из овечьей кожи 

Он бел и лёгок, сей запо́н, 

Урок в нём бесценный для нас сохранён. 
Символ, над коим не властны года, 

Что мирной тропой идём мы всегда. 

В нём видим образ высших сфер, 
Где плоти пути прервутся, поверь. 

Один за другим, отыщем пути, 

Какими чрез Вечности двери идти. 

Он — глубочайшей жизни знак, 

Что чувств мирских отринет мрак: 

С возвышенным разумом и не таясь, 
Земную прочь откинем грязь. 

Знак непорочных, чистых дел: 

Есть у того, кто его надел, 

То, что и сердцу, и уму 
Напомнит Истину саму. 

Пускай же в нём увидишь ты 

Высокий подвиг чистоты. 
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Запо́н твой белый — верный знак 

Прямым путём направить шаг: 

В твоих деяньях будет толк, 
Коль помнишь про праведность и долг. 

Тому в сём знаке будет честь, 

Кто сможет его достойно несть. 

Прими его как знак пути, 

Круг жизни циркулем очерти. 

Он в высшей степени спутник твой: 
Как ко́мпас и карта, ведёт домой. 

Лоуренс ГРИНЛИФ 

Лоуренс Николс Гринлиф (4 октября 1838 — 25 октября 1922) — 
американский предприниматель, газетный корреспондент, комик, по-
эт, издатель и масон. В 1863 году Гринлиф был посвящён в Ученики, 
21 ноября 1863 года возвышен в Подмастерья и в тот же день по осо-
бому разрешению возведён в степень Мастера-Масона в ложе «Колум-
бия» в Бостоне. Пять раз избирался Достопочтенным Мастером Ден-
верской ложи AF&AM №5, в 1880 году служил Великим Мастером Ве-
ликой Ложи Колорадо. В 1868 году в Бостоне стал рыцарем-
тамплиером, а также масоном Шотландского Устава. 30 октября 
1880 года получил 33-й градус в Вашингтоне, округ Колумбия. Был Вы-
дающимся Верховным Жрецом Королевских Архмасонов, служил Вели-
ким Верховным Жрецом в 1885 году. В 1893 году приобрёл журнал 
«Наугольник и циркуль». Будучи издателем и редактором масонского 
журнала, он наконец получил платформу для регулярного распро-
странения своих письменных работ и продвижения своих идей для ма-
сонства. Его называли Поэтом-Лауреатом Масонства и Поэтом-
Пионером. 

Храм 

Храм, что из брёвен и камней, 

падёт под грузом лет, 
Но есть незримый матерьял, 

что не исчезнет, нет. 

Из века в век свой древний труд 
вершит наш Брат-масон, 

Но тех Троих извечный план 

ещё не воплощён. 

Лишь глаз бессмертного сполна 
увидит, наконец, 

Живых камней вобравший суть 

Храм из людских сердец. 

При всякой власти, в каждый век, 

при климате любом, 

Средь мрачных времени руин, 
в смятенье мировом, 
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Когда империй промелькнёт 

рожденье, взлёт и крах, 

А города великих царств 
могильный скроет прах, 

Под мира ласковый прищу́р, 

под хмурый взор войны — 
Взгляни! масонство не прейдёт: 

мы временем сильны. 

Во всех краях его друзья: 
никто не запретит 

Тех, кто надежду на людей 

и Господа хранит, 

Чьё сердце, горе разделив, 
становится теплей, 

Будь мусульманин ты, индус, 

христианин, еврей. 
Ему неведомо, в миру 

ты низок ли, высок: 

Служить крестьянину порой 
царя зовёт Восток. 

О, сколько тех, чьи имена 

в легендах воспоют, 
Склонялось здесь пред алтарём 

на клетчатом полу! 

Герои, барды, короли — 

кто честию силён, 
На долгой вахте в свой черёд 

стояли меж Колонн. 

О Братья! Вспомним же о том, 
восторга не тая, 

Что в той Цепи, где мы стоим, — 

сам ВАШИНГТОН стоял! 
Пусть нашей славы гордый след 

века не изотрут, — 

Пока несовершенен блок — 
наш не окончен труд. 

Мы будем камень свой точить 

тесалами любви, 

Блаженством вечным в Небесах 
свой путь благословив. 

Любой из нас через века 

сей план исполнить рад; 
Он прост и чист: Господь — Отец, 

а каждый Смертный — Брат. 
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Эдвин МАРКХЭМ 

Чарльз Эдвард Энсон (Эдвин) Маркхэм (23 апреля 1852 — 7 марта 
1940 года) — американский поэт и масон. После окончания универси-
тета преподавал литературу в округе Эльдорадо в Калифорнии. В 
1879 году стал руководителем системы образования округа. В 1890 
году принял предложение занять должность директора наблюдатель-
ной школы Томпкинса в Окленде, где познакомился со многими другими 
известными современными писателями и поэтами, такими как Хо-
акин Миллер , Ина Кулбрит и Чарльз Уоррен Стоддард. Был членом 
ложи «Акация» №92 в Коломе, штат Калифорния, впоследствии присо-
единился к ложе «Эльдорадо» №26 в Пласервилле того же штата. Ве-
ликая ложа Орегона выдвинула его кандидатуру на пост Поэта-
Лауреата Американского Масонства. В 1935 году Маркхэм был 
награждён медалью Мастера Великой ложи Нью-Йорка. 

Братство 

Вершина и венец добра — 

Звезда миров, где каждый — Брат: 

Вернёт на Землю радость дней 

И свет Поэзии над ней, 
И наши лица озарит, 

И царской силой одари́т. 

Без братских уз — мы лишь рабы, 
Чей путь неизменен — во прах и в гробы. 

Расчисти путь, расчисти путь: 

Попов и королей — забудь! 
Ломай бурьян, что путь закрыл: 

Надежда наша — в пенье крыл, 

В геройском пламени в груди, 
В звезде, что мир наш возродит. 

Веками шли мы к той звезде 

Доро ́гою Братства — доро́гой людей! 

Орден Восточной Звезды, 
Великий Капитул Южной Дакоты 

Филип ЛОУРЕНС 

Филип Лоуренс (29 мая 1842 — 25 января 1923) — американский во-
енный деятель эпохи Гражданской войны. Родился в Англии, в младен-
честве вместе с родителями попал в США. Весной 1861 года ушёл на 
фронт добровольцем, сражался в рядах легендарной «Железной брига-
ды» армии Севера и прошёл путь от рядового до офицера, окончив 
службу в чине лейтенанта, а позже получив почётное звание капита-
на. Один из отцов-основателей и столпов масонского ордена в Южной 
Дакоте, состоял в ложе «Десмит» №26. В июле 1900 года единогласно 
избран Главой Департамента ветеранов штата «Великая Армия Рес-
публики», в том же году занимал пост Великого Патрона Великого Ка-
питула Южной Дакоты в Ордене Восточной Звезды, возглавлял Ассо-
циацию мемориальных служб Ордена. Поэт-Лауреат Великого Капи-
тула с 1906 года. Великий Капеллан Великой Ложи AF&AM. Его стихи 



А П О К Р И Ф :  Ф И Л О С О Ф С К И Й  К А М Е Н Ь  ( № 2 5 6  /  5 1 ° )  

59 

не обнаружены, хотя есть упоминания его «исторического стихотво-
рения», «стихотворения, полного остроумия и метких шуток» и «одного 
из его лучших стихотворений, написанных специально для этого Вели-
кого Капитула», а также стихотворения «An Eastern Star Dream» 
(1910), которое характеризуется как «остроумное» и содержит упо-
минание Великих Офицеров Капитула (возможно, то же, которое в 
другом источнике называется «стихотворением, полным остроумия и 
метких шуток»). Единственные обнаруженные образцы его «прямой 
речи» — резолюции и отчёты «Великой Армии Республики». 

Отчёт должностного лица по распределению 

средств ветеранского фонда Южной Дакоты 

Генералу Томасу Х. Брауну, 
Генеральному инспектору Великой Армии Республики, 

Су-Фолс, Южная Дакота 

Мой дорогой товарищ Браун! 

В ответ на Ваш запрос от 20-го числа текущего месяца, в 
котором Вы просили меня составить краткий отчёт по ве-
теранскому фонду помощи — фонду, созданному для под-
держки ветеранов Гражданской войны, их жён или вдов в их 
собственных домах, без необходимости подавать заявление 
на устройство в Государственный дом солдат, — я с боль-
шим удовольствием выполняю Вашу просьбу. 
На двухлетний период, закончившийся 30 июня 1919 года, 
Легислатура Южной Дакоты ассигновала сумму в размере 
7 500 долларов в год в соответствии с законом, озаглавлен-
ным «О помощи ветеранам Гражданской войны, их жёнам и 
вдовам, не имеющим возможности направиться в Дом сол-
дат». Управление этим фондом было возложено на Совет 
управляющих Государственного дома солдат, и средства ре-
гулярно распределяются ежеквартально среди всех, кто 
имеет право на получение этого пособия. Сейчас мы нахо-
димся в последних месяцах первого двухлетнего периода, и за 
это время мы смогли оказать помощь почти 100 ветеранам, 
их жёнам и вдовам. Их число меняется от раза к разу, и 
суммы, выделяемые каждому, также меняются каждую 
четверть в зависимости от количества заявлений. В сред-
нем эта выплата составляла около 10 долларов в месяц. 
Главными требованиями являются наличие у заявителя по-
чётного увольнения из армии, проживание на территории 
штата не менее двух лет, а также то, чтобы он покинул 
или забрал документы из Дома солдат, если являлся его чле-
ном на момент подачи заявления. 
Действие этого закона и выделение средств стали одним из 
самых благодетельных и полезных явлений, которые когда-
либо представали перед нашим взором. Это послужило сред-
ством оказания помощи многим достойным ветеранам, их 
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жёнам и вдовам по всему штату, прямо в их домах, в окру-
жении их семей и друзей. Данная выплата, вкупе с государ-

ственной пенсией, позволила им обеспечить себя дополни-
тельными удобствами, которые иначе были бы им недо-
ступны без помощи штата. 
Хотя это и может показаться безвозмездным даром со сто-
роны штата, в действительности это вопрос большой эко-
номии, поскольку содержание ветерана в доме солдат обхо-
дится штату более чем в 400 долларов в год на человека. В 
то время как данная помощь, при стоимости около 150 дол-
ларов для штата, позволяет заботиться о ветеране в его 
собственном доме, обеспечивая штату экономию в размере 
более 200 долларов. Это утверждение подтверждается тем 
фактом, что более 20 ветеранов покинули Дом солдат и 
приняли помощь от штата в течение последнего года, изба-

вив тем самым штат от крупных расходов. 
Если оставить в стороне финансовую ценность вопроса, то 
огромным благом является то, что старому ветерану и его 
жене позволено провести свои закатные дни среди близких в 
их собственном доме. Это привносит в их жизнь достоин-
ство и независимость, которые они не смогли бы почувство-
вать, будучи вынужденными жить на правах подопечных в 
государственном или правительственном учреждении. 
Мне приятно отметить, что Легислатура, заседающая в 
настоящее время, вместо прежних ассигнований в размере 
7 500 долларов в год, без каких-либо просьб с нашей стороны 
увеличила эту сумму до 12 000 долларов в год. Штат рад 
экономить деньги таким образом. 
Ваши товарищи в Южной Дакоте всегда будут хранить о 
Вас благодарную память как об отце этого «закона о помощи 
ветеранам». 

С уважением, 
в Братстве, Благотворительности и Верности, 

Филипп Лоуренс, 
Президент Государственного совета управляющих 

Дома солдат. 

Орден Восточной Звезды, 

Великий Капитул Арканзаса 

Джози Фрейзи КЭППЛМАН 

Джози Фрейзи Кэпплман (28 июня 1861 — 28 ноября 1936) — амери-
канская писательница, поэтесса, оратор и видный общественный де-
ятель южных штатов США на рубеже XIX-XX веков. Её литературное 
наследие состоит преимущественно из лирических, патриотических и 
мемориальных стихотворений, большая часть которых вошла в книгу 
«Heart Songs» (1899). Активный и высокопоставленный член Ордена Во-
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сточной Звезды. Состояла в Капитуле города Околона (штат Мисси-
сипи), затем перешла под юрисдикцию Великого Капитула штата Ар-
канзас. Выполняла роль официального регистратора и главного лите-
ратора, сочиняя оды для масонских собраний и ритуалов. 4 февраля 
1909 года Великий Капитул Ордена Восточной Звезды Арканзаса офи-
циально избрал и короновал её как Поэтессу-Лауреата за вклад в 
культуру Юга и многолетнее поэтическое служение Ордену. Одна из 
ключевых основательниц и активисток организации «Дочери Конфеде-
рации». Также занималась благотворительностью, помощью сиротам 
и установкой памятников. 

Душа моей души 

В великих неведомых этих краях 

Душа беспокойная скрылась твоя; 
Достиг ли он цели, твой жаждущий дух, 

Свободно паря в небесах, словно пух? 

Ах, счастье — средь света небесных вершин 
Смотреть за великим полётом души! 

Могла б я следить от звезды до звезды 

За духом твоим, о Любовь, с высоты, — 

Всех мёртвых спасённых восторженный гимн 
Пред Богом не смог бы сравниться с моим; 

Ведь песнь моя, воля, молитва, мечта — 

С тобою — в любые края и места! 

Сара Мизель МОРГАН 

Сара Мизель Морган — американская писательница из Литл-Рока. 
Занимала должность Поэта-Лауреата Арканзасского отделения Ор-
дена Восточной Звезды, создавая не только стихи, но и полноценные 
гимны и оды в сотрудничестве с композитором Дж. Дж. Ливингсто-
ном. Начиная с 1930-х годов её лирику печатали издания различных 
штатов, а в 1970-х годах её произведения посмертно включались в 
крупные американские праздничные антологии. В 1940-х годах писала 
также статьи для газет «Arkansas Democrat» и «Arkansas Gazette». 

Аркадия 

Горы! — Как много волшебства было для меня в этом слове, ко-

гда я была ребёнком в доме, что в дельте реки. Даже истории посре-
ди горных пейзажей всегда таили в себе какие-то сокровенные ча-

ры. Как часто я строила горные замки в своём воображении! 

И даже теперь, после пятнадцати лет в горах, я всё ещё чув-
ствую магию этих слов, и это очарование растёт с каждым прожи-

тым днём. 

Я нахожу бесконечное удовольствие в прогулках по извилистым 

тропам, ведущим к чистым, сверкающим ручьям; в уединении вда-
ли от торопливого, обезумевшего от суеты мира. В уединении, что 

исцеляет изнутри, — в умиротворении. 

А какой восторг! — Плыть по течению безмятежно сверкающего 
озера и видеть, как окунь высоко выскакивает из воды; чувствовать 
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рывок рыбы на моём крючке; вдыхать взмывающие в разорванную 

облаками синеву клубы дыма, смешанные с соблазнительным аро-

матом восхитительной, шкворчащей на сковородке яичницы с беко-
ном и обжигающе горячего кофе. 

Благотворный покой проникает в меня, когда я сижу в вечер-

нем затишье и слушаю ясный, размеренный крик козодоя; когда 
тропы, что не дают покоя днём, погружаются в пурпурные, спуска-

ющиеся в сумерках тени. 

Но никакое перо не в силах передать то вдохновение, что 
наполняет меня безмолвием, когда я просыпаюсь под радостные ме-

лодии птиц, сливающиеся в единую гармонию при первых слабых 

отблесках радужного рассвета; когда солнце разворачивает золотую 

мантию над поцелованной росою листвой, и я созерцаю сияние мо-
их гор. 

Вот что значат для меня горы. Мне ведомо счастье, которое 

можно найти лишь в сундуке сокровищ Природы, и я — довольна. 

Аркадия! 

Где свежий бриз 

Струится с гор, 
Сильвановой красой 

Даря душе восторг; 

Где козодой поёт 
В вечерний час, 

И в каждом лепестке — 

Приветствие для нас; 

И чистых вод поток 
Спускается в прибой 

С мелодией живой, — 

Аркадия! 
Страна волшебных строк. 

Орден Восточной Звезды, 

Великий Капитул Техаса 

Джесси ЭДМОНСТОН 

Джесси Уильям Эдмонстон (22 сентября 1858 года — 3 января 1944 
года) — американский поэт и масон, член Ордена Восточной Звезды. 
Посвящён в Капитуле «Святого Марка» №276 в феврале 1912 года и в 
1917 году стал его Достойным Покровителем. В 1919 году назначен 
Поэтом-Лауреатом Великого Капитула Техаса, а с 1920 года ежегодно 
представлял стихотворение в честь Председательствующей Досто-
почтенной Великой Матроны (первое из них было посвящено Сестре 
Мэгги Б. Муди, последнее, от 1943 года, — Достопочтенной Великой 
Матроне миссис Хэтти Англин). Был членом Техасского поэтического 
общества и активно участвовал в его деятельности, а также вносил 
свой вклад в американскую поэзию и братские публикации. 
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Любовь 

Ничто не выше, чем Любовь — 

Ни в дольнем, ни средь облаков. 

Небесною Любовью свят 
Любой Звезды — и нашей! — взгляд: 

Исток один зовёт светить 

И выставляет на пути, 

Чтоб сделать этот мир смогли 
Уютней для людей Земли. 

Наш Орден Свет черпа́ет в Нём: 

Ему угаснуть не даём; 
Восточной суждено Звезде 

Его нести среди людей; 

Без той Любви, что мы храним, 
Распался Орден бы, как дым: 

Была б Восточная Звезда 

Как звучный барабан пуста. 

Любви и Веры дарим Свет, 

Что б нам ни делали в ответ; 

Навек запомним сей наказ: 

Что ближний обретает в нас — 
Провозглашает, кто мы есть, 

Прославив орденскую честь; 

Коль наша истинна Любовь — 
Понятно будет всё без слов. 

Когда бы наш и след простыл — 

Никто б о нас не загрустил, 
Коль мы забыли бы про долг 

И в сердце глас Любви умолк. 

Таким да будет наш девиз: 
Пока живёшь — живи в Любви; 

И сколько б ни продлилась жизнь — 

Люби и ближнему служи. 

Клэренс ЛИНДЛИ 

Клэренс Линдли (13 октября 1872 — 12 января 1953) — американский 
клерк, бухгалтер Управления железных дорог, Секретарь ложи «Аламо» 
№44 A.F.&A.M. — старейшей масонской ложи Сан-Антонио. Активный 
член Ордена Восточной Звезды, участник различных комитетов, со-
ставитель резолюций, поэт и музыкант, писавший стихи и высту-
павший в составе квартета на торжественных сессиях Великого Ка-
питула Техаса. В 1944 году, после смерти Джесси Эдмонстона, назна-
чен временным исполняющим обязанности Поэта-Лауреата до окон-
чательного урегулирования положения по этой должности. В 1945 го-
ду, несмотря на требования лоббистов Капитула о пожизненном лау-
реатстве, решением Великой Матроны Капитула отстранён от 
должности. 
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Мир 

Господь, излей же благодать 

Туда, где алчность, страх и гнев 
Накинули свой скорбный плат 

На мир, разорванный в войне. 

Развей печаль и боль души, 
Восставь любовь в сердцах людей, 

Прерви завоеваний дань — 

Извечный караван смертей. 

Пусть мир придёт, чтобы унять 

Слепую соль скорбящих глаз: 

Во все края и в каждый дом, 

В молитву каждого из нас. 
Пусть мир придёт — утешить боль 

В неволе стонущих сердец, 

Семей, где мужа ждёт жена, 
Где с фронта не пришёл отец. 

Услышь смиренную мольбу 

О том, чтоб кончилась война, 
О том, чтоб безмятежный мир 

Вернул былые времена. 

Узри сердечную печаль, 
Мечты о вольной тишине, 

Когда тревожные сердца 

Забудутся в спокойном сне. 

Нам мнится: Бог забыл про нас, 
Молитв Ему не слышен рой... 

Мы милости от Бога ждём 

И не считаемся с ценой. 
Так пусть же благодать Небес 

Нам озаряет мрачный путь, 

Чтоб жар бесчисленных молитв 
Смог веру в Господа вернуть. 

Ещё, во мраке затаясь, 

Мечтаем, что рассветный луч 
Облегчит страх, но свет надежд 

Сокрыт за пеленою туч. 

И всё же — утешенье есть, 

И Гласу Веры не смолкать: 
«Я принесу на Землю Мир 

И Человеку — Благодать». 
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Фрэнк ЛИНН 

Фрэнк В. Линн (16 июня 1895 — май 1952) — американский поэт, 
юрист, ветеран Первой мировой. Возведён в степень Мастера-Масона 
27 октября 1924 года в далласской ложе «Вашингтон» №1117, в 1938-
1939 годах служил её Досточтимым Мастером. Бывший Достойный 
Патрон Великого Капитула Техаса Ордена Восточной Звезды, много-
летний член Совета Попечителей, активно участвовал в создании но-
вых отделений Ордена. Поэт-Лауреат в 1946-1950 годах (последний в 
Великом Капитуле Техаса, кто назначался в этом качестве на не-
ограниченный срок, а не на один год). 

H.L.D. (Hope, Love, Duty) 

Посвящается Хэтти Люсиль Доуэлл (Hattie Lucille Dowell) 

НАДЕЖДА на мир, где царица — Любовь, 
Подобный сиянью младенца Христа; 

На мир, что рождён посреди облаков, — 

Вот наша мечта. 

LЮБОВЬ всем народам даря на Земле, 
Бескрайний поток наши души обвил; 

Нет краше любви, нет добрей и светлей 

Сей высшей любви. 

DОЛГ чист и высок: вместе с Богом — вперёд! 

Трудом и молитвой мечту воспоём; 

Свой замысел Он нас исполнить зовёт; 
Вот счастье моё. 

Милдред КРЕЙВЕН 

Милдред Роусон Крейвен — профессиональный композитор, музы-
кант и автор песен Великого Капитула Техаса, в 1919 году была его 
Достопочтенной Матроной, годами служила Великим Органистом. 
Проживала в Хьюстоне, член Капитула №385. Должность Поэта-
Лауреата занимала дважды, в 1951-1952 и 1959-1960 годах. 

Будь счастлив! 

Восходят зёрна доброты 

Вдоль суетных дорог; 
И распускаются цветы, 

Благоухая в срок. 

Цветы любви, что мы, служа, 
Молитвами растим, 

Приносят славный урожай: 

Будь счастлив на пути! 

Джесси СЕНТЕР 

Джесси Сентер — Достопочтенная Матрона Великого Капитула Те-
хаса в 1937-1938 годах (одновременно с мужем, Томом Сентером, До-
стопочтенным Патроном), в 1952-1953 — Поэт-Лауреат. Проживала 
в городе Альварадо. 
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Самоцветы 

Когда самоцветы Создатель творил, 

Он редкою их наделил красотой 
И их разбросал по прекрасной земле, 

Чтоб свет излучали невиданный свой. 

Бог не́ дал огранки и правильных черт, 
Какими в витринах блестит бриллиант, 

Нас правом священным на то наделив, 

Чтоб собственный мы развивали талант. 

Он дал нам глаза, чтобы видеть других, 

И душу, чтоб ближним на помощь вела; 

И ноги — идти по дорогам любви, 

И руки, чтоб добрые делать дела. 

И вот — безупречный блестит самоцвет, 

Где прежде, казалось, лишь глиняный ком; 

Рукой вдохновлённых посланцев земных 
Господь озаряет безрадостный дом. 

Когда прикасается солнце к камням — 

В них жизнь и природная святость блестит; 
И силу даёт, чтобы день ото дня 

За голосом долга по ми́ру идти. 

Надежда рождается в этих лучах, 
Неся утешение, верой дыша; 

Мы знаем, что рядом есть тот, кто всегда 

Поможет неровный нам выправить шаг. 

Чудесно сияние этих камней: 
Их ярче и краше, воистину, нет; 

Любовь и спокойствие в мире царят, 

Пока их лучи озаряют весь свет. 

Адель КАРМИН 

Адель Катринер Кармин (6 января 1904 — 13 сентября 1986 года) — 
Поэт-Лауреат Великого Капитула Техаса в 1953-1954 годах. На про-
тяжении 33 лет работала бессменным исполнительным секретарём 
президентов нескольких крупнейших банков Хьюстона. В 1952-1953 
годах официально возглавляла Комитет по связям с общественностью 
Ассоциации женщин-банкиров США. 

Цветы родного края 

Коль с Богом ты встречал рассвет 

Предутренней порой, 

Коль ты гулял меж пышных роз, 
Напитанных росой; 



А П О К Р И Ф :  Ф И Л О С О Ф С К И Й  К А М Е Н Ь  ( № 2 5 6  /  5 1 ° )  

67 

То будто б видел Сад Небес, 

И роз поведал куст 

О знанье том, о мире том, 
Где пастырь — Иисус. 

Идёшь тропою средь полей — 

И взглядом их окинь, 
Увидишь Божьих дел цветы — 

Родных просторов синь. 

Они — Господня благодать, 
Посланники любви; 

Откроют Дверь твоей души 

И Роза, и Люпин. 

Айви ХАЛЛ 

Айви Б. Халл — Поэт-Лауреат Великого Капитула Техаса в 1954-
1955 годах. Проживала в городе Кастл-Хиллс. 

Путь Взаимопониманья 

Путь Взаимопониманья 
К благолепию ведёт, 

Устлан преданным служеньем, 

Где любовь Христова ждёт: 

За вратами верной дружбы 
Солнца в небе жар раздут; 

Узы дружбы расцветают 

В светлой радости саду. 

За Крестом ступая Веры, 

Как за облачным столпом, 

Сладкое несём цветенье 
Трав душистых в каждый дом. 

Эта тропка — всё дороже: 

Ибо любящий Отец 
Тем, кто дружен, дар оставил 

Понимающих Сердец. 

Милдред СИММОНС 

Милдред Симмонс — Поэт-Лауреат Великого Капитула Техаса в 
1955-1956 годах. Проживала в городе Тулиа на севере Техаса, состояла 
в местном Капитуле №146. 

Симфония Служения 

По дорогам судьбы суетливым бродя, 

Мы любовь должны в сердце принять: 
Совершенного Друга любовь и добро — 

Как пример для тебя и меня. 
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Будь то просто улыбка, хлопо́к по плечу 

Иль пожатие верной руки: 

Даже в малых делах есть великая власть, 
Повседневности их вопреки. 

От единого малого слова добра 

Уменьшается ноша твоя. 
Так давайте поддержку дарить и тепло 

Вместе с нами идущим друзьям! 

Если видишь кого-то, кто сломлен, и слаб, 
И судьбою своей удручён, — 

Протяни ему руку, на помощь приди — 

Будешь жизнью ты благословлён. 

Вот старик, что устал; он согбен от забот. 
Он всё лучшее миру отдал. 

Про него не забудь: он ведь тоже твой друг — 

Мир надёжно его испытал. 

«Говорю вам: как сделали Братьям моим, — 

Голос Мастера снова звучит, — 

Так вы сделали Мне», — и поныне призыв 
Благородный Его не забыт. 

И, последним Служеньем итог подведя, 

Мы к закатной черте подойдём; 
«В малом верен — над многим поставлю тебя, 

Коль был верным и добрым рабом». 

Карлос РЕЙНОЛЬДС 

Карлос Эдвард Рейнольдс (27 января 1897 — июль 1978) — техасский 
чертёжник и проектировщик, член старейшего Капитула Далласа 
№1. Поэт-Лауреат Великого Капитула Техаса в 1956-1957 годах. 

Улыбки — Молитвы — Труд 

Мы, пилигримы жизненных невзгод, 

Возводим жизни храм из года в год, 
Облегчив бремя ближнего при том 

Улыбками, молитвами, трудом. 

Здесь, в наших братских орденских цехах, 
Мы отсекаем ненависть и страх; 

Наш выправляют путь до прямоты 

Молитвы, труд, улыбки доброты. 

Так, путь к мирам возвышенным явив, 
Дары Служенья — вестники любви; 

Забот хандру лекарство исцелит 

Труда, улыбок, искренних молитв. 
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Mелвин УОКЕР 

Mелвин Aнсил Уокер (17 марта 1891 — 10 сентября 1968) — техас-
ский фермер из округа Ламб, ветеран Первой мировой войны. Состоял 
в Ордене Восточной Звезды вместе с женой. Поэт-Лауреат Великого 
Капитула Техаса в 1957-1958 годах. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Милдред СТИЛ 

Милдред Мэтьюс Стил (10 сентября 1910 — 13 марта 1979) — Поэт-
Лауреат Великого Капитула Техаса в 1958-1959 годах. Проживала в 
городе Литл. 

Вереск 

Невзрачная былинка, удачи талисман, 

Хоть именем не звучен — велик его талант. 

Серебряные стебли, пурпурные цветы — 
Он шляпке герцогини добавит красоты. 

В цвет королевских мантий — малютки-лепестки, 

Гудят под ношей пчёлы в низинах у реки. 
Зерно его — застолье овсянкам и конькам; 

А едкий сок — подспорье трудягам-скорнякам. 

Соломенная кровля — для клана и семьи: 
Ни капли не пропустит, под ветром устоит. 

Из вересковых прутьев постель взобьёт пастух, 

Когда под сенью ночи задремлет на посту. 
О Вереск! — столь изящен и пользою велик — 

Нам быть в трудах подмогой сам Бог ему велит. 

Он царственно прекрасен, но в мир пришёл не зря, 

В служении просящим свой верный труд даря. 
Да будет тем удача — красоткам и парням, — 

Кто про прекрасный вереск стихи слагает нам! 

Мэйди ПАРК 

Мэйди Парк (16 сентября 1899 — 3 марта 1978) — активный много-
летний участник Ордена Восточной Звезды в Хьюстоне, Поэт-
Лауреат Великого Капитула Техаса в 1960-1961 годах. 

Тропа Вдохновенья 

Когда Восход струится зарёй, 
И после, Заката пышной порой, 

Природы замысел в них открой: 

Это — Тропа Вдохновенья. 

Когда чарует роз аромат, 
И птичьи трели сольются в лад, 

Когда светила огнём горят, 

Это — Тропа Вдохновенья. 
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Сколь мир живописен со всех сторон! 

Величие Господа славит он. 

И, дух затаивши, мы шлём поклон 
Этой Тропе Вдохновенья. 

Когда кругом — красоты расцвет, 

И ничего нам милее нет — 
На наши чаянья есть ответ. 

Это — Тропа Вдохновенья. 

Когда сумеем среди забот 
Помочь от горя, беды, невзгод, — 

Веселье всем и любовь несёт 

Эта Тропа Вдохновенья. 

Когда твой праведен каждый шаг, 
Когда, на помощь другим спеша, 

Сияет ярко твоя душа, 

Знай: это — Тропа Вдохновенья. 

Когда идёшь по пути, что Бог 

К бессмертной славе тебе предрёк, 

Когда ты стоек средь всех дорог, — 
Это — Тропа Вдохновенья. 

Когда видишь связь всех природных сил — 

В них дар, что нам Божий Сын подарил. 
Он Высшей Жертвой нас искупил... 

Да, это — Тропа Вдохновенья. 

«А теперь пребывают сии три: вера, надежда, любовь; 
но любовь из них больше» (1 Коринфянам 13:13) 

Барбара ХАРРИСОН-РОБИНСОН 

Барбара Харрисон-Робинсон — одна из немногих Поэтов-Лауреатов 
Великого Капитула Техаса, занимавших эту должность несколько лет 
(с 1961 по 1964 год, под девичьей фамилией Харрисон, с 1973 по 1975 — 
под двойной, и с 1980 по 1981 — под фамилией мужа). Эксперименти-
ровала с различными поэтическими техниками, включая верлибр. Ве-
ликая Капелланша с 1969 по 1970 год. Автор знаменитого внутри те-
хасского Капитула поэтического и духовного сборника «I Believe» («Я ве-
рю»), имевшего статус культового орденского цитатника: 
напутствия из него зачитывались Верховными Матронами штата 
десятилетия спустя. 

Молитва 

Бог пенных брызг, 
Способный усмирить 

Волну и ветер — 

Направляя крылья 
Всех птиц морских 
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В ночи — 

Укрыв любовью 

И нежностью 
Больших и малых тварей, — 

Помилуй нас, 

Кто не благоговел 
Перед такой 

Любовью всемогущей! 

Бог молний, 
Стрел могучих, 

Что пронзают 

Тьму, скрывшую грехи людские 

От инфернальной 
Беспредельной тьмы, 

И рвутся вниз, 

Даруя исцеленье, — 
Помилуй 

Нас, 

Кто устремился 
В страхе 

От гнева Твоего! 

Стояли мы, 
Надменные, 

На юте 

Житейских шхун; 

Ходили королями, 
Поправ 

Смиренно-кротких 

И не видя 
Бессилья наших душ, — 

Помилуй нас, 

Кто не благоговел 
Перед Твоей Господнею любовью! 

Беренис ХАУС 

Беренис Хаус — техасский композитор, музыкант, общественный 
деятель, президент Федерации женских клубов Техаса в 1956-1958 го-
дах, автор музыки и текста официального марша к её 60-летию 
(«Texas Federation March»). С 1964 по 1965 год занимала должность По-
эта-Лауреата Великого Капитула Техаса. 

Чары осени 

Снова осень накинет плед, 

Сонмы листьев меняют цвет, 
Красным, бурым и золотым 

Шьют наряды к приходу зим. 
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Я стою, вдохновенье чар 

Красоты и любви храня. 

Лета прежнего помня дар, 
Не забыв из него ни дня. 

Нарисую их свет для вас — 

Станут грёзами наяву. 
Звёзды блещут на весь Техас: 

Это счастьем я назову. 

Всяким временем славен год; 
Нам всего милей — листопад: 

Осень пламенный жжёт костёр, 

Песни Божьи в мирах звучат. 

В восхищении грёз дневных, 
В дивных отблесках красоты 

Знаю: Божья любовь — во мне, 

И прекрасны круго́м сады. 

Видим Бога в любом цветке, 

Скатерть звёздная им полна; 

В каждом стебле, в любом цветке 
Нам Господня любовь видна. 

Слышу чистых мелодий звон, 

Мне поющий, что рядом Он. 
Песнь, где ненависть струн не рвёт, 

Уведёт от мирских невзгод. 

Вижу склоны горы́ в росе, 

Изумруды долин, рассвет; 
В светлом облике красоты 

Страха нет — лишь мои мечты. 

Нам не нужно златых колец — 
Лучший дар нам даёт Отец: 

Дарит радость, мечты, любовь — 

И лазурного неба кров. 

Хейзел ХОЛЛЕР 

Хейзел Холлер (14 января 1903 — 24 января 1983) — главный архива-
риус и библиотекарь публичной библиотеки округа Ривс, Поэт-
Лауреат Великого Капитула Техаса в 1965-1966 годах. 

Благая Весть 

Цветную вижу вспышку, 
Веселья слышу песнь, — 

Они наполнят смыслом 

Рассвет, что снова здесь. 
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Пред алым солнечным огнём 

Усевшись средь ветвей, 

Она устроила концерт, — 
Лишь для души моей! 

Внимаю с восхищеньем 

Мелодиям её, — 
Столь чисто и красиво — 

Никто так не поёт! 

На розовых плясал рассвет 
И белых лепестках, — 

Вот почему так трель её 

Приветная звонка! 

Внезапно этих песен 
Открылся мне секрет: 

Во всякой Божьей твари — 

Творца сияет свет! 

Когда-нибудь, цветы сменив, 

Созреет сочный плод, — 

Она же про грядущий Пир 
Благую Весть несёт! 

Прекрасное созданье, 

Как ярок твой наряд! 
Поёшь о том, что скрылся 

Тревожной ночи взгляд! 

Беда ушла, развеян страх, 

Рассветным солнцем смыт, — 
И ты спешишь благодарить 

За всё, что предстоит! 

Подобными той птице, 
Господь, позволь нам быть, 

Словами и делами 

Добро другим дарить, 

Забыть, как птица, о тенях, 

Об ужасах ночей, — 

И разносить Благую Весть 
О милости Твоей! 

Джон Эллен МАКЛОРИН 

Джон Эллен Маклорин (3 января 1926 — 6 октября 1988) — одна из 
немногих Поэтов-Лауреатов Великого Капитула Техаса, занимавшая 
этот пост дважды (в 1966-1967 и 1969-1970 годах). В юности состоя-
ла в молодёжной религиозной организации Intermediate G. A. и посеща-
ла местный клуб домоводства, участвовала в школьных театраль-
ных постановках и литературных чтениях. 
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Радуга и Шиповник 

Как тучи б ни были темны, Бог радугу воздвиг, 

Чтоб, разогнав и дождь, и страх, Завет свой обновить. 
Среди покоя и надежд замрём, чтоб осознать: 

В дожде — величие Небес, природы новизна. 

Шиповника бесплодный куст, лишённый красоты, 
Зацвёл внезапно, распустив багряные цветы. 

Хранил он тайную красу заботливым шипом, 

Пока, созрев, не воссиял прекраснейшим цветком. 

И если на моём пути — шипы и мрак грозы, 

Напомни, что грядущий день — сегодняшнего сын. 

Пошли мне столько мрачных туч, чтоб я смогла узнать 

Шиповник с радугой, что мне друзьями смогут стать. 

Милдред КЕЙТС 

Милдред Кейтс (13 ноября 1908 — 3 декабря 1989 года) — Поэт-
Лауреат Великого Капитула Техаса в 1967-1968 и 1979-1980 годах. 
Как минимум, 10 её стихотворений были опубликованы в официаль-
ном бюллетене Капитула. Также является автором небольшого сбор-
ника стихов «My gift to thee», небольшое вводное стихотворение из ко-
торого вошло в протоколы Капитула. 

Мой дар 

Если дар мой — что вижу, 

В слова воплощать, — 
Расскажу вам о том, 

Напишу вам о том, 

Чтобы строки затронули вас... 

Что за счастье — писать! 
Так читайте, друзья: 

Вот мой дар, что я рада отдать. 

Милдред БАРНС 

Милдред Барнс — Поэт-Лауреат Великого Капитула Техаса в 1968-
1969 годах. Входила в состав руководства рабочих и организационных 
комитетов Великого Капитула. 

Свет Множества Светочей 

В наших Светочах есть Прекраснейший Свет, 
С Небес к нам нисходит он, 

И лучше, и ярче становится мир, 

Божьим Чудом Любви напоён. 

Живая Дружба — Первый Свет: 
Стократно он станет сильней; 

Коль Дружбу Любовью наполнить, 

Огонь не померкнет в ней. 
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Второй Яркий Свет — Служенье: 

Улыбку Губам принесёт; 

Коль служишь по Доброй Воле — 
Не зря твоя жизнь пройдёт. 

Есть Свет Взаимопониманья, 

Что Счастьем наполняет Мир, 
Если Ближнего Ноша Тя́жка — 

На себя её Часть Прими. 

Этот Свет может быть Одинок, 
Но Лучи его Ярче Горят, 

Если Светочи Веры, Любви, Чистоты 

С Постоянством и Верностью в ряд. 

Чудесный Свет будет Вечно Сиять, 
Огонь не Погаснет Твой, 

Коль Богу Светочи ты несёшь, 

А Масло Берёшь у Него. 

Мэрион КЕЛЛИ 

Мэрион Келли — Поэт-Лауреат Великого Капитула Техаса в 1970-
1971 годах. Проживала в Хьюстоне. В связи с тяжёлым состоянием 
здоровья не имела возможности присутствовать на собраниях Капи-
тула и присылала свои стихи Великой Матроне по почте (в связи с 
этим они не были включены в протоколы и потому не обнаружены). 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Мекси ДАННИНГ 

Мекси Даннинг — Поэт-Лауреат Великого Капитула Техаса в 1971-
1972 годах. Член локального Капитула города Арлингтон №249. Её по-
этическое творчество вошло в практику орденских сессий задолго до 
лауреатства: одно из её стихотворений было зафиксировано в прото-
колах и исполнялось хором на закрытии сессии 1961 года. 

«Я есмь путь и истина и жизнь» 

«Я — путь, — сказал Учитель нам, — 

Пройди через Меня. 
Тем, кто в нужде — раздай себя, 

Просящему — внимай». 

«Я — истина, — продолжил Он, — 
Я — к вечной жизни путь. 

Запомни заповедь Мою: 

Служенье — вот в чём суть». 

«Я — жизнь, — сказал Учитель нам, — 

Проси — и дам с лихвой. 

Великих заповедей — две; 

Кто верен им — живой». 



К Р А Е У Г О Л Ь Н Ы Й  К А М Е Н Ь  

76 

«Иди за Мной, — продолжил Он, — 

За мой Завет держись: 

Когда беда и мрак — Я путь, 
И истина, и жизнь». 

Лота АДАМС 

Лота М. Адамс — Поэт-Лауреат Великого Капитула Техаса Ордена 
Восточной Звезды в 1972-1973 годах. Бывшая Матрона локального Ка-
питула Майами (Техас) №98. На 91-й ежегодной сессии Великого Ка-
питула приняла участие в разработке монументальной драматурги-
ческой торжественной церемонии «Драма совершенства», написав для 
неё ряд поэтических текстов. 

Время поэзии 

Посвяти себя служенью человеческому роду: 

Этой практикой живою путь заблудшим распрями. 
Будь заботлив, милосерден, бремя ближнего прими. 

Человек — для Человека; каждый день даруй во благо 

Всю любовь, — но, сколь ни о́тдал, сердце будет ей полно́. 
Я сумею, ты сумеешь, если нам не всё равно. 

Маргарет ТАУНСЕНД 

Маргарет Элизабет Таунсенд (29 декабря 1923 — 15 августа 2004) 
— Поэт-Лауреат Великого Капитула Техаса в 1975-1976 годах. 

Свобода и счастье 

Пусть будет Господь милосерден к тебе, 

Ведущей «Звезду» по великой земле. 

Пусть милость дарует в трудах и в борьбе, 
С любовью наставит в твоём ремесле. 

Пусть будет отрадою день напоён, 

Пропитанный смехом, лишённый тревог, 
А после трудов — исцеляющий сон, 

Не знающий страха под сенью Его. 

Шагай же, Свободой и счастьем полна, 
Сей добрую волю по дальним краям; 

И путь твой продлится на все времена, 

Ведь верные рядом с тобою друзья. 

Достойные наши ученья раскрой; 
Развёрнутым знаменем небо прорви, 

Надежду дари всем, кто рядом с тобой. 

Неси над землёю свой факел Любви. 
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Альма КАРТЕР 

Альма Картер (14 июля 1926 — 10 мая 2016) — Поэт-Лауреат Вели-
кого Капитула Техаса в 1976-1977 годах. 

Венец и Крест 

Да, крест — в мир веры неизменный мост. 

Да, по кресту мы свой духовный рост 

Сверяем. Он даёт ушедшим смысл 

И укрепляет страждущим умы. 
Он мужеством звучит в людских сердцах, 

Даря к свершеньям силы без конца. 

Соединившись в символе с венцом, 
Он благородства сделался лицом. 

Венец и крест — свершить помогут труд 

И за труды победой воздадут. 
Они — эмблемы зримые любви, 

Когда в делах ты щедрость проявил. 

Есть звёзды на венце того, кто рад 
Делиться счастьем сто веков подряд. 

Есть вера на кресте того, кто смел 

Изведать ценность благородных дел. 

Венец и крест дают нам сил взглянуть: 
Они И ЕСТЬ к людской свободе путь. 

Эльретта САЛЬСБЕРИ 

Эльретта Сальсбери — Поэт-Лауреат Великого Капитула Техаса в 
1977-1978 годах. 

Мы — Божьи руки 

РУКИ МЛАДЕНЦА теплы и мягки; 

Нежные трепетных роз лепестки. 

МАТЕРИ РУКИ — нежней не найти, 
Сына когда прижимает к груди. 

ДОКТОРА РУКИ умело снуют, 

Боль облегчая, надежду дают. 

БАБУШКИ РУКИ — для спиц и крючков: 

Свяжут салфеток и воротничков. 

РУКИ ФЛЕЙТИСТА на крыльях игры 
Сердце уносят в иные миры. 

РУКИ УЧИТЕЛЯ детям дадут 

Знаний, которых года не сотрут. 
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МАСТЕРА РУКИ сумеют не раз 

Тонкой работой порадовать глаз. 

Твёрдые РУКИ СВЯТОГО ОТЦА 
Веру несут, укрепляют сердца. 

* 

Этих ли, прочих ли руки людей — 
Лишь воплощение Божьих идей. 

Кем бы ты ни был, где б ни был твой путь, 

Господа Бога посланником будь. 

Друг мой, с младенчества быть не жалей 

БОГА РУКАМИ НА ЭТОЙ ЗЕМЛЕ! 

Джулия АУЭ 

Джулия Элизабет Ньютон Ауэ (10 октября 1910 — 24 августа 1995) 
— штатный Органист капитула «Boerne Chapter» №200, Поэт-
Лауреат Великого Капитула Техаса в 1978-1979 годах. Автор поэти-
ческого сборника «Gently With Love», стихи из которого пока не обнару-
жены. Единственный известный образец её «прямой речи» — лауреат-
ский отчёт 1979 года. 

Лауреатский отчёт за 1979 год 

Достойная Великая Матрона, Достойный Великий Патрон, 
Офицеры Генерального Великого Капитула, Бывшие Великие 
Матроны, Бывшие Великие Патроны, другие Почётные Гос-
ти, мои замечательные Сёстры и Братья! 
Достойная Великая Матрона, я пришла к вам представить 
этот отчёт с сердцем, полным любви. Подготовка стихов на 
этот год доставила мне искреннее удовольствие. Я рада, 
что вы попросили меня об этом. Никакое другое задание не 
могло быть исполнено такой же любовью или порадовать 
меня больше, но вместе с радостью иногда приходит печаль. 
Нас коснулась скорбь, ибо Брат Чарльз Филиппоне, худож-
ник, проиллюстрировавший мою книгу «Смиренно с любовью» 
(«Gently With Love»), скончался в этом году. С тяжёлыми серд-
цами мы думаем о нём — о том, что он вложил в свою худо-
жественную работу такую красоту, что моя маленькая 
книга теперь столь изящна, что многие говорили мне, что 
это самое трогательное оформление поэтического сборника, 
какое только может быть. Мы благодарны ему за это. Я 
написала стихи для этой книжки. Я написала стихи для 
нашего официального Бюллетеня. Я писала стихи для специ-
альных программ и особых случаев, и каждое из них было 
приятно прочесть. Пожалуй, больше всего мне понравилось 
то, что я посвятила Ренни Офтон — я очень люблю её и глу-
боко этим тронута. 
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К 1 октября 1979 года пожертвования за «Смиренно с любо-
вью» составили 3 496,50 долларов США. Пока мы находимся 

здесь, на заседании Великого Капитула, поступило ещё 
больше пожертвований, и, возможно, их станет ещё больше. 
Уверена, что любое из них будет встречено Хэтти Филип-
поне и мной с глубочайшей признательностью. Все они бу-
дут направлены в Фонд обеспечения нашего Дома престаре-
лых. Мы не можем вложить эти деньги в более достойное 
дело, чем это. Данная сумма эквивалентна более чем 1 748 
поэтическим сборникам. И поэтому всех тех, кто купил эти 
книги, я благодарю от всего любящего сердца. Надеюсь, вы 
найдёте в них нечто вдохновлённое Богом. Ибо, глядя на при-
роду и видя красоту листьев и деревьев, мы осознаём, что 
корни собирают соки из тёплой земли и живут. Именно бла-
годаря радости в наших сердцах мы как поэты находим кра-

соту во всём сущем и пытаемся дать ей рождение в нашей 
поэзии. 
И пусть Господь благословит каждого из вас, когда сердца по-
этов говорят с вами, и когда я снова благодарю Сестру Ренни 
за этот чудесный год. Пусть все ваши дары Дому престаре-
лых согреют сердца живущих там женщин, ибо сегодня они 
находятся здесь вместе с нами и с Потси Сойер, и мы знаем, 
какая это прекрасная работа и как сильно они полагаются 
на каждого из нас. Поэтому помните: когда у вас будет воз-
можность, посетите этот Дом и возлюбите всех его обита-
телей всем своим сердцем. 

Кёртис КОУЛ 

Кёртис Коул — Поэт-Лауреат Великого Капитула Техаса в 1986-
1987 годах. Написал 13 стихотворений, вошедших в «Eastern Star 
Bulletin», а также стихотворения «Our Vessel of Service», посвящённое 
Дорис Эфирд. Писал также музыку. Стихи не обнаружены, един-
ственный известный образец его «прямой речи» — лауреатский отчёт 
1987 года. 

Лауреатский отчёт за 1987 год 

Достойная Великая Матрона, Достойный Великий Патрон, 
мои Сёстры и Братья! 
Мне было приятно сочинить тринадцать (13) стихотворе-
ний для «Eastern Star Bulletin». 
Мне также было приятно получить приглашение написать 
стихотворение в честь Великой Проводницы, миссис Дорис 
Эфирд, для её банкета 29 августа 1987 года в Форт-Уэрте, 
штат Техас. Это стихотворение, «Наш Корабль Служения» 
(«Our Vessel of Service»), было посвящено Великой Проводнице и 
опубликовано в вечерней программе. 
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В качестве Поэта-Лауреата 1986-1987 года мне также было 
приятно подготовить и оказать содействие во многих музы-

кальных программах по всей нашей Великой Юрисдикции. 

Бенджа АЛЛЕН 

Бенджа Л. Аллен (8 августа 1945 — 14 декабря 2021) — Поэт-
Лауреат Великого Капитула Техаса в 1987-1989 годах. Написала 11 
стихотворений, 10 из которых вошли в «Eastern Star Bulletin» (включая 
стихотворение «Wishing Well»), и ещё 15 стихотворений к различным 
случаям, юмористическую пьесу и три сценария мероприятий, а 
также два стихотворения в соавторстве с матерью, Летой 
Лайтфут. Ни одно из них не обнаружено, единственный известный 
образец её «прямой речи» — лауреатский отчёт 1989 года. 

Лауреатский отчёт за 1989 год 

Достойная Великая Матрона, Достойный Великий Патрон, 

мои Сёстры и Братья Восточной Звезды! 
Мне было приятно сочинить одиннадцать стихотворений 
для Бюллетеня Ордена, десять из которых были опублико-
ваны. Ещё два стихотворения для Бюллетеня я сочинила в 
соавторстве с матерью, миссис Летой Лайтфут, Бывшей 
Матроной Капитула «Грандвью» №828. Сама она также 
написала одно стихотворение, опубликованное в Бюллетене. 
Её иллюстрации к собственному стихотворению и к моему 
«Колодцу желаний» («Wishing Well») были опубликованы вместе 
с ними. 
По просьбе членов Ордена я написала ещё пятнадцать сти-
хотворений для различных особых случаев и торжественных 
вечеров, а также юмористическую сценку и три программы 
мероприятий. 
Для меня было большой честью служить в качестве Поэта-
Лауреата, следуя по стопам моей тёти, миссис Джесси 
Сентер, Бывшей Матроны Капитула «Альварадо» №656, за-
нимавшей эту должность при миссис Милдред Гарлитц, До-
стойной Великой Матроне. 

Бонни МЭТИСОН 

Бонни А. Мэтисон (12 июня 1937 — 17 апреля 2013) — Поэт-Лауреат 
Великого Капитула Техаса в 1996-1997 годах. Написала 12 стихотво-
рений, вошедших в «Eastern Star Bulletin», ещё одно, вошедшее в «School 
of Instruction book», и некоторые другие. Ни одно из них не обнаружено, 
единственный известный образец её «прямой речи» — лауреатский от-
чёт 1997 года. 

Лауреатский отчёт за 1997 год 

Достойная Великая Матрона, Достойный Великий Патрон, 
Почтенные Члены Ордена, мои Сёстры и Братья! 
Для меня было честью и удовольствием служить Великого 
Капитула в качестве Поэта-Лауреата в 1996-1997 году. Я 
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глубоко благодарна как Достойной Великой Матроне, Сестре 
Альме Картер, которая назначила меня, так и другим, кто 

верил в меня, и моим Сёстрам и Братьям, которые вырази-
ли радость от моей поэзии. 
Для меня было большой честью поделиться с членами Орде-
на двенадцатью стихотворениями, представленными в 
Бюллетень для публикации. Ещё одно было напечатано в 
книге Школы Инструктажа («School of Instruction book») по 
просьбе Депутата Великой Матроны, другие были пред-
ставлены на собраниях Капитула, когда мой талант был 
востребован. 

Нона ГИБСОН 

Нона Мари Брайант Гибсон (22 февраля 1931 — 23 апреля 2003) — 
Поэт-Лауреат Великого Капитула Техаса в 1997-1998 годах. Написала 
стихотворения на библейские темы, посвящённые «каждой из Героинь 
Ордена», а также по стихотворению для каждого выпуска ежемесяч-
ного Бюллетеня и несколько сценариев мероприятий, для которых 
также были написаны стихи. Ни одно стихотворение не обнаружено, 
единственный известный образец её «прямой речи» — лауреатский от-
чёт 1998 года. 

Лауреатский отчёт за 1998 год 

Первая возможность послужить Достойной Великой Мат-
роне, миссис Ивонны Браунфилд, представилась мне, когда 
она готовила свои книги для своих Депутатов. Для этого я 
сочинила по одному стихотворению, относящемуся к каждой 
из Героинь Ордена, которые и были опубликованы в каждой 
из книг. Это принесло мне огромное удовлетворение, ибо я 
верю в этих женщин из нашей Святой Библии. 
Следующим поручением было предоставлять для каждого 
Официального ежемесячного Бюллетеня стихотворение по 
моему выбору. Я сделала это тоже и, к моему удивлению, 
поняла, что не могу писать о том, во что не верю, поэтому 
каждое сочинённое стихотворение шло прямо от моего серд-

ца. 
Благодаря поэзии за год я получила множество приглашений 
написать программы в моей Секции и других местах, и для 
этих программ я написала ещё больше стихов. Эта долж-
ность принесла мне огромное удовольствие и в плане возоб-
новления старой дружбы и заведения новых друзей среди 
членов Ордена. 
Сестре Ивонн Браунфилд, Достойной Великой Матроне 
1997-1998 годов, я выражаю свою искреннюю любовь и благо-
дарность за вашу любовь и веру в меня. Служение вам в 
этом качестве стало прекрасным опытом, который я всегда 
буду ценить. 
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Уайлин ЛАФЛИН 

Уайлин Фэй Лафлин (8 декабря 1941 — 29 декабря 2017) — техасский 
педагог, преподаватель английского и французского языка и политоло-
гии. Крупный общественный деятель, возглавляла Федерацию учите-
лей Бейтауна и входила в совет попечителей школьного округа Goose 
Creek CISD. Получила степень бакалавра в Техасском женском универ-
ситете, а степень магистра — в Университете Хьюстона-Клир-Лейк. 
Поэт-Лауреат Великого Капитула Техаса в 2001-2002 годах. Также 
официально зарегистрировала и оцифровала историческое масонское 
кладбище в округе Харрис: лично собрала и архивировала списки всех 
захоронений, начиная с XIX века, и передала эти данные в историче-
ские архивы США (это единственный обнаруженный мною образец её 
«прямой речи»). 

Кладбище масонской ложи Сидар-Байу (описание участка) 

Маршрут: От межштатной автомагистрали I-10 сверните 
на съезд Маунт-Белвью / Бейтаун. Поверните на юг на 146-е 
шоссе штата Техас в направлении Бейтауна. На светофоре 
у пересечения 146-го шоссе и улицы Ферри-Роуд поверните 
налево (на восток). У знака «Стоп» (на улице Ферри-Роуд) по-
верните направо. Кладбище Сидар-Крест находится с во-
сточной стороны улицы Ферри-Роуд. Проследуйте на юг по 
улице Ферри-Роуд 0,2 мили. Масонская ложа Сидар-Байу 
представляет собой белое двухэтажное здание с левой сто-
роны. Въезжайте на кладбище через один из трёх въездов. 
От моста Хартмана между Ла-Портом и Бейтауном сле-
дуйте на север по 146-му дублирующему шоссе штата до 
светофора на пересечении с улицей Джеймс-Боуи-Драйв. По-
верните на восток (направо). Проследуйте 1,7 мили до ма-
сонского кладбища Сидар-Байу. 
(Альтернативный маршрут: следуйте на север по новому 
146-му шоссе штата до светофора на улице Ферри-Роуд. По-
верните направо. У знака «Стоп» поверните направо. Просле-
дуйте на юг по улице Ферри-Роуд 0,2 мили. Масонская ложа 
Сидар-Байу представляет собой белое двухэтажное здание с 
левой стороны. Въезжайте на кладбище через один из трёх 
въездов). 
Масонское кладбище Сидар-Байу было зарегистрировано 
Уайлин Лафлин при большой помощи членов капитула «Си-
дар-Байу» №11 Великого Капитула Техаса Ордена Восточной 
Звезды. Кладбище является собственностью масонской ложи 
«Сидар-Байу» №321 Древних Вольных и Принятых Масонов 
(A.F.&A.M.) и расположено в городе Бейтауне, штат Техас. 
[Алфавитный указатель захороненных с местами захороне-
ния и поимённое описание могил на участке прилагаются.] 
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Дороти ЭЙДЖ 

Дороти Эйдж — Поэт-Лауреат Великого Капитула Техаса в 2002-
2003 годах. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Патрисия ЭДВАРДС 

Патрисия Эдвардс — Поэт-Лауреат Великого Капитула Техаса в 
1989-1990 и в 2003-2004 годах. 

Памяти ушедших 

Если ярче сегодня небесный костёр — 

В нём две тысячи звёзд наших Братьев-Сестёр; 

Те, что прежде трудились во благо Земли, — 
Со Спасителем счастье теперь обрели. 

Смотрят с неба они, улыбаясь, на нас, 

Чтоб напомнить, что Он нас от гибели спас. 

Их сияние нас направляет вперёд; 
Мирным счастьем горят наши души, когда 

На прекрасный глядим небосвод. 

Хуанита ГРЕГОРИ 

Хуанита Беатрис Грегори (19 декабря 1928 — 7 апреля 2019) — 
крупная фигура Великого Капитула Техаса. Занимала пост Бывшей 
Матроны сразу в трёх техасских капитулах: «Spurger Chapter» №315, 
«Wisteria Chapter» №823 (Бомонт) и «Travis Chapter» №472 (Остин), 
также состояла в капитуле «Leander Chapter» №73. В 2000-2001 годах 
занимала высокий пост Великой Марфы. Поэт-Лауреат Великого Ка-
питула Техаса в 2004-2005 годах. Вместе с мужем Кеннетом Р. Грего-
ри (который в 1997-1998 годах занимал высший пост Великого Па-
трон) на протяжении двух лет выступали как Великий Дуэт штата. 
Автор поэтического сборника, который, тем не менее, найти не уда-
лось, так что единственные известные примеры «прямой речи» — ко-
роткие реплики из протоколов. 

Из финального отчёта Церемониального Комитета 2007 года 

Я — Хуанита Грегори, Бывшая Матрона Капитула «Спёр-
джер» №315, действующая Матрона Капитула «Трэвис» 
№472. Для меня большое удовольствие и честь выдвинуть в 
качестве кандидата Джоан Коннер, Бывшую Матрону Ка-
питула «Трэвис» №472 в Остине, штат Техас, на должность 
Великого Экзаменатора Пятого Округа. 

Билл КАРРИ 

Уильям Р. «Билл» Карри — Поэт-Лауреат Великого Капитула Техаса 
в 2005-2006 годах. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 
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Сильвия Энн ЧАФИН 

Сильвия Энн Чафин — Поэт-Лауреат Великого Капитула Техаса в 
2006-2007 годах, автор песни-переделки «Rockin’ Lady Bluebird» на мо-
тив «Rockin’ Robin» Бобби Дэя. 

Рок-н-Птица Счастья 

На мотив «Rockin’ Robin» Бобби Дэя; 
за основу взят песенный перевод Евгена Соловьёва 

На ветке качаясь день напролёт, 

Ходит, и беседует, и песни поёт. 

Маленькие ЗВЁЗДЫ на Счастье-стрит 
Любят Синей Птицы весёлый свист. 

Птица Счастья (чик-чирик), 

Птица Счастья (чик, тирли-ди)! 
Да, Птица Счастья, ты смеялась с нами целый год. 

Все друзья-подруги вместе чик-чирик 

О Галантном Князе: «Ах, как велик!» 
В делах спеша, поёт душа — 

Наша КОМАНДА так хороша! 

Птица Счастья (чик-чирик), 

Птица Счастья (чик, тирли-ди)! 
Да, Птица Счастья, ты смеялась с нами целый год. 

А каждая Сестричка, да и каждый Брат, 

Знает своё место в лучшей из КОМАНД. 
За мудрой Синей Птицей спешит НЕБОСВОД. 

Да, Ордену во славу — КОМАНДА, ВПЕРЁД! 

На ветке качаясь день напролёт, 
Ходит, и беседует, и песни поёт. 

Маленькие ЗВЁЗДЫ на Счастье-стрит 

Любят Синей Птицы весёлый свист. 
Птица Счастья (чик-чирик), 

Птица Счастья (чик, тирли-ди)! 

Да, Птица Счастья, ты смеялась с нами целый год. 

Все друзья-подруги вместе чик-чирик 

О Галантном Князе: «Ах, как велик!» 

В делах спеша, поёт душа — 

Наша КОМАНДА так хороша! 
Птица Счастья (чик-чирик), 

Птица Счастья (чик, тирли-ди)! 

Да, Птица Счастья, ты смеялась с нами целый год. 

На ветке качаясь день напролёт, 

Ходит, и беседует, и песни поёт. 

Маленькие ЗВЁЗДЫ на Счастье-стрит 
Любят Синей Птицы весёлый свист. 
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Птица Счастья (чик-чирик), 

Птица Счастья (чик, тирли-ди)! 

Да, Птица Счастья, ты смеялась с нами целый год. 
Тирли-тирли-ди — Тирли-тирли-ди! 

Тирли-тирли-ди — Тирли-тирли-ди! 

Тирли-тирли-ди — Тирли-тирли-ди! 
Чик-чик-чирик! 

Джун ХЬЮКИЛЛ 

Джун Хьюкилл (26 ноября 1933 — 27 февраля 2012) — Поэт-Лауреат 
2-го Дистрикта Великого Капитула Техаса в 1992-1993 годах, а также 
Поэт-Лауреат Великого Капитула Техаса в 2009-2010 годах. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Сью СОНДЕРС 

Сью Сондерс (род. 31 августа 1950) — Поэт-Лауреат Великого Капи-
тула Техаса в 2011-2012 годах, видный общественный деятель Во-
сточного Техаса. Республиканка, на протяжении многих лет занимала 
выборную государственную должность Окружного казначея округа 
Тайлер. Член парамасонского Ордена Дочерей Нила. 

Спасибо тебе, округ Тайлер! 

Словами не выразить то смирение, которое я испытала, ко-
гда были опубликованы результаты выборов. Ваше доверие к 
моей способности исполнять обязанности казначея округа 
заставляет меня преклонить голову. Я обещаю полностью 
посвятить себя служению вам, если буду избрана в ноябре. 
Мои дипломы об образовании, жизненный опыт и стремление 
к совершенству — вот что я привнесу в офис казначея окру-
га. Если это именно то, что вы хотите видеть в этой долж-
ности, я с почтением прошу отдать за меня ваш голос в но-
ябре. 
Сью Сондерс, кандидат от Республиканской партии на пост 
казначея округа Тайлер 

Орден Восточной Звезды, 
Великий Капитул Джорджии 

Роуз ЭШБИ 

Роуз М. Эшби — Поэт-Лауреат Великого Капитула Джорджии ок. 
1919-1920, в 1913-1914 гг. — Великая Матрона. Входила в состав По-
печительского совета Масонского дома Джорджии. 

Знамя Свободы 

С любовью встретим вас! 

С восторгом примем вас! 

И стол, и кров найдём для вас, 
Своих Сестёр! 
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Спокойный, тёплый Юг 

И край холодных вьюг, — 

Вас к нам прислал и пёстрый луг, 
И улиц гам. 

С восточных островов 

И с западных холмов, 

С двух океанских берегов 

Пришли в наш Храм. 

С любовью встретим вас! 
С восторгом примем вас! 

И стол, и кров найдём для вас, 

Своих Сестёр! 

Ах, как сердца легки, 

Улыбки — широки, 
И руки верные — крепки, 

И звонче песнь. 

Небес прочней завет, 

В любви и дружбе — свет, 

И радость — есть, а горя — нет, 
Когда вы здесь. 

Соединят мосты 

Капитулы Звезды. 

Сомнений нет, сердца чисты, — 

До встречи здесь! 

Паулина КАТТОН 

Паулина Каттон — Поэт-Лауреат Великого Капитула Джорджии 
ок. 1924 года. Стихи не обнаружены, но упомянута некая «подарочная 
песня». 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Джулия РОБИНСОН-УОЛЛ 

Джулия Робинсон-Уолл — Поэт-Лауреат Великого Капитула Джор-
джии ок. 1940-1941 года. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Орден Восточной Звезды, 
Великий Капитул Южной Каролины 

Вирджиния ТРЕЗВАНТ 

Вирджиния Лайд Трезвант (1851-1925) — Поэт-Лауреат Великого 
Капитула ок. 1913 года. Упоминается её сонет «Fair Florence», посвя-
щённый Великому Капитулу. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 
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Орден Восточной Звезды, 
Великий Капитул Оклахомы 

Гертруда КЕНФИЛД 

Гертруда Кэлверт Кенфилд — личный Поэт-Лауреат Великой 
Матроны Оклахомы ок. 1961 года. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Орден Восточной Звезды, 

Великий Капитул Мичигана 

Чарльз ХЕЙЛМАН 

Чарльз Ф. Хейлман (5 июня 1882 — 15 марта 1944) — Поэт-Лауреат 
Великого Капитула Мичигана ок. 1940 года. В 1929-1930 годах — Ве-
ликий Патрон Великого Капитула Мичигана. Автор стихотворения 
«Our Cathedral», а также полностью стихотворного лауреатского от-
чёта, найти которые не удалось. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Независимый Орден Чудаков (США) 

Альфред ХАФ 

Альфред Дж. Хаф (23 сентября 1848 — 5 сентября 1922) — религиоз-
ный публицист, поэт Новой Англии и методистский пастор. Родился в 
графстве Суррей (Англия), в 1870-х годах переехал в США, принял аме-
риканское гражданство в 1890 году. Стал основателем и строителем 
Первой методистской церкви в Уайт-Ривер-Джанкшен (Вермонт). Вы-
дающийся деятель масонства и Независимого Ордена Чудаков (Odd 
Fellows). В структурах Odd Fellows привлекался в качестве офици-
ального автора и редактора исторических орденских изданий. Великая 
Ложа Odd Fellows в штате Вермонт официально короновала его как 
Поэта-Лауреата. На волне этого была предпринята попытка коопти-
ровать Брата Хафа в Суверенную Великую Ложу с введением для него 
регулярной должности Поэта-Лауреата, однако высшая бюрократия 
Ордена заблокировала инициативу. 

Стихи о Дьяволе 

Люди в дьявола верить уже не хотят, как бывало в седой старине; 

Всевмещающей веры взломали врата и его отпустили вовне. 

Ни козлиных следов, ни пылающих стрел, ни подвалов с тугими плетьми 

Не найти ни на суше, ни в море — нигде: так решил совещанием мир. 

Всё бы так. Но тогда — кто мешает отвар, что связует и разум, и дух? 

Кто телами набьёт миллионы гробов всякий раз в уходящем году? 

Чьё дыханье, земные красоты губя, иссушающим жаром звенит? 
Если дьявола не было в мире и нет, кто ответит и кто объяснит? 
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Кто крадётся по следу усердных святых, роет ямы у них на пути? 

Кто сажает сорняк на угодьях времён, где Господь дал пшенице расти? 

Если дьявола нет большинством голосов — это правда, чего говорить; 
Но тогда кто теперь сотворяет дела, что способен лишь дьявол творить? 

Нам твердят — он не ходит туда и сюда, 

не рычит, как рассерженный лев; 
Но кого нам виновным назначить теперь за раздор, что царит на Земле, 

Что в домах, и в церквях, и меж стран, и в стране, 

и вокруг далеко-далеко, 
Если все порешили, что дьявола нет, и подписан о том протокол? 

Кто предстанет пред нами, кто выйдет вперёд, 

кто представится, кто даст ответ, 

Как рождаются войны, убийства, обман, если происков дьявола нет? 
Коль уж есть заключенье, что дьявол ушёл, — от него исцелилась Земля; 

Но сомнения гложут, и хочется знать: кто теперь за него у руля. 

Благотворительный и Защитный Орден Лосей (США) 

Эрни КОРМЬЕ II 

Хьюберт Э. «Эрни» Кормье II (род. ок. 1948-1949) — современный те-
хасский военный ветеран, офицер «Американского Легиона» и Органи-
зации ветеранов зарубежных войн, поэт и общественный деятель. По-
эт-Лауреат Ложи №2628 Братского и Защитного Ордена Лосей в горо-
де Кэти (Техас). Автор печатных поэтических сборников «Poems And 
Thoughts» и «An Island Of Humanity». Его мемориальная лирика тради-
ционно используется в качестве официальных гимнов на ежегодных 
церемониях Дня поминовения. 

Элегия ушедшим 

Ты восстал, власть толпы поправ; 
Ты восстал, гром речей сковав; 

Ты восстал, горд и величав. 

Ты восстал — с правдой-маткой в лоб; 

Ты восстал — отвратить потоп; 
Ты восстал — не сбежал в окоп. 

Ты восстал — молча поутру; 

Ты восстал — факел на ветру; 
Ты восстал — к худу ли, к добру. 

Ты восстал: во всю прыть и мочь; 

Ты восстал: враг уходит прочь; 
Ты восстал: битва шла всю ночь. 

Ты восстал — как ответ на зов; 

Ты восстал — выше облаков; 
Ты восстал — такова любовь. 
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Мы стоим в тёплый день весны; 

Мы стоим, дети тишины; 

Мы стоим, памятью полны. 

Братство Железнодорожных Клерков (США) 

Фрэнк О’БРАЙЕН 

Фрэнсис Джозеф «Фрэнк» О’Брайен (2 апреля 1892 — 4 февраля 
1958) — американский бухгалтер, позднее железнодорожный инспек-
тор. Член парамасонского Братства железнодорожных клерков 
(BRAC), состоял в бостонской ложе «Норт-Юнион» №74, где занимал 
должность Поэта Ложи. Согласно архивной летописи, его главной обя-
занностью было написание персонального стихотворения для каждого 
члена ложи к ежегодному праздничному банкету. Параллельно состо-
ял в Медфордской Ложе №915 Братского и Защитного Ордена Лосей, 
где принимал участие в подготовке культурных и мемориальных про-
грамм. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Общество Современных Лесорубов Америки (США) 

Кристиан ХАССЛЕР 

Кристиан С. Хасслер (ум. в июне 1910) — американский клерк 
окружного суда Блумингтона (Иллинойс), с 1899 года — Поэт-Лауреат 
парамасонского Братского Общества Современных Лесорубов Амери-
ки, занимающегося взаимным страхованием и инвестициями. Верхов-
ный Офицер и редактор официального печатного органа Общества 
под названием «The Pioneer», принадлежавшего дочерней, тесно связан-
ной с Обществом ланаркширско-иллинойсской братской структуре 
«Pioneer Reserve Association», одним из основателей которой Хасслер 
являлся. 

Песнь о Линкольне 

Пой же мальчишкам о Линкольне строки, 

В юные годы о Линкольне пой, 
Чтоб, вдохновляясь примером высоким, 

Рвались за честную истину в бой. 

Пой им о Линкольне; кто этой оды 

Может быть в мире достойней, чем он? 
Кто так гордился стезёю народа, 

Веря в победу свободных знамён? 

Пой же мальчишкам о Линкольне песню: 
Пой о любви, о презрении пой — 

Не к человеку — к слепому бесчестью, 

К гибельной тени над нашей страной. 
Да, расскажи о великих порывах 

В каждое сердце любовью запасть — 

И о народных сердцах справедливых, 
Вместе избравших достойную власть. 
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Пой же мальчишкам балладу о бедах; 

Пой о предателях, пой о врагах; 

Как тяжело приближал он победу 
С теми, свобода кому дорога; 

Да, расскажи, как страдал он от вести 

О неудачах, раненьях, смертях; 
Как ликовал, когда в дальних предместьях 

Наши войска водружали свой стяг. 

Пой им; примером для каждого, чтобы 
Чести его быть достойным сумел: 

Верным стране и народу до гроба — 

Флагу и Богу — единой семье. 

Великий Восток Франции 

Франсуа Шабо 

Франсуа Шабо (23 октября 1756 — 5 апреля 1794) — французский по-
эт, политик и революционер. В 1772 году, в шестнадцатилетнем воз-
расте, ушёл в монастырь капуцинов и принял постриг под монаше-
ским именем брат Августин. В предреволюционные годы отрёкся от 
сана (или же был отрешён за легкомысленное поведение), позднее вы-
ступал за гражданское устройство духовенства. Состоял в ложе «Со-
вершенный Союз» под эгидой Великого Востока Франции, на момент 
торжественной инсталляции которой 3 августа 1789 года совмещал 
должность Оратора и официального Поэта Ложи (poète de la Loge) — 
исключительный случай для французского и вообще неанглоязычного 
масонства. Стал одним из самых неистовых и радикальных трибунов 
Великой французской революции. 5 апреля 1794 года гильотинирован в 
Париже на площади Революции. Единственное сохранившееся в годы 
революции стихотворение — застольный мадригал, посвящённый Ве-
ликому Мастеру Филиппу II Орлеанскому, занесённый в протокол ин-
сталляции. 

Застольный мадригал Филиппу Эгалите 

Славен будь, Великий Мастер, 

Средоточье добрых сил, 
Что Священство и Дворянство 

С честным людом примирил! 

Всем сословиям на счастье 
Вечный Зодчий вдохновил, 

Дабы герцог Орлеанский 

Сих троих объединил. 
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Великая Ложа Саксонии 

Герман Вальдов 

Герман Вальдов (6 марта 1800 — 24 сентября 1885) — немецкий ма-
сон, фармацевт, натуралист, издатель и поэт, влиятельный кура-
тор христианско-романтического направления в литературе, один из 
участников ежегодного альманаха религиозной поэзии «Сион», собрав-
шего сильный круг немецкоязычных авторов Австрии, Пруссии и Сак-
сонии. Активный участник и почётный член старейшей дрезденской 
ложи «Zu den drei Schwertern und Asträa zur grünenden Raute», работав-
шей под эгидой Великой Ложи Саксонии. Редчайший прецедент в исто-
рии неанглоязычного масонства как обладатель официальной должно-
сти Поэт Ложи (Logendichter). 

Неведомое счастье 

Живёт в нас жаркое стремленье 

В желаний потаённых край. 

К слезам, к безмолвному томленью 
Ведёт житейская игра. 

Пускай фортуна полной горстью 

Отмерит дивные дары — 
К неведомому счастью в гости 

Спешим в далёкие шатры. 

Так дни и годы улетают 
В безумном танце: вот и цель, 

Но обрести ответ мешает 

Неясных чувств коварный хмель. 

Утешься! Будь с собою честен, 
Ввысь, ввысь воздень печальный взгляд! 

Там, только в том незримом месте — 

Неведомого счастья сад. 

Здесь, на земле, мы чужеземцы, 

И край родной не отыскать. 

Вот отчего снедает сердце 
О дивной Родине тоска. 

Блистательное Общество «Пар Бриколь», 

Moderlogen (Стокгольм, Швеция) 

Карл Микаэль БЕЛЬМАН 

Карл Микаэль Бельман (4 февраля 1740 — 11 февраля 1795) — швед-
ский поэт, музыкант-любитель, работал преимущественно в жанре 
застольной песни, опираясь на сюжеты и образы современной ему 
стокгольмской жизни. Член нескольких братских орденов, включая ма-
сонский. Наиболее активно участвовал в деятельности Августовского 
ордена, посвящённого государственному перевороту Густава III в 1772 
году, и вакхического парамасонского общества «Пар Бриколь», основан-
ного в конце 1770-х годов по инициативе Олофа Кекселя в сотрудниче-
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стве с Бельманом и Холлманом. В 1780 году стал первым официаль-
ным Орденским Скальдом (Ordensskald) первой (стокгольмской) ложи 
этого ордена, заложив тем самым эту традицию в Швеции на 7 лет 
раньше Бёрнса в Шотландии. 

Спойте, Сёстры, Фрейе славу... 

Спойте, Сёстры, Фрейе славу, 
Пусть несём мы Вакху ладан. 

Фрейе слава! Фрейе слава! 

В сердце пляшет жажды пламя. 
Наше знамя — Фрейи длани: 

В честь её вершим дела мы. 

Мрачен пламень. Факел замер. 
Мы проходим Вакха залы. 

Мы дерзаем! мы дерзаем, 

Презирая смерти завязь. 
Спросишь — что за боль терзает? 

Песней мы в ответ пронзаем. 

Карл Исраэль ХАЛЬМАН 

Карл Исраэль Хальман (31 декабря 1732 — 30 августа 1800) — швед-
ский драматург, поэт, сатирик и чиновник). Вошёл в историю сканди-
навской литературы как один из ярчайших мастеров эпохи Просве-
щения и создатель шведской национальной пародийно-комической опе-
ры. Стоял у истоков шведского вакхического ордена «Пар Бриколь» (вы-
росшего из застольного кружка «Орден Вакха») и являлся главным ар-
хитектором всей его институциональной и эстетической структуры. 
В 1795-1800 годах занимал в нём должность Орденского Скальда. 

Жизнь с уютом редко дружат... 

(из комедии «Финкель, или Подземный винзавод») 

Жизнь с уютом редко дружат, 

Нет уюта без вина. 

Без вина — нет жизни хуже! 
А с вином — и жизнь чудна. 

Коль умеешь пить со вкусом — 

Ты и рыцарь, ты и царь. 
Верность, пьянство и искусство 

Вакху ставим на алтарь. 

Юхан Давид ВАЛЕРИУС 

Юхан Давид Валериус (13 декабря 1776 — 4 августа 1852) — швед-
ский судебный и театральный чиновник, драматург, поэт («переход-
ный мост» между классиками Просвещения и эпохой романтизма), 
член Шведской академии. Масон, обладатель X (высшего) градуса 
Шведского Устава, орденский Оратор на Генеральных Ассамблеях и 
торжественных праздниках Провинциальных и Великих Лож. Рыцарь 
Ордена Карла XIII. Занимал пост Орденского Скальда «Пар Бриколь» с 
1800 по 1830 год. 
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Ода Швеции 

Богаче края не сыскать, 

Чем в шведских северных снегах, 

Что южных стран чудесней; 
Здесь солод есть, железо есть, 

И хлеб, и рыцарская честь, 

И девы — дар небесный! 

Язык прекрасней не сыскать, 

Чем в шведских северных снегах! 
Пускай он зубы скалит, 

Но слова не прервётся ритм, 

И сердце с сердцем говорит 

И в счастье, и в печали. 

Красавиц ярче не сыскать, 
Чем в шведских северных снегах; 

Фиалка на поляне: 

Благоухает, но слегка, 
Шипом не ранится рука, 

И рано не увянет. 

Жены надёжней не сыскать, 

Чем в шведских северных снегах, 

Для сердца и для взгляда. 
Накроет стол, взобьёт постель, 

Полны котёл и колыбель, 

Опора и отрада. 

Обычай глубже не сыскать, 

Чем в шведских северных снегах, 
В трудах ли, для досуга; 

Здоровый дух, здоровый род, 

И смех, и дело в свой черёд, 
И братина по кругу. 

Земля любая широка: 

Хоть шведу шведские снега — 

Милее всех картина, 

Но каждый волен по себе 
Жену, страну, язык, обед 

Принять — или отринуть. 

Юнас Магнус СТЬЕРНСТОЛЬПЕ 

Юнас Магнус Стьернстольпе (8 декабря 1777 — 17 сентября 1831) 
— шведский поэт, баснописец, переводчик, литературный критик и 
государственный чиновник. Сыграл колоссальную роль в просвещении 
Швеции, переложив на шведский язык шедевры мировой литературы 
— «Дон Кихота» Сервантеса, басни Лафонтена, «Орлеанскую дев-
ственницу» Шиллера, а также произведения Вольтера, Виланда и 
Ариосто. Масон, Орденский Скальд «Пар Бриколь» в 1830-1831 годах. 
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Смиренное прошение городских собак 

в Канцелярию Обер-штатгальтера 

О владыка, что гоняет 
Верных стражников двора 

И в немых нас превращает, 

Передышку дав ворам! 

В чём, поведай, мы повинны? 

Разве проклинали знать? 

Разве вам плевали в спину? 
Призывали бунтовать? 

Для чего ж тогда намордник, 

Нацепили нам на нос? 

Из-за этого сегодня 
На плутов не лает пёс. 

Если б каждой пустолайке 

Нацепили строгачка — 
От хромого попрошайки 

До возницы с облучка, — 

То уж точно бы без кляпа 
Не ходить бы никому, 

Ведь для шавки хитролапой 

Пёсий облик ни к чему. 

Глянь, как брешут борзописцы — 

И закон им не закон — 

На монарха, на министров, 

Из газет и из окон; 

Так что нам, четвероногим, 

Та надежда тешит жизнь, 

Что брехливей мы немногим, 
Чем двуногий вестник лжи. 

Поелику и отселе 

С нас намордник просим снять, 
Чтоб и верность мы сумели, 

И полезность доказать, 

А взамен готовы клясться, 
Что отныне ни плутов 

Сможешь ты не опасаться — 

Ни оскаленных клыков. 
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Карл Фредрик ДАЛЬГРЕН 

Карл Фредрик Дальгрен (20 июня 1791 — 1 мая 1844) — шведский по-
эт, прозаик, сатирик, просветитель, масон, лютеранский пастор и 
придворный проповедник. Один из основателей шведского романтиче-
ского кружка «Фосфористов» . В Обществе «Пар Бриколь» занимал 
должность Орденского Скальда с 1831 по 1844 год. 

Ода табаку 

Что оживляет усталый взор? — Табак! 

Что не даёт уснуть до сих пор? — Табак! 

Сила в нём скрыта великая, ибо 
Без табака мы — как вялые рыбы: табак 

Нам радует ум, без него мы никак. 

Что исцеляет дух от хвороб? — Табак! 
Что наши мысли пустит в галоп? — Табак! 

Ключ от заветной не сыщется дверки, 

Коль не поищешь его в табакерке: табак 
Нам радует ум, без него мы никак. 

Если с женою дело табак (табак!), 

Лучшее средство от ссор и драк — табак! 

Сколько б она ни пилила допросом — 
Сыплешь родимого прямо под носом: табак 

Нам радует ум, без него мы никак. 

Если песка нет, что намудрить? — Табак! 
Если нет перца, чем подострить? — Табак! 

Польза на всякий в нём повод и случай, 

Но для ноздрей он — приятней и лучше: табак 
Нам радует ум, без него мы никак. 

Есть кредитор, но пуст кошелёк? — Табак! 

Тут же забыть поможет про долг — табак! 
Вот он фырчит, и пыхтит, и чихает, 

Благодарит он и снова чихает: табак 

Нам радует ум, без него мы никак. 

Знамо, бывает разных сортов — табак. 

Кто же, скажи, упомнит все сто (табак!): 

«Мёрнер», «Юстерингс», «Гавана», «Карота» — 

Всякий из сотни хорош для кого-то: табак 
Нам радует ум, без него мы никак. 

Вейся над нами, сей славный флаг — табак! 

Тот, кто с собой не носит табак (табак!), — 
Тот остаётся навеки ханжою, 

Гоним такого поганой метлою: табак 

Нам радует ум, без него мы никак. 
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Юхан ЮЛИН 

Юхан Кристофер Юлин (28 декабря 1818 — 13 ноября 1884) — вы-
дающийся шведский актёр, драматург, поэт, романист, переводчик и 
театральный руководитель, член Королевской академии музыки, один 
из главных реформаторов шведской национальной сцены и плодови-
тый литератор эпохи романтического реализма. В масонстве достиг 
высших градусов Шведского Устава. Бессменный руководитель его ар-
тистического и музыкального крыла Общества «Пар Бриколь» на про-
тяжении нескольких десятилетий (занимал должность Главного Ор-
денского Скальда с 1846 по 1884 год, несмотря на то, что Орденскими 
Скальдами за эти годы успели побывать ещё несколько поэтов). 

Не бойся гроба 

Не бойся смерти! В этом толку нет. 
Душа взмывает в небо что есть силы. 

Не бойся гроба! В беспредельный свет 

Ведут ворота мрачные могилы. 

Не бойся гроба! Сам себя страшись, 
Коль твоему кургану скорбь не внемлет, 

Коль каплей в память не вольётся жизнь, 

Коль ни одна слеза не капнет в землю! 

Не бойся гроба: даже малый червь 

Не дрогнет, укрываясь в тёмный кокон; 

Падут тюрьмы оковы, и, поверь, 
Крылом взмахнув, он воспарит высо́ко. 

Не бойся гроба! Купола гробниц 

От пагуб века трепетно укроют 
Преображенье душ среди зарниц 

И предвкушенье вечного покоя. 

Герман СЕТЕРБЕРГ 

Карл Герман Сетерберг (19 мая 1812 — 9 января 1897) — шведский 
поэт и драматург, выдающийся врач-ортопед, доктор медицины, пио-
нер шведской лечебной физкультуры и физиотерапии. Масон, Орден-
ский Скальд Общества «Пар Бриколь» в середине XIX века (одновремен-
но с Юханом Юлином). 

Тоска по деревне 

Меж родимых круч зима бушует; 
Но снегам отцвесть пришла пора; 

Солнце грудь лесных озёр целует, 

По весне светлее вечера. 

Скоро лето; на волнах лиловых, 
Где сольётся с золотом лазурь, — 

Спят луга в пылающих обновах, 

Родники танцуют после бурь. 
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Я иду! Весёлый ветер, здравствуй, 

Сельским птицам передай привет! 

Липово-берёзового царства, 
Горных речек мне милее нет. 

Мне б увидеть их, как в пору детства; 

За ручьём до озера бежать; 
На лебяжий танец заглядеться; 

Птичью трель из леса провожать; 

Слышать, как весна шумит листвою 
Полураспустившихся берёз; 

В гладь смотреть, где селезень порою 

Килем рассекает лунный плёс; 

И в объятиях природы грезить 
Сном весенним, что не утомит, 

О душевных позабыть болезнях 

Облаком, укутавшим зенит. 

В море устремясь, терзая душу, 

Речка и грохочет, и ревёт! 

Словно разом Меларен обрушил 
Всё богатство неуёмных вод! — 

Но сегодня так же полноводен 

Будет он, как сотни лет назад, 
Горных напитавшийся мелодий, 

По весне прекрасен и богат. 

Майским утром преклонят колени 

Ивы над прозрачною волной, 
И весенних жаворонков пенье 

Пламенною нежностью полно. 

Что же мне, когда весь мир ликует, 
С миром не поётся по весне?.. 

А ведь прежде даже ручейку я, 

Словно другу, рад бывал вполне. 

Брат, в деревню! Затокуют скоро 

Глухари с рассветом под сосной. 

Вот бы их с токов согнала свора, 
Чтобы глаз насытился весной! 

Будем ликовать и наслаждаться: 

Дивен звук охотничьих рогов! 

Хоть бы снова на мгновенье, братцы, 
Был я поохотиться готов! 
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Август БЛАНШ 

Август Теодор Бланш (17 сентября 1811 — 30 ноября 1868) — швед-
ский драматург, прозаик, журналист, государственный чиновник, 
влиятельный либеральный политик. Орденский Скальд Общства «Пар 
Бриколь» в 1840-1860-е годы. 

Победа Света 

Тьмы Владыка, в мантии тумана 

Стоя, гневно сам себе глаголил: 

«Долго ли ещё диктатор Солнце 
Будет править в царственном багрянце 

Над цветами и зверьём всевластно, 

Коих ослепил сияньем взора? 
Как же лебезят они покорно, 

А меж тем, я сам могуч не меньше, 

Хаоса дитя, в мирах царивший, 

Но едва ль способен выжать каплю 
Слёз из глаз ничтожнейшей былинки! 

Погоди ж, диктатор! Я сумею 

Обрести почёт, свои награды 
Нацепив на грудь, явиться в славе 

Травам и зверью, где б ни был дом их, 

И склонить их пред своею властью». 
Коль сказал — едва спустилось Солнце, 

Тьмы Владыка звёзд накинул тогу 

На крутые плечи. Величаво 
На груди блестит среди созвездий 

Ясным серебром луна ночная. 

Так украшен, посетил он землю. 

Всё пред ним склонилось раболепно 
В звёздных чарах. Филины и совы 

В песнях вознесли хвалу Владыке, 

В коей над земной безмолвной тишью 
Видел он своей признанье власти. 

Слёзы перед ним росой сверкали; 

Но смеялся он холодным сердцем, 
Думая: «Уж коль меня не любят, 

Я их усыпить смогу навеки». 

Но, едва Владыка Дня возвысил 
Над землёю факел свой свободы, 

Все очнулись и стряхнули чары — 

Иго Тьмы; цветов благоуханье 
Разнеслось, и птицы песнь запели — 

Песнь во славу света и свободы. 
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Жан Элоф ЛУНДКВИСТ 

Жан Элоф Лундквист (11 марта 1823 — 1874) — шведский медик, 
хирург, доктор медицины и первый городской врач Буроса, практику-
ющий клиницист, военный врач и один из первых организаторов 
транспортной медицины в Швеции. Его академическая диссертация 
«Om elephantiasis Arabum» была посвящена изучению тяжёлых лимфа-
тических патологий. В структурах регулярного масонства Шведского 
Устава отвечал за координацию санитарных и медико-социальных 
проектов лож в провинции Эльвсборг. В 1870-х — Орденский Скальд 
Общества «Пар Бриколь» (одновременно с Юханом Юлином). 

О слоновой болезни арабской 

(фрагмент диссертации) 

Считалось, что в Европе болезнь чаще поражает конечности 
(«бугристая нога», «бугристая рука»), в Египте же и Бразилии 
— мошонку. Состояние пяти пациентов, лечившихся в здеш-

ней больнице, было таковым: в трёх случаях поражение ло-
кализовалось исключительно в области нижних конечно-
стей, в одном — в области нижних конечностей в сочетании 
с большими и малыми половыми губами, и ещё в одном — в 
области кисти и предплечья. 
Ни пол, ни возраст, по-видимому, также не предрасполагает 
к более вероятному возникновению болезни; ибо её видели 
одинаково часто поражающей как детей, так и стариков, 
как мужчин, так и женщин. 
По общему мнению большинства современных авторов, бо-
лезнь не является ни контагиозной, ни наследственной. 
Правда, Фукс, пытается приписать наследственности 
большую роль как условию её возникновения, но, как нам ка-
жется, он путает здесь Elephantiasis Arabum с Elephantiasis 
Græcorum, — что косвенно подтверждается также его 
утверждением, будто он сам видел оба этих недуга поража-
ющими одного и того же пациента — осложнение, которое 
ни разу не находили среди более тысячи наблюдавшихся ими 
случаев Elephantiasis Græcorum ни Даниэльсен, ни Бук. 

Несмотря на то, что этот болезненный процесс обнаружи-
вался почти исключительно среди беднейших классов, из-за 
чего в числе факторов риска пытались усмотреть плохую 
пищу и воду, холод, сырость и подобные гигиенические усло-
вия, всё же среди них не удалось найти того, что благопри-
ятствовало бы развитию болезни. 
Тем не менее, в сочетании с вышеуказанными факторами, 
после многочисленных и тщательных наблюдений были 
найдены следующие условия, которые наиболее надёжно обу-
словливают возникновение болезни: внезапное воздействие 
сильного холода на организм, разогретый высокой темпера-
турой, в которой он привык жить; а также пронизывающая 
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ночная прохлада, усиливаемая сквозняком, и внезапный пе-
реход от холода к теплу. 

Хотя мы находим и упоминания некоторых других момен-
тов, обусловливающих болезнь или благоприятствующих ей, 
— застарелые язвы на ногах, экзема, лишай, рожистое вос-
паление, варикозное расширение вен, венозные облитерации, 
укусы насекомых и поверхностные повреждения кожи, — эти 
наблюдения не обрели никакой доказательной базы. 

Окка СТРИНДБЕРГ 

Юхан Оскар «Окка» Стриндберг (5 мая 1843 — 12 июля 1905) — 
крупный шведский оптовый торговец, предприниматель, поэт и му-
зыкант. Двоюродный брат, ближайший друг и меценат великого дра-
матурга Августа Стриндберга, ключевой хранитель талантов своей 
знаменитой семьи. Личное литературное творчество Юхана 
Стриндберга развивалось под псевдонимом Окка и намеренно не выно-
силось на публику, так что сохранилось только в архивах. Потом-
ственный масон, замещающий (как исполняющий обязанности) Орден-
ский Скальд Общества «Пар Бриколь» в конце XIX века. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Эмиль НОРЛАНДЕР 

Эмиль Норландер (5 мая 1865 — 11 апреля 1935) — шведский журна-
лист, писатель, поэт-песенник (автор текстов более сотни песен), из-
датель юмористических журналов и самый успешный король столич-
ного театрального ревю конца XIX — начала XX века. Орденский 
Скальд Общества «Пар Бриколь» на рубеже веков. 

Для чего сражаться людям? 

Для чего сражаться людям, 

для чего им рваться в бой? 
Для чего мы гибнуть будем 

из-за гордости чужой? 

Пусть отныне станет мир 
лучшей песней меж людьми. 

Пусть отныне станет мир 

лучшей песней меж людьми. 

Все народы, все язы́ки — 
из одной земли трава. 

У невзрачных и великих — 

одинаковы права. 

Для чего ж спешит опять 

сильный слабым помыкать? 

Для чего ж спешит опять 
сильный слабым помыкать? 
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Для чего лишаться детям 

детской радости своей? 

Для чего и тем, и этим 
оставаться без семей? 

Автомат свой опусти, 

дай-ка миру расцвести. 
Автомат свой опусти, 

дай-ка миру расцвести. 

Молодые годы куцы: 
весел ты, пока юнец. 

Но однажды унесутся — 

тут и радости конец. 

Что останется с тобой, 
как проснёшься ты седой? 

Что останется с тобой, 

как проснёшься ты седой? 

Селфрид КИНМАНСОН 

Селфрид Аугусто Калидо Кинмансон (17 января 1849 — 17 декабря 
1911) — шведский драматург, поэт, либреттист, переводчик немец-
ких и французских оперных текстов, государственный и военный слу-
жащий. Масон, Орденский Скальд «Пар Бриколь» в 1885-1904 годах, со-
здатель административного регламента Ордена. 

Ария Огня 

(из «Новогоднего обозрения» в одном акте) 

Радостно колокол бьёт! 

Выси небес достаёт! 
Пламя в кварталах царит, 

Вихрей бушующий ритм. 

Гори! Гори! — 
Пламени грозная длань. 

Гори! Гори! — 

Сжёг Сёдерхамн я дотла! 

Яростно колокол бьёт! 

Вместе сбирает народ 

Пламя водой заливать. 

Я на свободе: не спать! 
Гори! Гори! 

До́ неба, пламя, пылай! 

Гори! Гори! 
Стрёмстад спалил я дотла! 



К Р А Е У Г О Л Ь Н Ы Й  К А М Е Н Ь  

102 

Исидор ЛУНДСТРЁМ 

Фабиан Исидор Лундстрём (13 апреля 1843 — 1925) — шведский 
драматург, прозаик, известный стокгольмский юморист, сатирик и 
королевский секретарь. Орденский Скальд Общества «Пар Бриколь» в 
1905-1910 годах, автор и постановщик орденских театральных паро-
дий и спексов, творил под псевдонимом Исидоро-и-Помпозо. Поэтиче-
ские тексты на данный момент не обнаружены. 

Диалог Антона и Аманды 

(сцена 9 из комедии «Беспокойная ночь») 

АМАНДА: Живее, Антон!.. Чего тебе? 
АНТОН: Батюшки, а я-то думал, он ещё здесь — господин в 
серой шляпе... но он, должно быть, улизнул, хотя убей не 
пойму, как. 
АМАНДА: Господин в серой шляпе!.. Какой-такой господин? 
АНТОН: Да тот, что хотел поговорить с хозяином, уж я-то 
знаю. 
АМАНДА (оживляясь): Невысокий? 
АНТОН: Ага. 
АМАНДА: Блондин? 
АНТОН: Ага, блондин... 
АМАНДА: Элегантный? 
АНТОН: Опрятный. 
АМАНДА: С лорнетом? 
АНТОН: В точку!.. Но откуда мамзель знает? 
АМАНДА: Это он! 
АНТОН: Какой ещё «он»? 
АМАНДА: Тот самый господин в серой шляпе, дурачок. 
АНТОН: Ах вот как... ну да... всё сходится. 
АМАНДА: Знаешь, чего он хотел? 
АНТОН: Сказал, что хочет поговорить с хозяином. 
АМАНДА: Чудак ты! Жениться он хотел. 
АНТОН: Что вы говорите, мамзель! Да уж, теперь, как по-
думаю, вид у него и правда был чертовски неженатый. 
АМАНДА: Значит, всё-таки разыскал нас. 
АНТОН: Должно быть так, раз уж объявился здесь... На ред-
кость обходительный малый, сказать по правде... Он дал 
мне один риксгельд, потом ещё один... и ещё третий обещал. 
АМАНДА: Его ты получишь в день нашей свадьбы. 
АНТОН: Премного благодарен... да только, видать, ждать 
придётся долго... Хозяин, похоже, совсем не горит желанием 
никакую свадьбу устраивать. 
АМАНДА: О, он уступит, как только увидит моего Теодора. 
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АНТОН: Вот как... Так он Теодор? 
АМАНДА: То-то папа обрадуется, когда вернётся завтра. 

АНТОН: Будем надеяться, юная мамзель, будем надеяться. 
(В сторону.) Бедняжка, и как её угораздило до безумия втре-
скаться в такого дуралея! 
АМАНДА: Что ты там бормочешь, Антон? 
АНТОН: Ничегось, мамзель, абсолютно ничегось. 
АМАНДА: Но почему он не остался подождать папу? 
АНТОН: И правда, почему?.. То-то и оно! 

Ивар АФСЕЛИУС 

Ивар Магнуссон Афселиус (26 октября 1868 — 3 июля 1928) — швед-
ский педагог (адъюнкт гимназии), хормейстер, публицист и обще-
ственный деятель. Один из главных организаторов, идеологов и лето-
писцев шведского национального движения мужского хорового пения, 
занимал административные и руководящие посты в певческих обще-
ствах Швеции, отвечая за организацию масштабных гастролей, веде-
ние хроники и пропаганду скандинавской хоровой традиции за рубе-
жом. Его единственный крупный печатный труд — «С хором “Шведы” 
к побережью Тихого океана: 20 000 миль под певческим знаменем» 
(«Med “De svenske” till Stillahavskusten: 20,000 miles under sångarfanan»), 
347-страничный путевой дневник, богато иллюстрированный редкими 
архивными фотографиями. Орденский Скальд Общества «Пар Бри-
коль» в 1915-1922 годах, поэтическое наследие на данный момент не 
обнаружено. Также «скальд регат» Королевского яхт-клуба (K.S.S.S.). 

С хором «Шведы» к побережью Тихого океана: 

20 000 миль под певческим знаменем 

(фрагмент) 

Название Ниагара имеет индейское происхождение и означа-
ет «Грохот воды», что поистине является точным названи-
ем; эти индейцы и не подозревали, что в этом грохоте скры-
валось шесть миллионов лошадиных сил, из которых при-
мерно одна двенадцатая, или около полумиллиона, уже пу-
щена в дело; остальные пока сохраняют свободу, но кто зна-
ет, как долго. Да преградит милостивый промысел путь 
тому, чтобы этот водопад разделил судьбу тех мест, для 
которых он является одной из главных достопримечатель-
ностей, и не иссяк так же, как наш прекрасный Тролльхет-
тан, который, как известно, теперь представляет собой 
лишь бледную тень того, чем он был прежде. Через проруб-
ленный в скале тоннель шириной 32 фута каждую минуту 
устремляются 4 500 000 галлонов к мощным генераторам, 
один из которых развивает мощность в 70 000 лошадиных 
сил. Это воды озера Эри обрушиваются со склона на пути к 
озеру Онтарио в двумя разными водопадами, поскольку из-за 
острова Гоут-Айленд на американской стороне он меньше, 
унося всего лишь около 6% от общего объёма воды, в то вре-
мя как на канадской стороне находится водопад Подкова. В 
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брошюре среди множества тех, что мы получили во время 
последующего визита туда, говорится о «Самоубийстве во-

допада Подкова» за авторством Джона Лиэлла Харпера, 
умершего в 1924 году, который внёс наибольший вклад в ис-
пользование этих мощных водных ресурсов. 
Можно осматривать и восхищаться Ниагарой со множества 
разных точек: сверху с берегов, с канатной дороги, которая 
для любопытных и отважных на головокружительной высо-
те тянется от берега к берегу над тем самым местом, где 
бушует и пенится в глубине «Водоворот»; можно спуститься 
в шахту, прорубленную прямо в рыхлой породе, и осмотреть 
водопад снизу; там стоишь у каменной стены за спиной, а 
низвергающаяся стена воды катится прямо перед тобой; 
там приходится облачаться в специальную резиновую одеж-
ду и такие же сапоги, отчего становишься похож на водола-

за; можно также пройти в «Пещеру Ветров», если у тебя 
крепкие нервы и ты не боишься за свою жизнь, ведь это ме-
сто напоминает Орк, где все злые духи словно ведут свою иг-
ру под аккомпанемент грохочущих водных масс. 

Густав Рубен БЕРГ 

Густав Рубен Густафссон Берг (8 мая 1876 — 4 февраля 1948) — 
шведский историк литературы, доктор философии, профессор, ака-
демик, критик, лингвист и публицист. В Обществе «Пар Бриколь» дол-
гое время занимал должность Главного Оратора и Председателя Ли-
тературного и Исторического Комитета, с 1923 года — Орденский 
Скальд. 

Лесная хульдра 

Вот отложил перо Мороз 

на снежные страницы. 

И танец мартовских берёз 
в разливах отразится. 

Высокой песни рвётся мощь 

на смену зимней сказке, 
где мчатся средь лугов и рощ 

весенних бурь салазки. 

Предчувствий шелест у щеки, 
да ветреничек запах. 

Незряч под бликами реки, 

в лишайниковых крапах 

след той ищу, что бередит 
уловками видений. 

Всё торопливей стук в груди, 

тревожней в сердце тени. 
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Ты — хульдра, чей весенний жар 

в крови моей пылает, 

неодолимой страстью дар 
весенних грёз сплетая. 

Светлее солнца ясный взгляд 

мой взор ослепший ловит, — 
глаза, что душу мне пронзят 

единственной любовью. 

Я жду тебя среди лесов, 
что мне покой пророчат, 

средь приглушённых голосов 

в очарованье ночи. 

Я жду тебя, о мой каприз, 
что колдовства опасней, — 

прекрасней грёз, прекрасней вис, 

самой весны прекрасней. 

Вальдемар ВАЛЬВИК 

Вальдемар Вальвик (20 марта 1907 — 1998) — шведский врач-
стоматолог, эссеист, краевед и исследователь-литературовед. Автор 
брошюры «Зубы и стоматологи в моих книгах» — глубокого эссе на 
стыке социологии и литературоведения, — в которой описывает, как 
быт дантистов и зубная боль описывались в шведской реалистической 
прозе ХХ века, вычленяя социальный подтекст этих описаний. Его 
многолетние очерки и полевые дневники легли в основу фундамен-
тального коллективного историко-краеведческого труда «Gräskön med 
tillhörande holmar och skär». Орденский Скальд Общества «Пар Бриколь» 
во второй половине XX века. В 1980-е годы совместно со Штур-
Мастером Хансом Кьелльгреном полностью переработал и заново ко-
дифицировал уставной служебник для проведения закрытых собраний 
Капитула. 

Зубы и стоматологи в моих книгах 

(сохранившиеся цитаты) 

...Зачастую [зубной] протез призван подчеркнуть старение и 
хрупкость тела. 

...[В новелле Ивара Ло-Юханссона «Любовь и вставные зубы» 
хрупкость тела изображается] с юмором и нежностью, ко-
торая становится почти лирической. 
...[Скальд Овидий пишет в «Науке любви», что женские зубы] 
не только важны для её красоты, но также являются зерка-
лом её характера. 

Мартин СТУГАРТ 

Ян Мартин Стугарт (род. 5 марта 1949) — шведский журналист, 
писатель, трубадур, один из самых авторитетных современных ис-
ториков-краеведов Стокгольма, главный популяризатор его истории, 
архитектуры и легенд. За выдающийся многолетний вклад в развитие 
национальной культуры удостоен высокой государственной награды 
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— Медали Его Величества Короля Швеции 8-го размера на синей ленте. 
Один из ныне действующих Орденских Скальдов Общества «Пар Бри-
коль», занимал эту должность дважды (с 1986 по 1993 и с 1998 по 
2012 год). 

Элегия Арне Скарбю 

Харон печальный Стикс минует, 

путь правя в смертную юдоль. 

Тебя, мой Брат, благодарю я 

от тысяч Братьев «Пар Бриколь». 

Благодарю за то, что сделал, 

когда ещё был полон сил, 

когда Твой жезл, ведущий к цели, 
ещё в Твоей деснице был. 

Трудился днями и ночами 

и горы был готов свернуть. 
Твоя звезда взошла над нами. 

Она нам озаряла путь. 

Увы, Ты вышел прочь из круга, 

наш Канцлер, Олдермен, Отец. 
Твоя пред Орденом заслуга 

навеки в памяти сердец. 

И всё же — не трудами только 
Ты имя сохранил в веках, 

но сердцем, благородно-звонким, 

душой, что ангельски кротка. 

Ты был опорой и примером, 

нас увлекая за собой 

быть образцовым брикольером 
и Вакха преданным слугой. 

Ты часто грезил за роялем: 

как никогда Ты счастлив был, 

и все заботы уплывали... 
Но ныне — клавиш звон застыл. 

Стоит рояль, скорбит безмолвно 

по музыканту, что ушёл 
от жизни гвалтов пустословных — 

как мы земной покинем дол. 

Но прежде — здравицу, Брат А́рне, 
за годы света и добра: 

за них Тебе мы благодарны, 

Наш дорогой, любимый Брат! 
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Конни РОТ 

Конни Рот (род. 23 февраля 1947) — современный шведский эконо-
мист, генеалог, публицист и поэт, мастер малой поэтической формы 
и хранитель песенного наследия. С октября 2012 года — Орденский 
Скальд Общества «Пар Бриколь». Абсолютный рекордсменом Ордена 
Новейшего времени: четыре раза удостаивался высшей творческой 
награды общества — Кубка Барбары — за лучшее праздничное и ри-
туальное ораторское выступление. На сегодняшний день носит по-
чётный статус Орденского Скальда-эмеритуса Материнской Ложи 
Стокгольма, оставаясь непререкаемым поэтическим авторитетом 
Капитула. 

Сутки на реке 

Когда растворятся ночные туманы 
и дымку уносит утренний бриз 

заря не напрасно строила планы 

Прищурься получишь заветный приз 

Когда поутру пробуждается флора 
и вспыхнул под солнцем речек узор 

день не спеша озаряет просторы 

Покрывшейся рябью глади озёр 

Когда затихает под небом мерцанье 

и тени ползут удлиняясь под ним 

ты видишь как солнце катится к грани 
и день исчезает закатом гоним 

В закатных лучах распласталась она 

ласкает её дуновение ветра 
полна ожиданья тиха и нежна 

и сила струится под ней незаметно 

Но вскоре вуалью ночной тени́ 

она соблазнительно облачится 
и всплеском и завертью будет манить 

и ты не сможешь от страсти укрыться 

Когда растворятся ночные туманы 
и дымку уносит утренний бриз 

заря не напрасно строила планы 

Прищурься получишь заветный приз 

Петер ЛИНД 

Петер Юхан Линд (род. 26 сентября 1964) — современный шведский 
поэт, сценарист, драматург, актёр и один из главных идеологов со-
временного шведского театрального капустника. Действующий Ор-
денский Скальд Общества «Пар Бриколь», входит в состав Вакхической 
Академии — высшего культурного совета Ордена. 
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Три и.о.лхва 

Мы шли всю ночь — но дня, увы, 

как будто не бывало. 
Мы жаждем пива и жратвы, 

и каждый тощ и жалок. 

Не штатные служители, 
а просто заменители, 

но за еду мы вам оставим дар — 

Каспар, и Мельхиор, и Валтасар! 

Не ели мы уже дней сто, 

нам сыр бы и коньяк! 

Мы за одною шли звездой, 

а будет их — пятак. 

Мы в кабаке заплатим вам: 

есть злато, мирра и ливан; 

и за еду мы вам оставим дар — 
Каспар, и Мельхиор, и Валтасар! 

Бенгт ЙОНСХУЛЬТ 

Бенгт Густав Йонсхульт (род. 24 августа 1957) — современный 
шведский филолог, литературовед, писатель и архивариус. Много лет 
занимает должность Канцлера Вакхической Академии Общества «Пар 
Бриколь», совмещая её с должностью Орденского Скальда. 

уместить гиппопотама 

уместить гиппопотама мы в стихе сумеем с вами 

для чего вполне нам хватит промежутка меж словами 
пустоты пустой страницы 

ощущения простора 

между радостью и горем 

меж любовью и презреньем 
телом-духом 

жизнью-смертью 

вот тогда ты и поймёшь 
что вместил гиппопотама 

вот так ты! 

сможешь ли на самом деле ты теперь спокойно спать 
и не чувствовать себя ни чужим ни одиноким 

Блистательное Общество «Пар Бриколь», 

Göta PB (Гётеборг, Швеция) 

Карл Фредрик ВЕЛЬТЦИН 

Карл Фредрик Вельтцин (1778-1828) — выдающийся шведский воен-
ный медик, профессор Каролинского института, а также поэт и вид-
ный член Гётеборгского Капитула Традиции, где в начале XIX века за-
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нимал должность Орденского Скальда. Один из активистов «Готиче-
ской лиги» — литературного общества в духе романтизма, целью ко-
торого было воссоздание «духа свободы, мужества и честности древ-
них готов» (под именем Gaute). 

Отчёт королевской коллегии здравоохранения 

о Стокгольмском гарнизонном госпитале за 1812 год 

(фрагмент) 

Предметы ухода за больными время от времени поступали 
то из общих складов, находящихся под ведением и распоря-
жением Королевской Военной коллегии, то путём закупок, 
осуществляемых хозяйственной администрацией госпиталя 
в порядке, предписываемом инструкцией для Дирекции гос-
питаля. Некоторые из этих предметов полностью соответ-
ствовали потребностям, другие же, напротив, далеко не со-

ответствовали тому, что можно искренне пожелать уви-
деть в хорошо обеспеченном постоянном военном госпитале. 
Уже несколько раз я по официальному предписанию пред-
ставлял подробные замечания касательно качества пред-
метов ухода, а именно: впервые в августе прошлого года, в 
отчёте о состоянии госпиталя, поданном Его Королевскому 
Высочеству Кронпринцу через адъютанта, господина рот-
мистра Стьернкрону, в связи с произведённым по повелению 
Его Королевского Высочества господином ротмистром общим 
осмотром госпиталя; затем в официальном мемориале того 
же месяца генерал-инспектору военно-госпитального ведом-
ства, господину архиатру и рыцарю Афселиусу, по случаю 
частичного осмотра, также произведённого по повелению Его 
Королевского Высочества генерал-интендантом и рыцарем 
Билльбергом, а также господином генерал-инспектором и 
рыцарем Афселиусом; и самое последнее, касательно госпи-
тальных коек — в моём особом мнении, внесённом в прото-
кол Дирекции Королевского гарнизонного госпиталя, относи-
тельно необходимости коек иной конструкции и так далее. 
Помимо сих подробных замечаний, я в разное время в офици-
альных мемориалах командующим генералам-адъютантам 
короля по армии и по Стокгольмскому военному континген-
ту, а также в особых мнениях к протоколам Дирекции Коро-
левского госпиталя и при осмотре предметов ухода, равно 
как и при их приёме со складов, представлял как общие от-
зывы о большей или меньшей пригодности этих предметов, 
так и детальные возражения на сей счёт. 
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Юхан Андерс ВАДМАН 

Юхан Андерс Вадман (27 сентября 1777 — 6 февраля 1837) — швед-
ский поэт, писатель, чиновник, силуэтист, символ культурной иден-
тичности Гётеборга, заслуживший в шведской истории официальный 
титул «Гётеборгский Бельман». Орденский Скальд Гётеборгской ложи 
«Пар Бриколь» с 1826 по 1835 год. 

Бродяга Вакха 

Вакх от мала до велика 

Бочки осушил, где сын 

Прославлять устал Владыку 
Истощившейся лозы. 

Взял в руки посох, отправился в путь 

Сын, чтоб от бочек сухих отдохнуть, — 
Бродяжить. 

К храму пышному подходит, 

В коем славили отца. 
Бесшабашно сумасбродят 

В нём по милости жреца. 

Дружески принят почтенной братвой, 

Кубок он поднял немедленно свой 
В восторге. 

Произнёс он: «В храме вашем 

Я единства дух постиг, 
Ибо дома мне папаша 

Не казался столь велик». 

Прежде, чем чашу свою осушить, 
«Вам, — говорит он, — святые мужи, 

Спасибо!» 

Арон ЮНАСОН 

Арон Юнасон (28 ноября 1838 — 20 декабря 1914) — шведский журна-
лист, писатель, сатирик, издатель, переводчик, пионер шведской фо-
тографии, придворный фотограф короля Оскара II. Орденский Скальд 
Гётеборгского отделения «Пар Бриколь» на рубеже XIX-XX веков (1880-е 
— 1914). 

Кто сильнее 

Князь Самсон, сразитель филисти́млян, 
Пачками лупя их в Палестине, 

Несмотря на мужество и силу, 

Был под каблуком своей Далилы. 

С виду лев, а дома — агнец робкий: 

Есть у бабы хитрость и сноровка 

Мужем помыкать, чтоб под острижку 

Он попал по скудости умишка. 
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Вот ведь: были локоны — и нету, — 

Пропуск в клубы избранных атлетов. 

Силой богатырскою оставлен, 
Был острижен, скован и подавлен. 

Минули с тех пор тысячелетья; 

Но и ныне (вот бы поумнеть им!), 
Будь он хоть короною увенчан, 

Падает мужик пред силой женщин. 

Аксель РОМДАЛЬ 

Аксель Людвиг Ромдаль (18 марта 1880 — 14 мая 1951) — шведский 
искусствовед, историк архитектуры, профессор и доктор философии, 
музейный деятель, один из главных реформаторов и архитекторов 
музейного пространства ХХ века. Во время Второй мировой войны 
лично руководил секретной операцией по спасению национального до-
стояния Швеции. Автор десятков фундаментальных монографий о 
шведском барокко, густавианском стиле и искусстве Возрождения. 
Вступив в Гётеборгскую ложу «Пар Бриколь», на протяжении десяти-
летий являлся столпом Театральной и Художественной коллегий, за-
нимал должность Офицера Виноградника и (в 1910-1940-х годах) Ор-
денского Скальда. 

Кентавр 

Кентавры — племя конелюдей, у которых конское и челове-
ческое слиты в неразрывное целое, — на протяжении тыся-
челетий, со времён античности, манили воображение ху-
дожников. На метопах Парфенона они представляли варва-
ров, побеждённых эллинами в Персидских войнах. Однако ру-
ки мастеров, высекавшие эти фигуры, не отказали им в 
красоте, позволяющей слиянию огненной силы благородного 
животного и осознанной человеческой воли стать чем-то 
идеальным и притягательным для фантазии. Эллинизм с 
игривым изяществом поместил в Капитолийских музеях 
статуи кентавров из блестящего чёрного камня, введя этих 
сказочных существ в тот же круг весёлых духов природы, к 
которому принадлежали фавны, сатиры и нимфы. В Сред-
ние века кентавр появляется лишь изредка на каком-нибудь 
второстепенном месте в скульптуре или на полях рукопи-
сей. Из эпохи итальянского Раннего Ренессанса прежде всего 
вспоминается, пожалуй, бородатый кентавр рядом с юной и 
нежной Палладой на картине Боттичелли, а в немецкой 
живописи и графике XVI века кентавры относятся к «антич-
ному искусству». Наш великий скульптор XVIII века Сергель 
подхватил гомеровский сюжет: кентавр Хирон учит молодо-
го Ахилла стрелять из лука. Тот же мотив вдохновил Эжена 
Делакруа на создание бессмертно прекрасной росписи в па-
русах свода библиотеки Бурбонского дворца. Наконец, Эмиль 
Бурдель в одной из своих живописных композиций для Театра 
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Елисейских Полей показал, что он способен извлечь блестя-
щий порыв из этого древнегреческого чудо-существа. 

Этот беглый обзор преследует лишь одну цель: показать, 
как мотив кентавра — далёкий от того, чтобы навсегда 
остаться привязанным к представлению о необузданности и 
грубости животной жизни — довольно рано пленил художни-
ков своими своеобразными возможностями для создания бо-
гатых и выразительных форм, и как он, напротив, получил 
отпечаток упругого героизма. Иными словами, художник во-
лен делать то, что хочет и на что способен. С другой сторо-
ны, кентавр как таковой, является возможностью для ис-
пользования, сосудом для наполнения содержанием — к добру 
ли, к худу ли. «Кентавр» Сигрид Фридман на Обсерваторской 
горке в Стокгольме вряд ли загадочен как идея: он воплоща-
ет волю к подъёму, он горд и ликующе выражает радость. 

Что означает его лук? — Он натягивает его не для того, 
чтобы пустить смертоносную стрелу во врага или в дичь. 
Он просто натягивает его — натягивает, чтобы испытать 
свою силу, почувствовать свою мощь. «Разве не сам Уле 
Булль натягивает этот лук?» Отрешённая критика 
утверждала, что жест и фигура сделаны «сверх сил». «Лучше 
слушать лопнувшую струну, чем никогда не натягивать 
лук». 
Нельзя ошибиться в той интенсивной, непреклонно упрямой 
воле художника, что боролась с поставленной задачей и пе-
редалась произведению, сообщив ему величие, каковое позво-
лительно назвать необычным для современной скульптуры. 
Нет нужды в особых познаниях в анатомии людей, лошадей 
или кентавров, чтобы понять, что фигура «правильна» — да 
и какой смысл в этих внезапных требованиях к «правильно-
сти» у скульптурного произведения в эпоху, когда мы так ча-
сто беззастенчиво и равнодушно взираем на произвольное 
моделирование и небрежный рисунок: автор этих строк, в 
свою очередь, хочет признать, что находит её убедитель-

ной. Пропорции между мужским торсом и конским телом 
классически выверены, взаимодействие несопоставимых ча-
стей выглядит красиво и естественно. Как сказала сама ху-
дожница, она усердно изучала своего «Кентавра» по живым 
моделям, по танцующим липицианским жеребцам в Испан-
ской школе верховой езды в Вене. Но произведение является в 
первую очередь попыткой соединить торс мужчины с ногами 
и туловищем лошади, оно пытается дать решение сложной 
и интересной композиционной проблемы. Пожалуй, будет 
нелишним обратить внимание на пару качеств, которые 
выделяют эту фигуру с данной точки зрения: чёткий и 
определённый позитивный силуэт и то, о чём думают реже, 
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когда речь заходит о скульптуре, — красивые и хорошо взве-
шенные негативные формы, возникающие вокруг и внутри 

скульптурного произведения. 
«Кентавр» обладает отчётливым воздействием на расстоя-
нии. Издалека можно уловить его смысл и характер, и по-
тому он может быть установлен так, как и стоит, види-
мый на фоне неба подобно флюгеру. Сама постановка столь 
же малонатуралистична, как и статуя. Не надо излишне 
обременять себя мыслями о том, скатится ли он, подобно 
кавалерийским лошадям во французских и итальянских 
школах верховой езды, вниз по склону, и придётся ли его за-
тем отлавливать на улице, среди транспортного потока. 
Этого никогда не случится. Произведение искусства вневре-
менно и не считается с практической стороной. Это фигура 
на колонне с уходящим назад цоколем. Ведь никто не дума-

ет о том, куда направится в следующий миг лев святого 
Марка. Но вверху «Кентавр» позволяет рассматривать себя 
со всех сторон. Для того, кто уловил его ценность, истинное 
удовольствие — увидеть его и в таком ракурсе. К нему про-
топтали тропинку по внешней стороне откоса в сторону 
Свеавеген. Меня не покидает чувство, что, раз уж люди хо-
дят ради этого по запретным газонам, это место стоит 
обустроить так, чтобы желание рассмотреть произведение 
искусства вблизи можно было удовлетворить и отсюда. 
Установка Кентавра на открытом месте пробудила необы-
чайный интерес у широкой публики. Правда, по ночам его 
покрывают белой краской, но несчастье «кануть во тьму» 
ему уж точно не грозит. 

Блистательное Общество «Пар Бриколь», 
Vänersborgs PB (Венерсборг, Швеция) 

Каль ЭРИКССОН 

Каль Эрикссон — современный шведский IT-специалист, програм-
мист, музыкант и действующий Орденский Оратор и Скальд регио-
нального Капитула Венерсборга. Образцов поэтического творчества 
на данный момент не найдено, единственные примеры «прямой речи» 
— короткие посты на странице в Фейсбуке. 

О себе 

Я хорош по части кофе, пива и музыки. Я зануда и по пят-
ничным вечерам люблю сидеть дома, играть музыку, кодить 
и писать тексты, а ещё могу часами травить байки про 
Норрботтен. А ещё варю чертовски хороший кофе. 
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Блистательное Общество «Пар Бриколь», 
Malmö PB (Мальмё, Швеция) 

Давид Лоренц БЕЙЕР 

Давид Лоренц Бейер (1833-1907) — крупный общественный деятель, 
коммерсант и знаковая фигура культурной жизни Мальмё. После со-
здания ложи «Пар Бриколь» в Мальмё в 1878 году — её первый Орден-
ский Скальд и Оратор. Песня «Tränden fram till bålen, Bröder» на его сло-
ва до сих пор ежегодно исполняется мужским хором ложи Мальмё на 
главном и самом пышном торжестве ордена — Дне Святой Барбары. 
К 135-летию ложи официально учреждена престижная именная ор-
денская награда — Золотая медаль Давида Лоренца Бейера. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Нильс Густав ЗЕТТЕРГРЕН 

Нильс Густав Зеттергрен (5 июля 1893 — 1976) — шведский орга-
нист, кантор, светский и духовный композитор, дирижёр и историк-
архивист. Многолетний капельмейстер, композитор и дирижёр эли-
тарного мужского хора «Malmö Par Bricole», Орденский Скальд ложи 
«Пар Бриколь» в Мальмё. Участник и композитор Иоанновской масон-
ской ложи «Acacian» в Мальмё. Автор сборника праздничных привет-
ствий и гимнов «Festkväden och hyllningar», а также ряда музыковедче-
ских работ. Известен под творческим псевдонимом Дон Эмилио. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Блистательное Общество «Пар Бриколь», 

Jönköpings PB (Йёнчёпинг, Швеция) 

Аксель ПРИНТЦЕНШЁЛЬД 

Аксель Принтсеншёльд (20 января 1828 — 20 марта 1885) — швед-
ский юрист, крупный чиновник и видный государственный деятель из 
старинного шведского дворянского и военного рода Принтсеншёльд. 17 
лет занимал пост бургомистра города Йёнчёпинг, член Ригсдага, де-
путат Второй палаты от партии лантманнов. Являлся высокопо-
ставленным членом и председателем региональных светских и благо-
творительных обществ Йёнчёпинга, курировал реставрацию истори-
ческих объектов и развитие местной певческой культуры. Орденский 
Скальд ложи «Пар Бриколь» в Йёнчёпинге с момента её основания в 
1879 году. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 



А П О К Р И Ф :  Ф И Л О С О Ф С К И Й  К А М Е Н Ь  ( № 2 5 6  /  5 1 ° )  

115 

Блистательное Общество «Пар Бриколь», 
Sundsvalls PB (Сундсвалль, Швеция) 

Мартин ЛЕЙОН (Martin Leijon) — до 2017 

Мартин Лейон (27 декабря 1934 — 9 февраля 2017) — шведский педа-
гог, многолетний директор школы, академический деятель в системе 
образования города Сундсвалль. Поэт, прозаик, оратор и профессио-
нальный иллюстратор (самостоятельно оформлял и рисовал графику 
для своих книг). Автор книги «Tryckt och delvis knyckt» («Напечатано и 
частично украдено»), вышедшей ограниченным библиографическим 
тиражом и включавшей его лучшие торжественные речи, стихи и 
авторские иллюстрации. Высокопоставленный и глубоко вовлечённый 
член Шведского Ордена Вольных Каменщиков в провинции Медельпад, 
награждён Почётным знаком Шведского Масонского Ордена. Также за-
нимал посты Оратора и Орденского Скальда ложи «Пар Бриколь» в 
Сундсвалле. В 2012 году за особые заслуги избран почётным членом 
Вакхической Академии. 

ТЕКСТОВ, ПРЕДСТАВЛЯЮЩИХ «ЖИВОЙ ГОЛОС» ЭТОГО АВТОРА, 
НЕ ОБНАРУЖЕНО 

Орден Благой Смерти (США) 

Шира ТАЛПАЗ 

Шира Талпаз (род. 1987) — американский поэт, переводчик, филолог 
и литературовед, профессор Университета Северной Каролины в 
Чапел-Хилл. Её критические эссе, стихи и рецензии регулярно публи-
куются в ведущих американских литературных изданиях. В сентябре 
2011 года стала первым официальным поэтом-лауреатом Ордена 
Благой Смерти — международного движение «death-позитива», пропа-
гандирующего культуру «экологичных похорон» и борющегося с тана-
тофобией в современной западной культуре. Хотя Орден не является 
масонской или парамасонской организацией, он приведён здесь в каче-
стве примера организаций, развивающих концепцию «орденских по-
этов» в условиях постмодерна. 

Что Мы Понимаем Под Амбициями 

Недостаточно добиться успеха самому, 
нужно ещё, чтобы другие потерпели неудачу. 

Гор Видал 

Наша жизнь — продолжение школы всего лишь. 

Это вовсе не значит откинуть покровы 

Предсказанья, предвиденья, предвосхищенья, 

Предчувствия. Бог ведь играется 

С нами, не так ли? Пытаюсь поведать о Боге, 
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Но — проклятые местоименья... Могу лишь сказать, 

Что дорожные пробки похожи на заговор: 

Те, кто хочет куда-то добраться, 
Колесят на колёсах Сансары. 

Вечно что-то пора покорять, 

Какие-то горы, чего-то, чему никогда, 

Никогда не сдаёшься. Премудрый, как Черчилль! 

В Китае — трёхдневная пробка, 

Где даже готовые сдаться — сдаваться не могут. 
Просыпаемся, как в «Уикенде» Годара, 

В сверкающей сидя машине, которая 

Даже не наша. Пекинское пекло и смог, 

Бензиновый запах — без капли, 
Что в этом повинна. Ведь Ад — это, мать их, другие: 

«M-Other People». Все те, что, без всякой причины 

Прославляя геройства свои, 

Говорят, что сражаются с раком, 

Скучая в больничной приёмной. 

И семейные пары на тренингах за «проработкой» 
Своей жизни постельной. Да, Ад — 

Это школьные наши врагини, что, выскочив замуж 

За гламурнейших альфа-самцов, 

Превращаются в телеведущих 

У нас на глазах. И тупицы, которые прежде добьются успеха, 

Чем мы (если мы его вовсе добьёмся), — 

И (что много страшней) — это умные люди, 

Что тоже успеха добиться сумеют. 

Ад — и быть, и не быть филантропом. 

Проводить воскресенье на пункте раздачи еды, 
Наблюдая за тем, как калека-паук одноногий 

Продолжает безрадостный путь и при этом 

О жизни не плачет. Он знает, 

Что счастье не купишь. Чудовищно выглядит та, 

Для которой важнее работа, чем добрые нравы. 
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Суверенный Рыцарский Орден 
Храма Престола Пресвятой Девы Галиции, 

Императоров Востока и Запада — 

Хранители Королевского Молчания 

Игорь ВЕРСТА 

Игорь Верста (род. 23 января 1973) — белорусский и украинский ак-
тёр театра и кино («Брестская крепость», «Мосгаз», «Последний день 
войны», «Пёс-3», «Женский доктор-3», «Следуя за сердцем» и т. д.). Упра-
витель Брестского командорства Белорусского субприората, Рыцарь-
командор, магистр искусств, придворный бард Суверенного Рыцарского 
Ордена Храма Престола Пресвятой Девы Галиции, Императоров Во-
стока и Запада — Хранители Королевского Молчания. Автор стихов 
на украинском языке. 

Прошу тебя — в последний раз к вершине... 

Прошу тебя — в последний раз к вершине 

Подбрось над краем чаяний златых; 
И над любовью, что меня покинет, 

Над Ирием, где птичий клич затих... 

Одна лишь в небе сирая курлыка... 
«Смотри!» — ты руку тихо подняла. 

И нашу я судьбу увидел мигом: 

Я счастлив был; ты счастлива была... 

С другими... 

И совсем чуть-чуть — друг с другом. 

Столь краткий миг — но честно, 
Без прикрас... 

А ныне? 

Только споры, муть да ругань, 

Биенье лбов, 
Обид скрипучий глас. 

Не надышаться… 

Как, скажи, случилось, 
Что встретились с тобой? — 

Хочу понять... 

Ни правды, ни терпения, 
Ни силы... 

Ни вдохновения... 

Но почему ж опять?.. 

Ты отвернулась, в очи не глядишь мне, 

И я гляжу — то в небо, то в кусты... 

Мы плотью прикипали, в стонах слыша, 
Как, слившись, плачут души — 

Я и ты… 
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Но хватит, хватит. Нам пора спуститься. 

С холмов желанья — к впадинам обид. 

Уйдём! Покуда не успел смениться 
На мёртвый остов прежде чудный вид... 

Дмитрий ШАШКИН 

Дмитрий Шашкин (род. ок. 1993) — российский поэт и музыкант, 
специалист в области социальной психологии и педагогики. Регент Ря-
занского субприората, Рыцарь-командор, магистр социономии, мене-
стрель-миннезингер Суверенного Рыцарского Ордена Храма Престола 
Пресвятой Девы Галиции, Императоров Востока и Запада — Храни-
тели Королевского Молчания. Пишет стихи на русском, однако обна-
ружен авторский английский перевод одного утраченного на русском 
стихотворения, с которого далее и выполнена попытка обратного пе-
ревода. 

Я лишь одной тобою вдохновлён... 

Я лишь одной тобою вдохновлён... 
Душа моя мучительно пылает, 

Как Рим, как Троя. Я опустошён, 

Ничто меня уже не утешает... 

Гонцов отправил 

В край далёкий за ответом 

И запер окна от сиянья звёзд иных. 
Я буду думам предаваться до рассвета 

О том, что все пути судьбой предрешены, 

И сколько ни пытаюсь — всё напрасно: 

Нет счастья для меня. Вина одна — 
Тебя нет рядом, ангел мой прекрасный, 

Ты далеко, заветная мечта... 

Святой Грааль моих желаний страстных всех — 
О, сладость губ, 

Бездонность глаз, 

Пьянящий грех... 

Олег НИКУЛИН 

Олег Евгеньевич Никулин (род. 31 октября 1972) — белорусский поэт 
и прозаик, номинант Белорусского ПЕН-центра. Член Объединённой 
Европейской Федерации Дворян и Клуба независимых аристократов. 
Местоблюститель Управителя Клецкого командорства Белорусского 
Субприората, Рыцарь-командор, придворный бард Суверенного Рыцар-
ского Ордена Храма Престола Пресвятой Девы Галиции, Императоров 
Востока и Запада — Хранители Королевского Молчания. Пишет стихи 
на русском и белорусском языках. 



А П О К Р И Ф :  Ф И Л О С О Ф С К И Й  К А М Е Н Ь  ( № 2 5 6  /  5 1 ° )  

119 

Вянет багряная роза... 

Вянет багряная роза 

С солнцем закатным, и всхлип 
Будто бы слышен с мороза... 

Будто бы — во́рона хрип! 

Вечер мрачнеет пред ночью, 

Скроется день досветла́... 
Серой засветятся очи, 

Призрачной завистью зла. 

Кто в ней скрывается? Ужас?! 
Чёрные крылья с небес 

Градом деревню утюжат. 

Поле пылает и лес. 

Беса крепки обелиски, 
Начали уж бронзоветь. 

Слёзы кровавые близко 

Бьются волнами о смерть. 

Наталия ТРЕГУБ 

Наталия ТРЕГУБ (род. ок. 1979) — Рыцарь-Дама, странствующий 
бард Суверенного Рыцарского Ордена Храма Престола Пресвятой Девы 
Галиции, Императоров Востока и Запада — Хранители Королевского 
Молчания. Проживает в Вашингтоне. Пишет стихи на русском, по-
этому в переводческую антологию они не включены. 

АВТОР ПИШЕТ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ, ПОЭТОМУ ЕГО ПРОИЗВЕДЕНИЯ 
НЕ ВКЛЮЧЕНЫ В ДАННУЮ ПЕРЕВОДЧЕСКУЮ ПОДБОРКУ 

Алексей ИЛЬИНОВ 

Алексей Лещёв (Ильинов) (25 августа 1983) — российский поэт, пуб-
лицист, исследователь традиционализма и неореакции. В 2000-е — 
лидер воронежских евразийцев, координатор «Евразийской христиан-
ской фаланги». Создатель и автор воронежского музыкального проек-
та «Order Of Victory». Постоянный автор и рецензент альманахов и 
интеллектуальных консервативных ресурсов. Регент Воронежского 
субприората, Рыцарь-командор, вольный миннезингер Суверенного Ры-
царского Ордена Храма Престола Пресвятой Девы Галиции, Импера-
торов Востока и Запада — Хранители Королевского Молчания. Также 
известен как Frater Augustus Ardens. Пишет стихи на русском, поэто-
му в переводческую антологию они не включены. 

АВТОР ПИШЕТ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ, ПОЭТОМУ ЕГО ПРОИЗВЕДЕНИЯ 
НЕ ВКЛЮЧЕНЫ В ДАННУЮ ПЕРЕВОДЧЕСКУЮ ПОДБОРКУ 

Дополнения следуют... 
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Один из символов в масонстве — это грубый камень. Символически ма-
сонская работа, как сами они отмечают, в том и состоит, чтобы, отё-
сывая грубый камень, улучшать непосредственное творение природы, 
дабы удалить с него шероховатости и неровности и приблизить его к 
форме, соответствующей его назначению. Для этой цели используются 
резец и молоток. При этом резец символизирует установившуюся 

мысль, принятые решения, а молот — волю, приводящую их в действие. 
Молоток, кроме того, является ещё и символом земной власти, тогда 
как пламенеющий меч — символ власти духовной. Предшественники со-
временного масонства, братства оперативных вольных каменщиков, 
поручали ученикам тяжёлую работу по обтёсыванию грубого камня и 
приданию ему правильной формы. Храм современной масонской ложи и 
поныне украшают грубый, необработанный камень, символически изоб-
ражая несовершенство духа и сердца, которые должен исправить каж-
дый масон, юную душу и недисциплинированный ум кандидата, всё ещё 
погруженного во мрак невежества. Обработка камня — вечный символ 
пожизненного труда каждого масона. 
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Frater DracoEl 

Священная Троица Телемы: 
Философско-оккультное исследование 

о Нуит, Хадите и Ра-Хур-Хуите 

 

Предисловие 

В любой великой мистической традиции человечество сталкивается 

с образом тройственного принципа. Христианство говорит о Троице, ин-
дуистская мысль — о триаде творения, сохранения и разрушения, Каб-

бала — о высшей триаде Древа Жизни. Телема же предлагает собствен-

ную формулу космического существования: Нуит, Хадит и Ра-Хур-Хуит. 
Однако ошибкой было бы воспринимать эту триаду как простую ре-

лигиозную систему или мифологический пантеон. В действительности 

речь идёт о модели бытия, описывающей динамику возникновения со-
знания, пространства, воли и действия. Именно поэтому телемическая 

триада может быть рассмотрена одновременно через призму Каббалы, 

глубинной психологии, нейропсихологии, философии и даже современ-

ной астрофизики. 
Данное исследование не стремится «доказать» мистику. Его задача 

— показать, что символические системы человечества часто описывают 

одни и те же закономерности различными языками. 
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I. Нуит: Бесконечная Возможность 

Самая распространённая ошибка среди поверхностных интерпрета-
торов Телемы — попытка представить Нуит как «материю» или даже как 

«богиню неба» в узком мифологическом смысле. Но Нуит — не объект. 

Она — сама возможность существования объектов. 
Каббалистически Нуит ближе всего к концепции Айн Соф Аур — 

бесконечного света, который ещё не принял форму. Это не вещество, а 

абсолютный потенциал. Пространство, в котором возможно рождение 

формы, времени и сознания. 
Современная астрофизика парадоксальным образом всё ближе под-

ходит к древним мистическим интуициям. Квантовый вакуум не являет-

ся пустотой. Космическое пространство наполнено флуктуациями, скры-
той энергией, гравитационными полями и потенциалом рождения мате-

рии. Вселенная возникает не «внутри предметов», а внутри самого про-

странства. 
Юнгианская психология назвала бы Нуит архетипом Великой Мате-

ри — не в бытовом, а в космическом смысле. Это первичная бездна бес-

сознательного, из которой постепенно рождается структура личности. Но 
эта бездна не хаотична. Она скрыто организована. 

Мифологические аналоги Нуит: 

• Нут в Египте; 

• Адити в ведической традиции; 
• Намму в шумерской космогонии; 

• первичная Гея/Хаос у греков. 

II. Хадит: Точка Воли и Огонь Сознания 

Если Нуит представляет бесконечную возможность, то Хадит — точ-

ку самоосознания внутри этой бесконечности. Хадит — это не эмоция и 
даже не разум. Он предшествует психике. Это первичный акт утвержде-

ния: «Я есть». Именно поэтому телемическая традиция описывает его как 

бесконечно малую точку, которая одновременно находится в центре 

каждой звезды. 
В каббалистическом смысле Хадит имеет глубокие параллели с Кетер 

— точкой начала эманации, а также с уровнем Хия — жизненным им-

пульсом души. 
С точки зрения современной космологии Хадит напоминает сингу-

лярность: состояние предельной концентрации, из которого рождается 

структура пространства и энергии. Он — центр гравитации сознания. 
Фрейд интерпретировал бы этот принцип как глубинный либидоз-

ный импульс, а Юнг — как архетип Героя, движущего личность к само-

реализации. Однако ни один психологический термин полностью не ис-
черпывает этот символ. Хадит — это внутреннее ядро воли. 
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Мифологические соответствия: 

• Агни как первичный огонь; 

• Шива как точка разрушения и рождения; 
• Фанес как свет, возникающий из космического яйца; 

• Логос как импульс творения. 

III. Ра-Хур-Хуит: Манифестация и Солнечный Принцип 

Ра-Хур-Хуит — не бесконечность и не точка. Он является результа-

том их взаимодействия. Если Нуит — возможность, а Хадит — воля, то 

Ра-Хур-Хуит — осуществлённое действие. 
Каббалистически он наиболее близок к Тиферет — солнечному цен-

тру гармонии и проявленного сознания. Тиферет соединяет высшие 

принципы с миром действия, превращая абстрактный потенциал в ре-
альность. 

В астрофизическом смысле это можно сравнить с рождением звез-

ды. Пространство само по себе не создаёт свет. Но когда внутри про-
странства возникает критическое напряжение и импульс схлопывания, 

появляется термоядерное пламя. 

Психологически Ра-Хур-Хуит — это зрелое Я, способное не только 
желать, но и действовать. Юнг назвал бы это активной стадией индиви-

дуации, когда личность перестаёт быть пассивным носителем архетипов 

и начинает сознательно строить собственную судьбу. 

Мифологические параллели: 
• Гор-Мститель; 

• Сканда/Картикея; 

• Митра; 
• Гелиос; 

• солнечный Герой, открывающий новый цикл. 

IV. Динамика Троицы 

Телемическая триада не является тремя отдельными «богами» в при-

митивном смысле. Речь идёт о трёх состояниях единого процесса. 

Нуит говорит: «Всё возможно». 
Хадит отвечает: «Я выбираю». 

Ра-Хур-Хуит завершает: «Я действую». 

Таким образом, Телема предлагает не религию пассивного поклоне-
ния, а модель активного существования. 

Эта формула проявляется: 

• в космологии — как рождение вселенной; 
• в психологии — как становление личности; 

• в магии — как превращение намерения в реальность; 

• в философии — как переход от потенциала к акту. 
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V. Расширенная сравнительная таблица 
Телема Каббала Психология Астрофизика Мифология Функция 

Нуит 
Айн 

Соф Аур 

Великая Мать / 
коллективное 

бессознательное 

Космический 
вакуум / 

пространство 

Нут, Адити, 
Намму 

Потенциал 
и вместилище 

Хадит 
Кетер / 

Хия 

Героический 
импульс / 

ядро Я 

Сингулярность / 
центр звезды 

Агни, Шива, 
Логос 

Воля 
и 

концентрация 

Ра-Хур-
Хуит 

Тиферет 
Активная 

индивидуация 
Рождение 

звезды / свет 
Гор, Митра, 

Гелиос 
Проявление 
и действие 

VI. Практическое понимание 

Для обычного человека эта триада может быть понята предельно 

просто: 

• Нуит — это пространство возможностей твоей жизни; 

• Хадит — внутренний импульс, который заставляет тебя вы-
бирать; 

• Ра-Хур-Хуит — реальные действия, меняющие судьбу. 

Человек страдает не потому, что у него нет возможностей, а потому, 
что между потенциалом и действием возникает разрыв. Телемическая 

формула пытается преодолеть этот разрыв. 

VII. Парабола 

Однажды Пространство сказало Точке: 

— Ты можешь стать всем. 

Точка ответила: 
— Тогда я стану тем, что люблю. 

И когда между ними возникло напряжение, родился Свет. 

И этот Свет впервые увидел самого себя в глазах человека, который 

перестал бояться собственной воли. 

VIII. Заключительная формула 

Она — бездна без края, 
чрево звёзд и молчание миров. 

Он — скрытый огонь, 

пылающий в сердце каждой искры. 
Их союз — не миф, 

а рождение действия. 

Ибо человек становится собой 

лишь тогда, 
когда бесконечность встречает волю, 

а воля перестаёт бояться собственной формы. 

Так рождается Солнце. 
Так рождается Путь. 

Так рождается Закон: 

Живи. 
Твори. 

И не предавай внутренний огонь. 
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Frater DracoEl 

De Lege Soluta 

 

Данный текст является переработанным и расширенным эссе, основан-
ным на двух главах из готовящегося к публикации труда автора Frater 
DracoEl «DE LEGE SOLUTA», в котором исследуются процессы трансфор-
мации сознания, внутренней структуры личности и практической ини-
циации через призму психологии, медитативных практик и дракониче-
ской философии. 

Часть I. Гравитация Самости: 

После Огня и Тяжесть Центра 

После экстаза человек ждёт освобождения. 

Но приходит плотность. 
Не та плотность, которая принадлежит телу. 

А та, которая начинает собирать сознание вокруг нового центра тя-

жести. 

Именно здесь заканчиваются все романтические представления об 
инициации. 

Потому что большинство ищет свет, но почти никто не готов вы-

держивать массу собственного сознания. 
Разрыв перестаёт быть событием. 

Он становится внутренней геометрией. 

Старое «я» продолжает пытаться восстановить прежнюю архитекту-
ру. 
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Но структура уже треснула. 

Экстаз разрушает старую сборку. 

Но не создаёт новую. 
Именно поэтому после огня начинается настоящая работа. 

Гроф описывал подобные процессы как кризис идентичности, свя-

занный с биологическим переживанием смерти старой структуры лично-
сти. 

Эрик Эриксон указывал, что кризис всегда связан с разрушением 

прежней формы самоидентификации. 
Кен Уилбер рассматривал подобные переходы как столкновение 

уровней сознания, где прежняя структура больше не способна удержи-

вать расширенное восприятие. 

1. После экстаза 

После расширения сознания приходит тревога. 

Не потому что человек увидел ложь. 

А потому что система больше не узнаёт себя. 
Нервная система стремится к стабильности. 

Психика пытается восстановить прежние маршруты. 

Старые эмоциональные реакции возвращаются как фантомные ко-
нечности прошлого. 

Шойфет писал, что изменённые состояния сознания не уничтожают 

прежнюю структуру автоматически. 
Они лишь временно ослабляют её фиксацию. 

Поэтому без дисциплины экстаз становится дезорганизацией. 

Именно здесь большинство начинает искать новые иллюзии. 

Одни уходят в мистический нарциссизм. 
Другие — в разрушение. 

Третьи — обратно в прежнюю жизнь. 

Но истинная инициация начинается там, где человек перестаёт ис-
кать облегчение. 

2. Тяжесть центра 

Центр не утешает. 
Центр уничтожает оправдания. 

Чем ближе человек подходит к собственной Самости, тем меньше 

остаётся компенсаций. 
Юнг писал, что встреча с Самостью переживается как угроза для 

эго. 

Потому что эго не выдерживает полноты психической структуры. 

Даат становится внутренним разломом. 
Ты больше не можешь верить прежнему себе. 

Но нового себя ещё нет. 

Сатурн начинает уплотнять структуру. 
Давление создаёт форму. 
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Именно поэтому древние традиции связывали Сатурн не только со 

смертью, но и с удержанием внутренней геометрии. 

Устойчивость — не неподвижность. 
Устойчивость — способность сохранять структуру во время транс-

формации. 

3. Сознание как процесс сборки 

Пустота — не отсутствие. 

Это отсутствие фиксированной сущности. 

Буддийские тексты указывают: «Я» не является объектом. Это про-
цесс непрерывной сборки. 

Кеоун описывал буддийское понимание личности как поток взаимо-

зависимых процессов. 

Намкай Норбу подчёркивал, что осознанность возникает не как бег-
ство от мира, а как способность видеть структуру возникновения самого 

восприятия. 

Именно здесь драконический путь перестаёт быть эстетикой. 
Он становится практикой выдерживания реальности. 

Человек начинает ощущать собственную внутреннюю массу. 

Не эмоциональную. 
Экзистенциальную. 

4. Воля и удержание 

Истинная воля не облегчает существование. 
Она делает его неизбежным. 

После расширения сознания человек уже не способен полностью 

вернуться назад. 

Старая система продолжает существовать, но перестаёт быть цен-
тром. 

Перин писал, что любое изменение мировоззрения сопровождается 

сопротивлением всей системы восприятия. 
Потому что мир поддерживает не истину, а стабильность. 

Именно поэтому дисциплина необходима. 

Не как мораль. 
Как удержание новой конфигурации сознания. 

Каждое действие фиксирует внутреннюю геометрию. 

Каждое решение либо собирает структуру, либо разрушает её. 
После огня остаётся только то, что выдержало давление. 

5. Гравитация Самости 

Человек начинает понимать: центр не освобождает. 

Центр делает тебя способным выдерживать реальность. 
Именно поэтому все инициатические системы говорят о смерти. 

Нигредо. 

Бездна. 
Пустота формы. 
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Разные языки. 

Один процесс. 

Эго ищет комфорт. 
Самость ищет целостность. 

И если человек выдерживает тяжесть собственного центра, он ста-

новится точкой, через которую сознание начинает видеть само себя. 

Часть II. Практика внутренней гравитации: 
Медитация, ритуал и удержание структуры сознания 

Многие ищут в оккультизме силу. 

Другие ищут мистический опыт. 

Но большинство никогда не задаёт главный вопрос: что происходит 
после расширения сознания? 

Именно здесь начинается настоящая работа. 

Ритуал — это не театр. 
И не попытка «почувствовать энергию». 

Ритуал — это технология удержания внутренней структуры. 

Медитация — не бегство от мира. 

Это постепенное изменение архитектуры восприятия. 
Сознание всегда стремится вернуться в прежнюю форму. 

Поэтому без дисциплины любой экстаз становится временным. 

1. Подготовка пространства 

Перед практикой необходимо создать внутреннюю и внешнюю не-

подвижность. 

Тишина нужна не потому, что она «магическая». 
А потому что нервная система перестаёт получать лишние сигналы. 

Ослабление внешнего шума постепенно делает слышимой внутрен-

нюю структуру психики. 
Освещение должно быть мягким. 

Ритм дыхания — медленным. 

Тело — устойчивым. 

Сатурн в практическом смысле означает создание формы, способ-
ной выдерживать внутреннее давление. 

2. Дыхание и центр тяжести 

Во время медитации внимание переносится в центр тела. 
Не нужно пытаться «увидеть свет». 

Нужно почувствовать массу собственного присутствия. 

Дыхание становится якорем. 
Каждый медленный выдох ослабляет хаотическую активность со-

знания. 

Через некоторое время возникает ощущение внутренней плотности. 
Это один из первых признаков перестройки внимания. 

Сознание перестаёт хаотично рассеиваться. 

Оно начинает собираться вокруг центра. 
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3. Ритуал как фиксация структуры 

Любой ритуал работает прежде всего через повторение. 

Символы сами по себе не обладают «магической силой». 
Но они способны стабилизировать определённые состояния созна-

ния. 

Когда человек повторяет один и тот же жест, одно и то же дыхание, 
одну и ту же последовательность действий, нервная система начинает 

формировать новую внутреннюю конфигурацию. 

Именно поэтому древние системы использовали мантры, ритмиче-
ские движения, дыхательные циклы, визуализации и фиксированные 

ритуальные структуры. 

Повторение создаёт устойчивость. 

4. Работа с внутренним разломом 

Во время глубокой практики человек начинает замечать внутренний 

конфликт. 

Одна часть хочет изменений. 
Другая — стремится вернуть прежнюю форму. 

Это нормально. 

Не нужно уничтожать старую личность. 
Нужно научиться выдерживать напряжение между старой и новой 

структурой. 

Даат в практическом смысле — это способность оставаться в точке 
внутренней неопределённости, не убегая назад. 

Именно здесь начинается настоящая трансформация. 

5. Экстаз и опасность распада 

Сильные переживания сами по себе ничего не гарантируют. 
После интенсивной практики психика может временно потерять 

стабильность. 

Поэтому после любого глубокого состояния необходимо возвращение 
к структуре. 

Простая дисциплина, ритм сна, дыхание, движение, повседневные 

действия — становятся частью магической работы. 
Истинная практика начинается не во время экстаза. 

А после него. 

6. Практика удержания 

Каждый день человек постепенно укрепляет новую конфигурацию 

сознания. 

Небольшие ежедневные практики важнее редких сильных пережи-

ваний. 
Пять минут устойчивого присутствия иногда значат больше, чем час 

хаотического мистицизма. 
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Настоящий оккультизм — это не бегство от реальности. 

Это способность выдерживать её без распада. 

Именно поэтому центр не освобождает. 
Центр делает человека устойчивым. 

Lux Baphometicus. 

Источники 

Практические и теоретические опоры текста 

• интегральная психология Кена Уилбера; 
• модели кризиса идентичности Эрика Эриксона; 
• исследования гипноза и изменённых состояний (Гримак, 

Шойфет); 
• буддийская практика осознанности (Кеоун, Намкай Норбу); 
• драконический подход к удержанию структуры сознания. 

Интегрированные источники и концептуальные линии 

• Кен Уилбер: Интегральная психология и уровни сознания; 
• Эрик Эриксон: Кризис идентичности и перестройка лично-

сти; 
• Леонид Гримак: Моделирование состояний сознания; 
• Михаил Шойфет: Гипноз и нестабильность психической 

структуры; 
• Роман Перин: Гипноз и мировоззрение; 
• Дамьен Кеоун: Буддийская концепция личности; 
• Намкай Норбу Ринпоче: Осознанность и природа восприятия. 
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Митра и Христос: 

Неожиданное сходство 
двух богов-спасителей 

 

В эсхатологических представлениях христианства образ Второго 

Пришествия Иисуса Христа традиционно ассоциируется с финальным 

Судом, торжеством справедливости и установлением Царства Божьего. 
Интересно, что многие черты этого грозного и величественного образа 

находят удивительные параллели в дохристианской индоиранской тра-

диции, а именно в фигуре бога Митры. Анализ функций Митры как 
судьи, воина и защитника миропорядка позволяет глубже понять архе-

https://royalcrimea.wordpress.com/
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типическую природу мессианских ожиданий и выявить поразительное 

сходство в восприятии божественного спасителя в двух, казалось бы, да-

лёких друг от друга религиозных системах. 
Прежде всего, центральной точкой соприкосновения является 

функция беспристрастного Судьи. В «Авесте», священной книге зороаст-

ризма, Митра предстаёт как всевидящее божество, для которого нет ни-
чего отвратительнее лжи и нарушения клятвы [1]. Его имя, переводящее-

ся как «Договор», указывает на его основную миссию — охрану космиче-

ского и социального порядка, основанного на истине (Аша). После смерти 
человека Митра взвешивает его добрые и злые поступки, отправляя ду-

шу в рай или в ад. Эта роль напрямую перекликается с образом Христа 

во Втором Пришествии, который, согласно Евангелию от Матфея, «воз-

даст каждому по делам его» (Мф. 16:27). Христос-Судия на Страшном 
Суде разделяет праведников и грешников, руководствуясь абсолютными 

критериями истины и праведности, что зеркально отражает судебную 

функцию Митры. 
Далее, оба образа наделены воинственными чертами, направленны-

ми на борьбу с силами зла и хаоса. Митра в зороастризме — не просто 

наблюдатель, а активный воин (baesaza — «несущий поражение»), сра-

жающийся с демонами лжи (druj) и тьмы [2]. Он защищает творение доб-
рого бога Ахура-Мазды от разрушительных сил. Подобно ему, Христос в 

Апокалипсисе предстаёт как предводитель небесного воинства в фи-

нальной битве с Антихристом и силами тьмы (Откр. 19:11-16). Он изоб-
ражён как Всадник на белом коне, «Который праведно судит и воинству-

ет». Оба персонажа олицетворяют собой не просто карающую мощь, но 

активную борьбу за утверждение царства истины и порядка в космиче-
ском масштабе. 

Наконец, важной общей чертой является функция защиты и покро-

вительства. Митра мыслится как «пастух», оберегающий стадо (человече-
ство) от хищников, то есть от духовного и физического хаоса [3]. Он — 

защитник творения. Эта пасторальная метафора находит прямой отклик 

в христианской традиции, где Христос неоднократно именуется «добрым 

пастырем» (Ин. 10:11), который полагает жизнь свою за овец. Однако в 
эсхатологическом контексте Второго Пришествия эта защита приобрета-

ет окончательный характер: Христос-Пастырь не просто оберегает, но и 

окончательно отделяет «овец» от «козлищ» (Мф. 25:32), завершая процесс 
спасения верных и установления вечного, защищённого Царства. 

Таким образом, образ Христа во Втором Пришествии, сложившийся 

в рамках христианской догматики, демонстрирует глубокое архетипиче-
ское и функциональное сходство с иранским Митрой. Оба являются: 

1. Беспристрастными Судьями, карающими за ложь и 

награждающими за праведность. 

2. Грозными Воинами, сражающимися с персонифицирован-
ными силами зла и хаоса. 

3. Защитниками-Пастырями, оберегающими свой народ и 

утверждающими миропорядок. 
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Эти параллели не обязательно указывают на прямое заимствование, 

но скорее свидетельствуют о глубоких универсальных потребностях чело-

веческого духа в образе спасителя, который не только милосерден, но и 
справедлив; не только спасает, но и судит; не только учит, но и побежда-

ет силы тьмы. Фигура Митры служит ярким дохристианским прообразом 

того мессианского идеала, который в полной мере воплотился в христи-
анском учении о Втором Пришествии Христа. 

Список литературы 

1. Зороастрийские тексты. Суждения Духа разума (Датстан-и 
диниг). Сотворение основы (Бундахишн). / Сост., пер. с пехл. и 

коммент. О. М. Чунаковой. М.: Восточная литература, 1997. Яшт 

10.24, С. 105. «Митра тот, кто наблюдает за всеми существа-
ми с высот, обладающий десятью тысячами глаз, ... тот, кто 
не обманывается, тот, кем не обманывают». 

2. Там же. Яшт 10.13, С. 103. «Мы почитаем Митру, ... который 
первым из божественных [существ] устремляется поверх Хары, 
[предшествующий] бессмертному, быстрому Солнцу, ... кото-
рый является самым могущественным, самым деятельным и 
самым победоносным из [всех] божественных [существ]». 

3. Там же. Яшт 10.78, С. 112. «Когда нечестивый вредит праведно-
му, ... тогда Митра, имеющий широкие пастбища, приходит на 
помощь». 

4. Бойс, М. Зороастрийцы. Верования и обычаи. М.: Наука, 1988. 
5. Михр-Яшт (Яшт 10). / Пер. с авест. И. М. Стеблин-Каменского 

// Вестник древней истории. 1977. №4. С. 102-118. 

6. Новый Завет. Синодальный перевод. 
7. Откровение Иоанна Богослова (Апокалипсис). Синодальный пе-

ревод. 

8. Dumezil, G. Mitra-Varuna: An Essay on Two Indo-European Repre-
sentations of Sovereignty. New York: Zone Books, 1988. 



Г Р У Б Ы Й  К А М Е Н Ь  

136 

Виктор Агеев-Полторжицкий, https://royalcrimea.wordpress.com/ 

Как символ Митры стал символом Христа 

Сравнительная мифология нередко обна-

руживает удивительные параллели в религиоз-
ных символах, разделённых тысячелетиями и 

тысячами километров. Одной из таких интри-

гующих точек соприкосновения является сим-
волика числа семь, связывающая образ Агнца 

из христианской Книги Откровения с древне-

иранским божеством Митрой. Семь рогов Агн-
ца, описанные в Апокалипсисе, и семь лучей, 

венчавших голову Митры, представляют собой 

не просто случайное совпадение, а глубокий 

семантический и культурный диалог, отража-
ющий универсальные архетипы силы и божественного сияния. 

В 5-й главе Откровения Иоанна Богослова представлен центральный 

образ Книги — Агнец, который является символом Иисуса Христа как 
искупительной жертвы: «И я видел, и вот, посреди престола и четырёх 

животных и посреди старцев стоял Агнец, как бы закланный, имеющий 

семь рогов и семь очей, которые суть семь духов Божиих, посланных во 
всю землю» [1]. В данном контексте рог на древнем Ближнем Востоке 

был однозначным символом мощи, царственности и непобедимости. 

Семь рогов Агнца, таким образом, означают его абсолютную, совершен-
ную и полную силу [2]. Это образ не беззащитной жертвы, но торжеству-

ющего Царя, чья жертвенная смерть обернулась победой над злом. 

Параллельно с этим в митраизме, эллинистической религии, берущей 

начало в древнеиранских культах, бог Митра практически всегда изоб-
ражался в своей иконографии с необычным головным убором — фригий-

ским колпаком, от которого отходят семь лучей. Эти лучи символизиро-

вали его связь с солнцем, его роль как бога света, истины и космического 
порядка [3]. Семь лучей напрямую ассоциировались с семью планетами 

классической астрологии (Сатурн, Юпитер, Марс, Венера, Меркурий, 

Солнце, Луна), что подчёркивало вселенский масштаб власти Митры как 
«Sol Invictus» — Непобедимого Солнца [4]. 

Сопоставление этих двух образов выявляет общую символику: 

1. Совершенство и полнота: Число 7 в античной и ближнево-

сточной нумерологии являлось числом завершённости, косми-
ческого порядка и божественного совершенства (семь дней 

творения, семь планет, семь добродетелей и т. д.). 

2. Сила и власть: И рога, и лучи являются эманациями силы, 
исходящей из головы — символа разума и воли. Семь рогов — 

это полнота военной и царской мощи, семь лучей — полнота 

власти над космосом. 
3. Божественный свет: Хотя рога чаще ассоциируются с си-

лой, а лучи — со светом, в библейской традиции эти понятия 

https://royalcrimea.wordpress.com/
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также тесно переплетены («Господь — свет мой и спасение моё» 
— Пс. 26:1). Агнец с семью очами и рогами — это всевидящий 

и всемогущий Победитель. 
Возникает вопрос о возможном историческом влиянии. Митраизм 

был главным соперником раннего христианства в Римской империи в I-

IV веках нашей эры. Христианские апологеты, безусловно, были знакомы 
с его символикой и доктринами [5]. Автор Апокалипсиса, создавая образ 

мессианского Агнца, мог сознательно использовать знакомый языческо-

му миру символ семилучевого венца, наполняя его новым, христианским 

содержанием. Образ Митры олицетворял непобедимую солнечную мощь, 
и Иоанн Богослов, описывая Агнца, утверждает, что истинная, вселен-

ская и окончательная победа принадлежит не языческому божеству, а 

Христу-Искупителю. Таким образом, семь рогов становятся христиан-
ской сублимацией и переосмыслением семи лучей — символом силы, ко-

торая проявляется не в господстве, а в жертвенной любви, ведущей к 

воскресению. 
В заключение, семь рогов Агнца и семь лучей Митры представляют 

собой яркий пример того, как религиозные традиции могут заимствовать 

и трансформировать символы, создавая мощные богословские утвер-
ждения. Этот символический мост между Ираном и Иудеей, между ми-

стериями Митры и откровением Христа, демонстрирует универсальность 

архетипа божественной силы и света, который в христианском контек-

сте находит своё наивысшее выражение в парадоксальном образе за-
кланного, но победоносного Агнца. 
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Тысячеликий лик: 

Митра — от мифа к легенде 

 

Образ Митры, бога, чьё имя означает «договор» или «друг», представ-
ляет собой одну из самых сложных и многогранных фигур в истории ре-

лигии. Его эволюция от второстепенного индоиранского божества до 

центральной фигуры могущественного римского мистериального культа 

— это путь, на котором он вбирал в себя черты, мифы и чаяния бесчис-
ленных поколений. Митра не был создан в одном акте откровения; он 

появился как почерпнутый из мифов, легенд и преданий тысячеликий 

герой, каждый лик которого отражал потребности своей эпохи и своей 
паствы. 

Истоки Митры теряются в глубине индоиранской общности. В древ-

нейших гимнах «Ригведы» он уже присутствует, но не как solo-герой, а 
как часть неразрывной пары с Варуной [1]. Здесь Митра олицетворяет 

договор, закон, согласие и светлую, упорядочивающую сторону мирозда-

ния. Этот ранний, «ведийский» лик Митры — это лик космического 

судьи, гаранта космического и социального порядка (Риты). Он — аб-
стракция, принцип, а не персонаж с богатой биографией. 

Следующий важный пласт мифологии Митры мы находим в зоро-

астризме, где он, хотя и подчинён Ахура-Мазде, занимает почётное место 
как один из язатов (достойных почитания духов). В «Авесте» ему посвя-

щён целый гимн — «Михр-Яшт» [2]. Здесь его образ становится более во-

инственным и конкретным. Он — бог-воин, несущийся на колеснице и 
поражающий врагов, божество небесного света, всевидящее око, кара-

ющее лжецов и охраняющее праведных. Этот «авестийский» лик — ге-

рой-защитник, пастух человеческих душ, борющийся с силами тьмы. 
Однако свой окончательный, «тысячеликий» облик Митра обрёл в эл-

линистическом мире и, главным образом, в Римской империи. Именно 
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здесь, в рамках западного митраизма, он предстаёт как центральный ге-

рой собственного сложного мистического цикла, известного нам пре-

имущественно по иконографии [3]. Римский Митра — это бог-спаситель, 
чей центральный миф, тавроктония (заклание быка), является актом 

космического жертвоприношения. Из плоти и крови священного быка 

происходит вся жизнь на земле. Этот миф, не имеющий аналогов в 
иранской традиции, является, по всей видимости, продуктом синкре-

тизма — сплавом эллинистических, месопотамских и, возможно, анато-

лийских легенд [4]. Здесь проступают черты героев-основателей, умира-
ющих и воскресающих богов, титанов, творящих мир ценой собственной 

жертвы. 

Каждый из этих ликов был востребован своей аудиторией. Для рим-

ского легионера Митра был богом-воином, товарищем по оружию («Deus 
Invictus» — Непобедимый Бог), который обещал победу и посмертное воз-

даяние. Для миста, проходящего семь степеней посвящения, он был бог-

инициатор, проводник через испытания [5]. В его подземных святили-
щах-митреумах, напоминавших пещеру, где и произошло тавроктония, 

разыгрывалась не просто легенда, а сакральная драма, приобщавшая 

адепта к великой тайне смерти и возрождения. 
Таким образом, путь Митры — это путь непрерывного диалога куль-

тур. Из ведийского принципа он стал авестийским защитником, а затем 

вобрал в себя черты греческих героев, месопотамских богов и римских 

идеалов, чтобы стать сердцем мощного мистериального культа. Он не 
был «придуман», а был собран, как мозаика, из осколков мифов, легенд и 

преданий разных народов. Эта способность к трансформации, к отра-

жению чаяний столь разных обществ — от индоиранских жрецов до 
римских солдат — и делает его подлинно тысячеликим героем, боже-

ством, чей истинный лик всегда оставался загадкой, притягивающей и 

по сей день. 

Список литературы 

1. Ригведа. Мандала III, гимн 59 / Пер. Т. Я. Елизаренковой. М.: 

Наука, 1999. 
2. Авеста. Избранные гимны. Михр-Яшт (Яшт 10) / Пер. И. М. Стеб-

лин-Каменского. Душанбе: Адиб, 1990. 

3. Cumont, Franz. The Mysteries of Mithra. Chicago: Open Court Pub-

lishing, 1903 // Кюмон, Франц. Мистерии Митры. СПб.: Евра-
зия, 2000). 

4. Beck, Roger. The Religion of the Mithras Cult in the Roman Empire: 
Mysteries of the Unconquered Sun. Oxford: Oxford University Press, 
2006. 

5. Вернан, Жан-Пьер. Происхождение древнегреческой мысли. М.: 

Прогресс, 1988. В работе рассматриваются общие механизмы 
формирования мистериальных культов и их социальные функ-
ции. 



Г Р У Б Ы Й  К А М Е Н Ь  

140 

Виктор Агеев-Полторжицкий, https://royalcrimea.wordpress.com/ 

Христос: Тысячеликий герой 

вне исторического Иисуса 

 

Иисус из Назарета — фигура, чья историческая реальность является 

предметом исследований. Но Христос — явление иного порядка. Это ар-
хетипический, мифологический образ, который вышел далеко за рамки 

конкретной личности и стал универсальным символом, «тысячеликим ге-

роем» [1], чьи черты можно обнаружить в бесчисленных мифах, легендах 
и историях задолго и после его предполагаемого земного воплощения. 

Разделение исторического Иисуса и мифологического Христа позволяет 

увидеть в евангельском повествовании не просто биографию, а мощный 

сплав универсальных духовных сюжетов. 
Прежде всего, сама структура жизни Христа, как она изложена в 

Евангелиях, в точности следует классическому «пути героя», описанному 

Джозефом Кэмпбеллом [2]. Этот мономиф включает в себя: чудесное 
рождение (непорочное зачатие); призыв к приключению (крещение 

Иоанном); испытания (искушение в пустыне); встречу с богиней (образы 

Девы Марии и Марии Магдалины); распятие как кульминационную 

https://royalcrimea.wordpress.com/


А П О К Р И Ф :  Ф И Л О С О Ф С К И Й  К А М Е Н Ь  ( № 2 5 6  /  5 1 ° )  

141 

жертву; и, наконец, воскресение — возвращение с обретённым эликси-

ром (искупление грехов). Эта схема не уникальна; она является квинтэс-

сенцией пути любого культурного героя, от Гильгамеша до Осириса и 
Будды. Таким образом, история Христа — это не аномалия, а совершен-

нейшее выражение архетипа, понятного человечеству на глубинном, кол-

лективно-бессознательном уровне. 
Более того, многие атрибуты и деяния Христа имеют яркие паралле-

ли в дохристианских культах. Умирающий и воскресающий бог, распро-

странённый в мифологии Средиземноморья, — это прообраз страдающе-
го Мессии [3]. Осирис в Египте был убит и воскрес, став владыкой за-

гробного мира. Дионис, греческий бог вина и экстаза, также переживал 

страсти, его разрывали на части, и он возрождался. Даже чудеса Христа 

— хождение по воде, исцеления, насыщение тысяч людей — находят 
свои аналоги в жизнеописаниях других пророков и чудотворцев. Это не 

означает плагиата, а свидетельствует о том, что образ Христа стал сосу-

дом, в который вылились вековые ожидания и верования человечества в 
спасителя, способного преодолеть саму смерть. 

Фигура Христа как архетипа продолжает эволюционировать и в со-

временной культуре, отделяясь от догматов конкретной религии. В лите-
ратуре и кинематографе мы видим новых «христов»: от князя Мышкина 

в «Идиоте» Ф. М. Достоевского, чьё непротивление злу и жертвенность 

доведены до абсолюта, до Нео в «Матрице» [4] — избранного, который 
должен умереть и воскреснуть для спасения человечества. Эти персона-

жи не являются буквальными копиями Иисуса, но они носят его маску, 

воплощая те же архетипические роли: искупительная жертва, страдаю-

щий слуга, просветлённый учитель. Они подтверждают, что потребность 
в фигуре спасителя, берущего на себя грехи мира, остаётся актуальной 

вне зависимости от религиозных убеждений. 

Таким образом, утверждение «Христос — это не Иисус» является 
ключом к пониманию его вневременной силы. Исторический человек 

Иисус, сколь бы значим он ни был, растворился в грандиозном мифоло-

гическом образе. Этот образ — «тысячеликий герой» — стал языком, на 
котором человечество говорит о самых сокровенных темах: смерти и бес-

смертии, страдании и искуплении, бренности плоти и силе духа. Он при-

надлежит не только христианам, но и всей человеческой культуре, явля-
ясь вечным символом надежды на то, что конечная жертва ведёт к веч-

ному возрождению. 
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Цена Преображения: Миф о Спасителе 

и Метафизика Мировых Войн 

 

Идея о том, что глубочайшее познание законов бытия и коренное 

преобразование мира возможны лишь через тотальное разрушение и по-

следующее возрождение, является одной из центральных архетипиче-
ских тем в истории человеческой мысли. Эта концепция, которую можно 

условно назвать «познанием теории всего через смерть и возрождение», 

предполагает, что вселенский потенциал для изменения накапливается 
постепенно, через циклы индивидуальных жертв, чтобы в конечном ито-

ге реализоваться в акте всеобщего преображения. Данный процесс нахо-

https://royalcrimea.wordpress.com/


А П О К Р И Ф :  Ф И Л О С О Ф С К И Й  К А М Е Н Ь  ( № 2 5 6  /  5 1 ° )  

143 

дит своё отражение как в древних мифах, так и в метафизическом 

осмыслении исторических катаклизмов. 

Анализ мифологии и религиозных narratives демонстрирует, что фи-
гура умирающего и воскресающего божества или героя служит прототи-

пом этого накопления потенциала1. Ярчайшим примером является образ 

Христа. С христианской теологической точки зрения, его жертва — это 
уникальное и единственное событие искупления. Однако если рассмот-

реть его в более широком, архетипическом контексте, можно увидеть 

продолжение древней традиции. До своего финального воплощения ар-

хетип Спасителя, «Логоса», уже проявлялся в культурах мира в виде ми-
фических героев и пророков2. Каждое такое воплощение вносило свой 

вклад в нравственное и духовное развитие человечества, «понемногу ме-

няя мир». Прометей, принёсший людям огонь и понёсший за это страш-
ную кару, Орфей, спускавшийся в царство мёртвых, — все они являются 

прообразами этой миссии. Каждое такое проявление подготавливало 

почву, увеличивало «общий потенциал» осознания, но было недостаточно 
для глобального переворота. 

Однако индивидуальной жертвы, даже столь масштабной, как 

жертва Христа, оказывается недостаточно для окончательной трансфор-
мации самой структуры реальности — «теории всего». Согласно рассмат-

риваемой концепции, требуется нечто большее — общая смерть и воз-

рождение. Эту роль в новейшей истории берут на себя мировые войны и 
иные глобальные катаклизмы. Мировая война в данном контексте — это 

не просто столкновение наций, но и коллективный «путь героя», прой-

денный миллионами людей одновременно3. Это тотальный опыт смерти 

— физической, социальной, духовной. Рушатся империи, уничтожаются 
привычные уклады, подвергаются сомнению базовые моральные прин-

ципы. Каждый солдат на фронте, каждая жертва в тылу переживает 

свою личную Голгофу, свой спуск в ад. 
Именно в этом горниле массового страдания и происходит, по за-

мыслу этой теории, качественный скачок. Накопленный веками потен-

циал отдельных жертв и прорывов синтезируется в коллективном опыте. 
Старая «теория всего» — картина мира, основанная на старых парадиг-

мах, — умирает. А из пепла этой тотальной смерти становится возмож-

 
1 Архетип «умирающего и воскресающего бога» детально проанализирован в работах 
представителей ритуально-мифологической школы, таких как Джеймс Джордж Фрэзер. 
Этот архетип символизирует цикличность природы, обновление жизни и идею жертвы 
ради будущего плодородия. 
2 Концепция «Логоса» (Слова, смысла, принципа) как божественной силы, пронизываю-
щей мироздание и проявляющейся в пророках и мудрецах, восходит к античной фило-
софии (Гераклит, стоики) и получила развитие в христианском богословии (Евангелие 
от Иоанна). Идея о предсуществующих явлениях духа Христа в истории встречается в 
некоторых эзотерических и гностических учениях. 
3 Понятие «пути героя» (мономифа) как универсальной схемы повествования, включа-
ющей этапы испытания, смерть и возрождение, было разработано американским ми-
фологом Джозефом Кэмпбеллом. В данном контексте это понятие экстраполируется на 
массовый исторический опыт. 
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ным новое рождение. Появляется не просто герой-одиночка — рождает-

ся новое человечество, или, согласно мессианскому ожиданию, является 

тот самый Герой, «меняющий мир», чьё появление было невозможным без 
предварительного очищающего разрушения1. 

Таким образом, идея познания через смерть и возрождение эволю-

ционирует от индивидуального мифа к коллективной историософии. От 
частных жертв героев и богов, которые подготавливали духовный потен-

циал, человечество движется к эпохе тотальной метанойи — изменения 

ума и духа через общую катастрофу. Мировая война как архетипическое 
событие становится тем тиглем, в котором проверяется и переплавляется 

вся цивилизация, делая возможным окончательное откровение — позна-

ние истинной «теории всего» и претворение её в жизнь тем, кто пережи-

вёт эту смерть и обретёт новое рождение. 
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1 Ожидание мессии или героя, который коренным образом преобразит мир после пери-
ода великих потрясений, является общим местом для многих эсхатологических и милле-
наристских учений, от иудейско-христианского апокалипсиса до современных фило-
софских концепций (например, у В. С. Соловьёва о «богочеловеческом процессе»). 
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Кубический камень (камень Мастера, или Совершенный камень) — 
символ совершенного человека, способного, подобно кубическим камням, 
из которых можно составить сплошную стену, соединиться с другими 
такими же людьми в гармоничное общество. Каждый масон должен со-
вершенствовать, или «шлифовать», камень своей души так, чтобы он 
стал пригоден для возведения стен истинного Храма, то есть идеально-
го общества. В Древнем и Изначальном Уставе Мемфиса-Мицраима ка-
мень Мастера используется в Ритуале инсталляции Символической 
Мастерской. Также Кубическим камнем может называться камень 
Подмастерья. От идеального куба он отличается тем, что его верхнюю 
грань венчает четырёхгранная пирамида, символизирующая остающу-
юся у Подмастерья гордыню. Именно поэтому в ритуале 2° говорится о 
том, что новопосвящённый Подмастерье может приступить к работе 
над кубическим камнем, так как предполагается, что кубический ка-
мень 2° ещё не является вполне совершенным. 
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Элизабет Дж. Харрис 

Ананда Меттейя: 

Первый британский эмиссар буддизма1 

От издателя. Первая буддийская миссия в Британии 

В апреле 1908 года небольшая буддийская миссия прибыла из Бир-

мы в Англию, возглавлял её высокий, худощавый, аскетично выглядящий 

монах по имени Ананда Меттейя. В отличие от своих спутников, Ананда 

Меттейя был не бирманцем, а британцем — по сути, вторым человеком с 
Запада, когда-либо надевшим шафранную мантию. Он родился в Лон-

доне под именем Алан Беннет, получил образование химика-аналитика, 

но его духовная жажда привела к учениям Будды, и в 1901 году в Бирме 
он вошёл в буддийский монашеский орден. Хотя миссия не достигла 

намеченной цели, красноречивые сочинения Ананды Меттейи и его са-

моотверженные усилия заронили семена, которые постепенно принесли 
плоды в развитии буддизма на западной почве. 

Данное исследование, написанное с глубокой восприимчивостью, 

рассматривает жизнь и мысли этого буддийского пионера, преждевре-
менная смерть которого в возрасте пятидесяти лет лишила британский 

буддизм одного из его самых способных ранних представителей. Автор 

не только обсуждает мысли Ананды Меттейи в их историческом контек-

сте, но и освещает их актуальность для нас сегодня. 
Элизабет Дж. Харрис — секретарь по межрелигиозным отношениям 

Методистской церкви Лондона. Имеет докторскую степень буддолога в 

Университете Келаньи, также является сопродюсером недавних радио-
передач «Путь Будды» на BBC. 

Глава 1. Ананда Меттейя: 

Жизнь, посвящённая призванию 

Двадцать лет физических страданий истощили его и оста-
вили на нём глубокие следы; жизнь, отданная медитации на 
тему вселенской любви, придала его внешности черты, ко-
торые ни с кем нельзя было спутать. Кожа его была почти 
тёмной, линия рта — твёрдой, хотя рот его ввалился, как у 
старика, а глаза мягко светились цветом тёмного янтаря. С 
первого взгляда я понял, что он никогда не прикладывал спе-
циальных усилий, чтобы казаться мистиком. Он действи-
тельно ничего о себе не мнил. Я полагаю, что за его плечами 
лежал опыт, по важности превышающий опыт любого друго-
го англичанина, но сам он рассматривал пережитое им как 
первые вехи на пути, по которому в конце концов должны 
пройти все люди. Помимо всего прочего, в момент нашего 

 
1 Пер. Ирина Гюнбаш, под ред. Брата Романа А. 
Републикация из журнала «Апокриф», вып. 124 (2018). 
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знакомства и всегда при последующем общении я ощущал 
некое мягкое, но сильное излучение, постоянный духовный 

свет1. 

Клиффорд Бакс, художник и драматург, написал эти слова после 

встречи с Анандой Меттейей в 1918 году. Больной мужчина, в то время 

выведенный на несколько недель из строя астмой, он был одет как ми-
рянин и вернулся к своему гражданскому имени Алан Беннет. Ещё деся-

тью годами ранее как преподобный Ананда Меттейя он возглавил 

первую буддийскую миссию из Бирмы в Англию. Чтобы подготовить ему 
путь, было создано Буддийское общество Великобритании и Ирландии. 

На самом деле, Беннет был вторым британцем, надевшим мантию буд-

дийского монаха, и его влияние на буддизм Британии в первые десяти-

летия ХХ века нельзя переоценить. 
Всю свою жизнь Алан Беннет был противоречивой фигурой. В 1894 

году он вступил в Герметический орден Золотой Зари — общество, свя-

занное с духовным ростом через эзотерические знания. Он снискал репу-
тацию мага и человека тайны, от которой он не смог полностью изба-

виться, даже когда несколько лет спустя принял буддизм. В начале ХХ 

века его высоко ценили буддисты Запада. Однако со временем он стано-
вился всё более отчуждённым, поскольку астма всё сильнее вторгалась в 

его жизнь, усиливая наркотическую зависимость. В «Буддийском вест-

нике» (The Buddhist Review) 1916 года, опубликованном Буддийским об-
ществом Великобритании и Ирландии, его случай описывается как «при-

скорбный». В 1917-1918 годах ему удалось прочитать серию лекций, а 

перед своей смертью в 1923 году он исполнял обязанности Почётного 

секретаря Буддийского общества. Однако последние его годы прошли в 
нищете. Завершая свою статью в 1918-м, Клиффорд Бакс писал: 

Как буддист он представлял собой живую и могущественную 
личность; как обыкновенный человек, скромно живущий в 
Лондоне, он представлял собой физически больное, прежде-
временно состарившееся существо. Когда он надевал паль-
то, Мина Ганн спросила: «Почему оно изъедено молью?» И 
Беннет сказал: «Это такие мелочи». Мина продолжила: «Ко-
гда-нибудь мы купим тебе новое: в этом слишком много ды-
рок». И Беннет ответил, смущённый собственным каламбу-
ром: «Ну вот видишь, я, должно быть, святой человек»2. 

Беннет был похоронен без мемориального камня на кладбище Мор-

ден. Его близкий друг, доктор Кассиус Перейра, писал: 

И теперь сей великий труженик сбросил свою ношу на благо 
этого мира. Тот, кто устал, ощущает себя в такой миг бо-
лее радостно, чем другие; его сокрушённое тело не поспевало 

 
1 Clifford Bax, «Ānanda Metteyya» в The Middle Way, Vol. 43:1, May 1968, с. 23. 
Цит. по: Мартин Бут. Жизнь Мага. Алистер Кроули. 
2 Игра слов: англ. hole — дырка, holy — святой. — Прим. пер. Там же, с. 27. 
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больше за его устремлённым ввысь разумом. Начатую им 
работу — распространение буддизма на Западе — он продви-

гал с энергичным энтузиазмом в статьях, журналах и лек-
циях, неизменно мастерских, неизменно подстёгивающих 
мысль, неизменно в своём неповторимо изящном стиле. 

И результаты не разочаруют познавших1. 
Алан Беннет был святым человеком. Его тексты показывают вос-

приимчивость, убеждённость и страстную озабоченность тем, чтобы буд-

дизм взрастал на западной почве. В нём соединились поэтическое вооб-
ражение, научный взгляд и глубокая забота о мире и справедливости. Он 

также смог сделать буддийский путь живым — не столько лекциями, 

сколько письменным слогом. В этом исследовании я постараюсь воскре-

сить его идеи. Я рассмотрю его жизнь, поместив её в историческую пер-
спективу. Затем я разберу его мировоззрение и его трактовку буддий-

ской доктрины. Я покажу, как развитию его идей поспособствовал шок 

от Первой мировой войны, и наконец рассмотрю актуальность его тек-
стов по сей день. 

Конечно, спустя два поколения после смерти Ананды Меттейи не-

возможно достоверно воссоздать его мысли. Главным образом я опира-
юсь на то, что было опубликовано в Англии и Бирме, на несколько лич-

ных писем и воспоминаний его современников в Шри-Ланке и на Запа-

де. Кроме того, ни одно биографическое описание не бывает объектив-
ным. Оно отражает характер биографа настолько же, насколько и харак-

тер человека, о котором он пишет. Алан Беннет, или Ананда Меттейя, 

ускользнёт от всякой попытки уследить за ним. Он был человеком своей 

эпохи, рождённым, когда Британская империя была на пике могуще-
ства, а желание исследовать новые религиозные тропы охватило многие 

молодые умы. Однако я верю, что послание, которым он стремился поде-

литься, по-прежнему востребовано. Изучение его жизни не только рас-
крывает забытую историю, но и может подарить вдохновение дню сего-

дняшнему. 

1. Поиск истины 

В вопросе сведения воедино биографии Алана Беннета я мне крайне 

помогли записи двух его близких друзей — Алистера Кроули и доктора 

Кассиуса Перейра (позднее — Достопочтенный Кашьяпа Тхера)2. Отно-

 
1 The Buddhist, 28th April 1923, с. 6. 
Цит. по: Кассиус Перейра, «Некролог на смерть Алана Беннета». 
2 Доктор Кассиус Перейра был выдающимся буддистом Шри-Ланки. Вместе с Достопо-
чтенным Нарадой, доктором В. Э. де Сильва и Гемой Баснаяке в 1921 году основал ор-
ганизацию «Служители Будды», которая проводила форумы для англоговорящих будди-
стов, обсуждая Дхаммы. В возрасте 65 лет он прошёл монашеское посвящение под 
именем Кашьяпа, получив в один день и начальное, и более высокое посвящение. На 
протяжении всей своей жизни он был влиятельным представителем буддизма Тхерава-
ды в Шри-Ланке, подчёркивая его рационализм. Его отец построил Майтрея-Холл 
(Lauries Road, Bambalapitiya), названный в честь Ананды Меттейи. 
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шения Беннета с Кроули были недолгими. Они начались, когда Беннет 

увлекался скорее эзотерическим мистицизмом, нежели буддизмом, и 

прекратились, когда Кроули стал всё глубже и глубже погружаться в ок-
культизм. Дружба с Перейрой была основана на более прочном фунда-

менте — на приверженности буддизму. Они встретились в 1900 году при 

первом посещении Шри-Ланки Беннетом, и их общение продолжилось, 
когда Беннет уехал в Бирму. Алек Робертсон1 рассказал мне, как Досто-

почтенный Кашьяпа поведал ему, что их связь была столь сильна, что 

они могли общаться телепатически. Каждый из них знал мысли другого 
даже на расстоянии. 

Алан Беннет родился 8 декабря 1872 года в Лондоне. Его отец, ин-

женер-строитель и электрик, умер, когда Алан был ещё ребёнком. Касси-

ус Перейра утверждает, что он был усыновлён мистером Макгрегором и 
сохранял его имя до самой смерти Макгрегора, и этот факт приводит 

также достопочтенный Балангода Ананда Майтрея Тхера2. Однако не 

исключено, что его мать всё ещё поддерживала с ним связь, поскольку 
Кроули указывает, что мать воспитала его в строгом католическом духе3. 

Он обучался в Бате, после чего получил образование химика-аналитика. 

Впоследствии он был приглашён на работу доктором Бернардом Дайе-
ром, общественным аналитиком и химиком-консультантом с междуна-

родной репутацией, обосновавшимся в Лондоне, в качестве официально-

го аналитика London Corn Trade4, пока Беннет поддерживал с ним обще-
ние. 

Информация о ранних годах Беннета туманна. То, что удаётся 

найти, свидетельствует о том, что он был чувствительным и серьёзным 

молодым человеком, отходившим от христианства, поскольку оно каза-
лось несовместимым с наукой и потому, что он не мог примирить кон-

цепцию бога любви со страданиями, которые он наблюдал и испытывал. 

Астма, мучавшая его всю жизнь, началась, скорее всего, ещё в детстве. 
Когда он был молод, это мешало ему работать подолгу. Вместе с семей-

ными обстоятельствами это значило, что временами он был отчаянно бе-

ден. Поэтому страдание с ранних лет было частью его жизни. Кроули пи-

 
1 Алек Робертсон — выдающийся деятель буддизма, связанный со «Служителями Буд-
ды» с 1948 года, с 1970 года — президент этой организации. Он был близким соратни-
ком доктора Кассиуса Перейры. 
2 Достопочтенный Балангода Ананда Майтрея Тхера родился в 1896 году и вошёл в 
Сангху бхикку в 1911 году, получив высшее посвящение в 1916-м. При жизни он полу-
чил международную известность как учёный и духовный лидер. На момент написания 
этой статьи (1998 г.) всё ещё жив и пребывает в добром здравии: он был одним из тех 
немногих обладателей непосредственных воспоминаний об эпохе Ананды Меттейи, кого 
я встретила во время моего исследования. 
3 The Confessions of Aleister Crowley: An Autohagiography, ред. John Symonds & Kenneth 
Grant (Penguin (Arkana), Harmondsworth, U.K., 1989), с. 180. 
Здесь и далее цит. по: Алистер Кроули. Исповедь. Т. 1. / Пер. с англ. Анны Блейз. — М.: 
Издательство «Ганга», 2011. — 310 с. (Серия: Магические гримуары). Алистер Кроули. 
Исповедь. Т. 2. / Пер. с англ. Анны Блейз. — М.: Издательство «Ганга», 2014. — 256 с. 
(Серия: Магические гримуары). 
4 Kenneth Grant, The Magical Revival (Frederick Muller Ltd., London, 1972), с. 82n. 
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сал о нём: «Алан не знал радости в жизни; он ещё с колыбели презирал и 

отрицал удовольствие»1. 

Презирая удовольствие, Беннет определённо доверял поиску истины 
и добродетели. Кажется, именно это с юношеских лет наполняло его 

жизнь. Научный прогресс XIX века, особенно в области химии и электри-

чества, захватил его; научные метафоры пронизывают его записи. Наука 
значила для него намного больше, чем просто технические знания. Он 

связал её с поиском истины о человеке и человеческом сознании. В юно-

сти это особенно переплеталось с религиозными поисками. Отвергнув 
римский католицизм, он обратился сперва к индуизму и буддизму. В 

1890 году, в возрасте 18 лет, он прочитал поэму Эдвина Арнольда «Свет 

Азии». Некоторые утверждают, что он стал буддистом в тот момент, но 

это сомнительно. Поэма, несомненно, оказала на него сильное влияние, 
но она была лишь частью более глубоких исканий, которые включали 

также индуистскую литературу. И Кассиус Перейра, и Алистер Кроули 

говорят в один голос, что в то время он практиковал йогические формы 
контроля дыхания и медитации, практики, которые ближе индуизму, 

нежели буддизму. Перейра полагал, что эти упражнения могли усугубить 

его астму. Кроули упоминает также, что лет в восемнадцать Беннет во-
шёл в разновидность транса, именуемую шивадарханой, которое описы-

вает как чрезвычайно высокое йогическое достижение. «Это чудо, что 

Алан выжил и сохранил рассудок», — заметил Кроули; он также утвер-
ждал, что Беннет стремился снова вернуться в это состояние2. 

Кроме того, Беннет тяготел к теософии и спиритизму, психологии и 

западному эзотерическому мистицизму. Спиритизм пришёл в Британию 

в середине XIX века и основывался на убеждении, что существует духов-
ный мир, с которым могли связаться ясновидящие. Он был связан с ин-

тересом к алхимии, магическим заклинаниям, эзотерическим и тайным 

знаниям. Например, Елена Блаватская, одна из основателей теософии, 
утверждала, что у неё были контакты с махатмами — Учителями из ду-

ховного мира. Значимым событием стало для Беннета создание Уинни 

Уильямом Уэсткоттом и Сэмуэлем Лидделом Макгрегором Мазерсом Гер-
метического ордена «Золотая заря»3. Сначала его члены были скорее ду-

ховными философами, интересовавшимися такими вещами как астроло-

гия, алхимия, мистика и каббала — эзотерическая практика, связанная с 
иудаизмом. Позднее разрабатывались и практиковались ритуалы. Беннет 

вступил в Орден в 1894 году. Он взял имя Iehi Aour — «Да будет свет» на 

иврите, — и тут же стал значимым его участником, уважаемым за свои 

экстрасенсорные способности. 

 
1 Confessions, с. 234. 
2 The Magical Revival, с. 85. 
3 См. R. A. Gilbert, The Golden Dawn: Twilight of the Magicians. A Concise history, drawing 
on new material from privately printed and manuscript sources, of the Hermetic Order of 
the Golden Dawn (The Aquarian Press, Wellingborough, UK, 1983); Ellic Howe, The Magi-
cians of the Golden Dawn: A Documentary History of a Magical Order (The Aquarian Press, 
Wellingborough, UK, 1972); Kenneth Grant, The Magical Revival. 
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В этот период большая часть доступной информации о Беннете при-

ходит к нам от Алистера Кроули, присоединившегося к Ордену в 1898 

году. Едва увидев Беннета, Кроули почувствовал присутствие в нём «ко-
лоссальной духовно-магической силы»1. Кроули обнаруживает, что он 

ютится в крошечной съёмной комнатушке — «гнусное, мрачное место — 

настоящий кошмар»2, — и так описывает его внешность: 

Алан Беннет был высок ростом, но из-за болезни постоянно 
сутулился. Голова его, увенчанная копной буйных чёрных во-
лос, отличалась необыкновенным благородством формы; лоб 
его был широк и высок, в пронзительном взгляде горел не-
укротимый огонь. Он был бы, несомненно, красив лицом, ко-
гда бы не худоба и бледность, вызванные почти непрерывны-
ми страданиями. 
Несмотря на слабое здоровье, он работал не покладая рук. 

Его научные познания, в особенности в области электриче-
ства, отличались обширностью, точностью и глубиной. 
Кроме того, он изучал индуистские и буддийские писания, не 
только как учёный, но и при помощи той интуиции, кото-
рую дарует врождённое сочувственное понимание. 
Оценить в полной мере колоссальный масштаб его священно-
го духа я тогда не мог; однако я сразу же осознал, что этот 
человек за месяц способен научить меня большему, чем иные 
— за пять лет3. 

В неопубликованной рукописи Кроули, цитируемой Кеннетом Гран-

том, он добавляет: 

Мы звали его Белым Рыцарем из «Алисы в Зазеркалье». Такой 
милый, такой невинный, такой непрактичный! Но он всё же 
был Рыцарем! И Белым! По этой земле не ходило ещё более 
белого человека. И он тоже не ходил по этой земле. Гений, 
безупречный гений! Но ужасно печальный гений!4 

Кроули также утверждал, что он был «единственным известным ему 

магом, способным творить воистину великие вещи»5, и в двух местах 
упоминал случай, когда Беннет использовал волшебную палочку, чтобы 

обездвижить маловера, усомнившегося в его силе6. 

Итак, к 1898 году Беннет глубоко заинтересовался религиозным 
наследием Востока. Он слыл кротким человеком, неспособным причи-

нить кому-либо вред. (Позднее Кроули писал, что он был «благородней-

шим и кротчайшим человеком из всех, кого я когда-либо знал»7.) Он был 
 

1 Confessions, с. 178. 
2 Там же, с. 179. 
3 Там же, с. 181. 
4 The Magical Revival, с. 82. 
5 Там же, с. 85. 
6 См. Confessions, с. 180; The Magical Revival, с. 85. 
7 Confessions, с. 234. 
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глубоко эрудирован и практиковал некоторые формы медитации, воз-

можно — используя йогические методы контроля дыхания и входя в со-

стояние транса. Он чувствовал близость к буддизму и был особенно тро-
нут «Светом Азии». Он также интересовался Западной эзотерической 

практикой и магией и обнаружил, что обладает определёнными экстра-

сенсорными способностями. Астма уже глубоко укоренилась в его теле. 
Он следил за последними научными достижениями и оптимистично оце-

нивал потенциал науки. 

В 1900 году Беннет отправился в Шри-Ланку, дорожные расходы 
взял на себя Кроули1. Он пытался спасти жизнь. Друзья боялись, что он 

может умереть, если не отправить его в более тёплый климат. Кроули 

также надеялся, что Беннет станет распространять Западные эзотериче-

ские учения на Востоке. Но нет. Надежды Кроули были иронически из-
вращены. Беннет отвернулся от Ордена Золотой Зари, стал буддийским 

монахом и впоследствии принёс это учение на Запад, убеждённый, что 

только буддизм может противостоять тамошнему религиозному кризису. 

2. В Шри-Ланке 

Беннет провёл в Шри-Ланке год или два. Он учил пали, развивал 
медитативную практику и прочёл проповедь о буддийской доктрине. Все 

свидетельства указывают, что этот период стал поворотным моментом. 

Его астма сошла на нет. Он бросил курс приёма наркотиков, хотя в Ан-

глии считал его необходимым2. Больше всего он сосредоточился на рели-
гиозных исканиях. 

 

Алан Беннет и Поннамбалам Раманатан на Цейлоне 
 

1 Там же, с. 181-182. 
2 В конце 1880-х среди лекарственных препаратов, прописываемых докторами от аст-
мы, были кокаин, опиум и морфин. Беннет был тяжело зависим от них в Британии. См. 
Confessions, с. 180; James Adam, Asthma and its Radical Treatment (Henry Kimpton, 
London, 1913), где рекомендуется использовать кокаин и, ограниченно, морфин; A. C. 
Wootton, Chronicles of Pharmacy (MacMillan & Co. Ltd., London, 1910), где подтверждает-
ся положительное воздействие лауданума, опиумного препарата, на различные заболе-
вания; John C. Thorowgood, Asthma and Chronic Bronchitis (Bailliere Tindall and Cox, 
London, 1894), где вместе с менее токсичными препаратами рекомендуются мышьяко-
вые сигареты, кокаин, каннабис и морфин. 
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Беннет начал с того, что весьма широко раскинул свою исследова-

тельскую сеть. По словам Кассиуса Перейры, он отправился в Камберю-

гамуву, где около полугода учил пали под руководством старшего син-
гальского монаха. По окончании шести месяцев он мог свободно общать-

ся на нём («Таково было величие его интеллекта», — добавляет Перейра)1. 

Тем не менее, он не ограничивал себя одним лишь буддизмом. Навещав-
ший его Кроули утверждал, что он активно изучал теорию и практику 

йоги с преподобным П. Раманатаном, заместителем министра юстиции 

Цейлона, тамильским джентльменом, который нанял Беннета частным 
учителем для своих младших сыновей. Описывая Беннета, Кроули пока-

зывает его как человека, экспериментирующего с различными практи-

ками. Так, по утверждению Кроули, Беннет мог с помощью определённо-

го трюка с дыханием заставить пиявку, которую он намеренно кормил 
своей кровью, отвалиться от его руки2. Также с помощью дыхательных 

упражнений он мог погрузиться в столь глубокий медитативный транс, 

что его тело могло перевернуться вниз головой, а он мог даже не заме-
тить этого3. Перейра подтверждает это. Позже он писал, что Алан в то 

время много обучал его медитации. Он думал, что все они буддийского 

происхождения, но позже осознал, что на эти практики повлияло также 
«мистическое христианство, западный оккультизм и индуистские источ-

ники». Он пришёл к выводу, что тогдашние познания Беннета были 

«тайными, удивительными и играющими на грани поистине чудесных 
возможностей для изучения и практики»4. 

Итак, был ли Беннет просто человеком, собиравшим всё, что хотел, 

из разных источников? Определённо, в Ордене Золотой Зари так и дела-

лось. Однако в Шри-Ланке начался другой процесс. Беннет постепенно 
пришёл к выводу, что разнохарактерные эксперименты с психической 

силой и развитие сиддх были обычным достижением, далёким от истин-

ной мудрости и освобождения. Тхеравада-буддизм одержал победу. 
Вот что говорит об этом Кроули: 

Алан все больше и больше склонялся к мысли, что всё-таки 
должен принять жёлтую ризу монаха. Феномены, сопут-
ствующие джане и самадхи, утратили для него первона-
чальное очарование и стали казаться коварными препят-
ствиями на пути истинного духовного развития: ведь они 
нарушали искомую сосредоточенность и мешали достичь 
той высочайшей истины, к которой он так стремился. Ему 

 
1 The Buddhist, 28th April 1923, с. 6 (Кассиус Перейра «Некролог на смерть Алана Бенне-
та»). 
2 Confessions, с. 247. 
3 Там же, с. 246. 
4 Dr. Cassius A. Pereira, «Why do I renounce the World?» Ceylon Daily News Vesak Number 
2491 (1947) (Colombo, Sri Lanka), с. 67. 
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хватало силы характера даже на то, чтобы противостоять 
соблазну столь возвышенных духовных наслаждений1. 

В июле 1901 года Беннет выступил с первым буддийским посланием 
перед Ложей Надежды Теософского общества Коломбо. Его темой были 

Четыре Благородные Истины. Для молодого Кассиуса Перейры это стало 

поворотным моментом, направившим его к последующему самоотрече-
нию2. Совершенно определённо, что Беннет в то время говорил как ис-

тинный буддист из глубин своей убеждённости, что самоотречение — 

единственный путь для него. Во время своего визита Кроули заключил, 
что несмотря на свой эксперимент «В душе Алан давно уже был будди-

стом. Чем больше он изучал Типитаку, эти “три корзины закона”... тем 

сильнее ощущал тягу к буддийскому образу жизни»3. 

Беннет решил пройти посвящение в Бирме. В «Исповеди» Кроули го-
ворится, что Беннет видел Бирму местом, где Сангха сохранила более 

чистое состояние, нежели в Шри-Ланке4. Так, Беннет был разочарован 

такой практикой как «дьявольские танцы» и праздником Перахера в 
Канди5. Другие записи не содержат каких-либо иных причин, побудив-

ших Беннета оставить Шри-Ланку; одно несомненно: он уехал, осознав, 

что путь магии, психической силы и эзотерических знаний ошибочен. Во 
всех своих поздних работах он осуждал всё это6. Послание Четырёх Бла-

городных Истин стало во главу угла. 

3. В Бирме 

 
 

1 Confessions, с. 249. 
2 См. «Why do I renounce the World?», с. 67. 
3 Confessions, с. 237. 
4 Там же, с. 237. 
5 Там же, с. 250. 
6 См. Buddhism, Vol. 1:4, с. 677-668, где Ананда Меттейя оправдывает своё представи-
тельство на Первой международной конференции свободомыслия, поскольку буддизм 
противопоставляется всему сверхъестественному; Buddhism (Vol. 1:1), с. 27, где буддизм 
отделён от эзотерики. 
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12 декабря 1901 года Алан Беннет был посвящён в послушники в 

городе Акьяб, штат Аракан (Бирма). Он получил имя Преподобный Анан-

да Майтрея. Позже он поменял второе имя на палийской манер — Мет-
тейя. В Акьябе он продолжил свои буддийские исследования, поддержи-

ваемый бирманскими мирянами. Перейра и Кроули упоминают одного 

из них — доктора Мун Тья Ну, местного военврача1. Шесть месяцев спу-
стя, 21 мая 1902 года, он получил Упасампаду, высшее посвящение, под 

руководством преподобного Швебья Саядо. Кроули навещал Ананду Мет-

тейя в феврале 1902 года, и снова интересно взглянуть на события его 
глазами. Он говорит, что впервые увидел Алана «в монашеском облаче-

нии, из-за которого он теперь казался настоящим великаном по сравне-

нию с миниатюрными бирманцами, но в остальном почти не изменился. 

Былая кротость и доброта его не покинули»2. 
К сожалению, Кроули упоминает о вернувшейся к Ананде Меттейе 

астме. Он списывает это на обычай ежедневно вставать и выходить из 

дому за подаяниями до рассвета и сетует на то, «что святость так трудно 
совместить со здравым смыслом и гигиеной!»3. Будучи начинающим мо-

нахом, Ананда Меттейя не хотел нарушать ни единой из принятых прак-

тик. 
В следующий раз Кроули навещал Ананду Меттейю в Бирме, когда 

тот находился в Рангуне. Он отправился туда вскоре после своего более 

высокого посвящения и остановился в монастыре, расположенном при-
мерно в двух милях от города. В записях Кроули появляются два инте-

ресных момента: подозрение британских властей, видящих политиче-

скую опасность в том, европейцы «считают бирманские верования лучше 

собственных европейских»4, и то, что здоровье Ананды Меттейя так и не 
улучшалось из-за отсутствия надлежащей медицинской помощи и 

«стремления следовать строгим правилам Ордена»5. 

Однако именно в Рангуне Ананда Меттейя начал планировать то, 
что видел как миссию всей своей жизни: приход буддизма на Запад. 

Первым шагом стало основание «Буддасасана Самагамы», или Междуна-

родного буддийского общества, направленного на всемирное объедине-
ние буддистов. Её первое собрание состоялось 13 марта 1903 года. Пре-

подобный Ананда Меттейя взял себе роль Генерального секретаря. По-

чётным секретарём стал доктор Э. Р. Рост, западник и член индийской 
медицинской службы6. Под редакцией Ананды Меттейя был запущен ил-

люстрированный ежеквартальный вестник «Буддизм»: первый номер 

вышел в сентябре 1903 года. 

 
1 См. The Buddhist, 28th April 1923, с. 6; Confessions, с. 271. 
2 Confessions, с. 270. 
3 Там же, с. 271. 
4 Там же, с. 462. 
5 Там же, с. 464. 
6 Дополнительную информацию о Росте см. Christmas Humphreys, Sixty Years of Bud-
dhism in England (1907-1967) (The Buddhist Society, London, 1968). 
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Шесть выпусков «Буддизма», изданных с 1903 по 1908 гг. (вскоре 

стало очевидным, что вестник не может быть ежеквартальным), дают 

много сведений о главных задачах Ананды Меттейя. Его видение было 
миссионерским и международным. В первом номере были изложены 

следующие цели: 

Во-первых, явить миру истинные принципы нашей Религии, 
ибо мы считаем необходимым, дабы их узнали лучше, и они 
широко распространились бы среди людей Запада; нам пред-
ставляется, что их принятие, продемонстрированное на де-
ле, весьма поспособствовало бы всеобщему счастью. Во-
вторых, способствовать, насколько это в наших силах, той 
гуманитарной деятельности, о которой говорится в послед-
ней части «Веры Будущего»1. И, в-третьих, объединить под 
эгидой нашего журнала связующими нитями взаимных ин-

тересов и братства все существующие на сей день ассоциа-
ции, осуществляющие буддийские цели2. 

Из Рангуна Ананда Меттейя поддерживал сеть международных кон-

тактов и следил за развитием науки, буддийским образованием и поли-

тикой в буддийских странах. В 1904 году журнал был разослан примерно 
в 500-600 европейских библиотек бесплатно, на условии, что каждый эк-

земпляр будет оставаться на читальном столике, пока не придёт следую-

щий номер3. Бирманские пожертвования сделали это возможным. «Буд-
дасасана Самагама» получила официальные представительства в Ав-

стрии, Бирме, Цейлоне, Китае, Германии, Италии, Америке и Англии. 

Статьи на публикацию брались из работ учёных всего мира. Высказыва-

ния Ананды Меттейя охватывали все его интересы — религиозные, науч-
ные и политические. Он мог писать о жизни учёного-философа Герберта 

Спенсера, о сделанных в Кавендишской лаборатории Кембриджа откры-

тиях, связанных с происхождением жизни4, и изучении опасного воздей-
ствия алкоголя5. Поскольку Шри-Ланка также упоминается в каждом 

номере «Буддизма», очевидно, что Ананда Меттейя оставался в тесном 

контакте с этой страной и однажды туда вернулся. Перейра отмечает, 
что он «выступил с несколькими вдохновляющими докладами в Майтрея-

Холле»6. 

В течение этих лет к Ананде Меттейе присоединились двое мужчин, 
ставших впоследствии более известными, чем он сам. Первым был Дж. 

Ф. Маккекни. Вдохновлённый статьёй Ананады Меттейи о Ниббане в 

первом выпуске «Буддизма», он в 1904 году написал ему, предложив 
 

1 Статья Беннета «Вера Будущего» затрагивает такие вопросы как мирное разрешение 
конфликтов вместо военных действий; равенство полов; гуманное обращение с пре-
ступниками. 
2 Buddhism: An Illustrated Quarterly Review, Vol. 1:1, с. 63-64. 
3 Там же, Vol. 1:3, с. 473. 
4 Там же, Vol. 1:3, с. 503ff.; Vol. 2:1, с. 119. 
5 Там же, Vol. 1:3, с. 515. 
6 The Buddhist, 28th April 1923, с. 6. 
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свои услуги по безвозмездному управлению бизнесом. Беннет принял 

предложение. Как показывают его книжные обзоры в октябрьском но-

мере «Буддизма» 1905 года, прежде он изучал в Бирме пали и пошёл куда 
дальше управления бизнесом, став к 1908 году преподобным Шилакарой. 

Далее, в начале 1905 года у Ананды Меттейи останавливался также пре-

подобный Ньянатилока. Ньянатилока, или Антон Вальтер Флорус Гуэт, 
родился в 1878 году в Висбадене, Германия. Он прошёл посвящение в 

Бирме в 1903 году, после долгого, изматывающего путешествия, прохо-

дящего в том числе и через Шри-Ланку. Ананда Меттейя поспособствовал 
возвращению Антона Гуэта в Шри-Ланку для изучения пали1: возвраще-

нию, окончательно решившую судьбу Ньянатилоки. Он провёл там прак-

тически всю свою монашескую жизнь, и после смерти ему были устрое-

ны государственные похороны2. 

4. Миссия в Англию 

Здоровье продолжало покидать преподобного Ананду Меттейю. Это 
было одной из причин, почему публикации «Буддизма» были нерегуляр-

ными. Извинения за задержку из-за болезни появляются чуть ли не в 

каждом номере. Однако недуг был не так тяжёл, чтобы помешать ему 
начать первую буддийскую миссию в Британию. Ананда Меттейя всту-

пил в Орден «главным образом с целью создания Сангхи на Западе»3. Его 

воодушевляла уверенность, что Западу нужно понять послание буддизма, 

чтобы принять его. Он был убеждён, что Запад готов. Однако первый 
шаг в этом процессе не оказался несомненным успехом. 

Преподобный Ананда прибыл в Англию 23 апреля 1908 года с не-

сколькими самыми верными сторонниками, включая миссис Хла Оунг и 
её сына с женой. Он пробыл там до 2 октября того же года — по словам 

Крисмаса Хамфриса, «время, отведённое на миссию»4. Его с энтузиазмом 

приветствовало Буддийское общество Великобритании и Ирландии, со-
зданное в рамках подготовки к миссии в ноябре предыдущего года. Сам 

Ананда Меттейя по возвращении рассказал рангунской газете, что был 

весьма доволен визитом5, но некоторые его сторонники ответили иначе. 
Например, разочарование можно заметить в поздних записях Крисмаса 

Хамфриса. 

 
1 Неопубликованное письмо преподобного Ананды Меттейи доктору Кассиусу Перейре 
(Форест Эрмитаж, Канди, Шри-Ланка). 
2 William Peiris, The Western Contribution to Buddhism (Motilal Barnasidass, Delhi, 1973), с. 
139. 
3 The Buddhist Review, Vol. 9, 1917, с. 184. 
4 Humphreys, Sixty Years of Buddhism in England, с. 7. Маловероятно, что Ананда Мет-
тейя приехал в Англию, намереваясь остаться навсегда, и что неудача отправила его 
обратно в Бирму. Более вероятно, что его визит должен был запустить процесс, кото-
рый со временем привёл бы к созданию собственного монастыря Сангхи на Западе. 
5 Там же, с. 7. 
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Положительными, по его словам, были следующие моменты: 

Он был тогда тридцатилетним, высоким, стройным, изящ-

ным и благородным. Глубоко посаженные глаза и несколько 
аскетичные черты, увенчанные бритым затылком, произво-
дили огромное впечатление на всех, кто встречал его, и все, 
кто его помнит, говорят о приятном голосе и прекрасном 
произношении. Кажется, его разговоры всегда были интерес-
ны; и в более лёгкие моменты он выказывал восхитительное 
чувство юмора, тогда как его глубокое понимание Дхаммы, 
его запас аналогий современной науки, сила и диапазон мыш-
ления создавали вкупе исключительнейшую личность1. 

Хамфрис продолжает объяснять, что путём «переписки и постоян-

ных опросов» Ананда Меттейя собрал вокруг себя множество учёных, 
поддержавших миссию, и что он «официально впустил в лоно буддизма 

всех, кто пожелал быть принятым». Однако негативная сторона миссии 

включала: трудности, с которыми сталкивались сторонники, чтобы дать 
возможность Ананде Меттейе следовать правилам Винаи; недоумённый и 

иногда грубый смех на улицах в спину его оранжевой мантии; нехариз-

матичность публичных выступлений Ананды Меттейи; и его частые бо-
лезни. По понятным причинам, Ананда Меттейя не желал идти на ком-

промисс, когда дело касалось денег, еды после полудня или сна под од-

ной крышей с женщиной. Это означало, что он не мог путешествовать в 
одиночку: его программа должна была учитывать питание до полудня, а 

его команде требовалось два дома. Для небольшой группы сторонников 

это, похоже, было чересчур2. Что касается его навыков общения, то в 

частной беседе он, вероятно, был интересен и впечатляющ. Хамфрис за-
являет, что «он завоёвывал популярность, куда бы ни пошёл»3. Однако на 

публичных выступлениях он, казалось, всё сводил на нет тем, что избегал 

зрительного контакта, не спуская глаз с подготовленного сценария, от 
которого почти не отклонялся. Такое отношение могло быть в порядке 

вещей для монаха в Бирме, но тех, кто с энтузиазмом надеялся на рас-

цвет буддизма в Британии, его неспособность взаимодействовать с ауди-
торией разочаровывала и, возможно, даже сбивала с толку. Глубокую 

озабоченность, должно быть, вызывало и ухудшение его здоровья. 

 
1 Там же, с. 6. 
2 См. также Сандра Белл, «Британский буддизм и обсуждение Традиции» — документ, 
представленный на симпозиуме «Изобретение и переизобретение Традиции», состояв-
шемся в Колледже Святой Марии 22-24 сентября 1994. Белл пишет: «Те из среднего и 
высших классов, кто опасается викторианских лондонцев, которые предпочли поддер-
жать деятельность Ананды Меттейя, несмотря на своё британское происхождение, 
столкнулись с чужими формами поведения, с которыми им было трудно свыкнуться». 
3 Christmas Humphreys, «Ānanda Metteyya», in The Middle Way, Vol. 47, 1972, с. 133. 
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Проект буддийского монастыря в Лондоне 

Однако нет сомнений, что юное Буддийское обществ усилилось бла-

годаря визиту Ананды Меттейи, поскольку смогло привлечь восторжен-

ных учёных. Он также укрепил дружбу с Бирмой, которая в предстоящие 
годы должна была оказаться бесценной с точки зрения финансовой под-

держки. «Вестник Буддизма», орган новообразованного Буддийского об-

щества, смог в 1909 году заявить, что Беннет оставил после себя «золо-
тые взгляды и дружбу и уважение всех, кто имел честь с ним встретить-

ся»1. 

5. Годы кризиса 

Преподобный Ананда Меттейя надеялся, что вернётся в Англию че-

рез два с половиной года, чтобы создать постоянную буддийскую общину 

на Западе2. Это был следующий шаг в его миссионерских планах. Но 
надежда умерла. Он остался в Бирме до 1914 года. Записи 1909 года по-

казывают, что в Буддийском обществе Великобритании он по-прежнему 

упоминается с огромным уважением. Например, его и его коллег по-
здравляют с успешным призывом преподавать буддизм в школах Бир-

мы3. Миссия 1911 года была ожидаемой. Но со временем о нём вспоми-

нают всё реже и реже. Имя преподобного Шилакары начинает всплывать 
в «Буддийском вестнике» всё чаще — чаще, чем его собственное. В 1912 

году Ананда Меттейя фигурирует в Протоколе, поскольку выслал Обще-

ству в качестве подарка огромный тираж своей книги «Религия Бирмы»4, 
но когда спустя год обсуждали появление бхикку в Англии5, его имя не 

упоминалось. Речь шла о преподобном Шилакаре, который, в конце кон-

 
1 The Buddhist Review, Vol. 1, 1909, с. 3. 
2 Там же, с. 3. 
3 Minute Book, December 3rd, 1909 (The Buddhist Society, London). 
4 Там же, April 4th, 1912. 
5 Там же, November 1st, 1912. 
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цов, получил признание1. В 1914 году миссия Ананды Меттейя вспоми-

налась с уважением, но он больше не рассматривался как будущий мис-

сионер. 
Одной из причин затишья была, разумеется, его болезнь. По словам 

Кассиуса Перейры, его здоровье по возвращении в Бирму стало стреми-

тельно ухудшаться, желчекаменная болезнь наложилась на хроническую 
астму. «Он перенёс две операции, — писал Перейра, — и, по настоятель-

ному совету своих врачей, нехотя согласился покинуть Орден, в котором 

к тому времени достиг должности Тхеры, или старейшины»2. Перейра не 
указывает дату этого события. В 1912 и 1913 годах Буддийское общество 

всё ещё говорит о нём как о преподобном Ананде Меттейе3, но не исклю-

чено, что к тому моменту он уже был отречён. В 1914 году бирманские 

врачи заставили его покинуть страну, дабы сохранить ему жизнь. По-
этому его бирманские друзья отправили его в Англию, где он должен был 

встретиться со своей сестрой, приехавшей из Америки, чтобы забрать 

его к себе домой, в Калифорнию. Проезд до Калифорнии был заброниро-
ван, но судовой врач отказал Беннету в разрешении на посадку, по-

скольку опасался, что американские власти не пустят его на корабль по 

состоянию здоровья. Сестра вернулась без него. Беннет, уже мирянин, 
остался на милость британских доброжелателей. 

С этого момента история Беннета печальна. Один врач, член Ливер-

пульского отделения Буддийского общества, взял его на своё попечение и 
оказывал ему непрерывную медицинскую помощь. Во время Первой Ми-

ровой войны его сестра вернулась из Америки, но остановилась у друзей 

и не могла позаботиться о нём. Для семьи врача, у которого он жил, пре-

бывание в доме хронически больного, преждевременно состарившегося 
мужчины было слишком обременительным финансово и эмоционально. 

Миссис Хла Оунг предлагала 10 фунтов в год на его содержание, но этого 

было мало. В 1916 году анонимной группе доброжелателей пришлось 
написать в «Буддийский вестник», прося денег, чтобы спасти Беннета от 

размещения в «в каком-нибудь учреждении, поддерживаемом обще-

ственной благотворительностью»4. Приступы астмы терзали его несколь-
ко раз в день. 

Помощь приходила как из-за границы, так и из Великобритании. 

Однако последние годы Беннета были далеки от комфорта. Первая Ми-
ровая война, истребившая молодое поколение в окопах Франции, оста-

вила в его сердце глубокий след — как и в сердцах многих других чув-

ствительных людей Запада. Это привело его к глубокой рефлексии о со-

стоянии человека, устойчивости западной культуры и вкладе буддизма. 
Также постоянным его спутником было осознание того, что здоровье ме-

шает ему осуществить свои надежды на буддийское просвещение в Бри-

 
1 Там же, December 23rd, 1914. 
2 The Buddhist, 28th April 1923, с. 6. 
3 См. Minute Book, April 30th, 1912; March 14th, 1913; December 19th, 1913 (The Buddhist 
Society, London). 
4 The Buddhist Review, Vol. 8, 1916, с. 217-219. 
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тании. Тем не менее, сам шок от войны, в конечном итоге, побудил его 

снова писать и говорить. Зимой 1917-1918 гг. Клиффорд Бакс убедил его 

дать серию лекций в его студии для частной аудитории. Позднее, всего 
за два месяца до его смерти, они были опубликованы как книга «Муд-

рость ариев». 

Затем, в мае 1918 года, в день Весака, Беннет провёл для Буддий-
ского общества то, что Крисмас Хамфриз назвал «боевой речью, поро-

дившей у слушателей свежий энтузиазм»1. Это означало возвращение к 

активной работе. Он начал речь, напомнив своим слушателям, что про-

шло десять лет с момента его миссии в Британию — «первой буддийской 
миссии, более чем за десять веков отправленной из какой бы то ни было 

буддийской страны». Он с грустью сообщил, что материнская организа-

ция Буддийского сообщества Великобритании и Ирландии, «Буддасасана 
Самагама», полностью распалась, и назвал войну «началом эры почти по-

всеместного бедствия и горя»2. Он продолжал решать главный вопрос о 

том, как «бесценное сокровище Закона» может предложить утешение, си-
лу и ясное видение, даже когда «кажется, что весь наш мир раскачива-

ется вокруг нас перед тем, как упасть». Более широко содержание его 

выступления я рассмотрю позже. Что важно — Алан Беннет вернулся к 
активной работе в Великобритании. Похоже, ему финансово помогли 

друзья из Великобритании и Шри-Ланки. Кассиус Перейра ссылается на 

Клиффорда Бакса и доктора К. А. Хевавитарану как на его покровите-
лей3. 

Согласно одной из записей, Беннет переехал в Лондон в 1920 году4. 

Хотя он был нетрудоспособен по несколько недель, он стал по главе «Буд-

дийского вестника» вместо Д. Б. Джаятилаки, вернувшегося в Шри-
Ланку. Он выступал на собраниях, организованных Буддийским обще-

ством, и активно участвовал в планировании его работы. Его убеждён-

ность в том, что буддизм предлагает Западу надежду, оставалась непре-
клонной, как ясно даёт понять его первая редакторская статья в 1920 

году: 

Мы полагаем, что эти факты оправдывают нас в нашем 
умозаключении, что в распространении этого великого Уче-
ния лежит не только решение постоянно растущих религи-
озных проблем Запада, но даже, возможно, единственный 
возможный путь освобождения западной цивилизации от со-
стояния фундаментальной неустойчивости, столь очевид-
ной и всё более преобладающей в наши дни5. 

Однако к 1922 году Алан Беннет оказался при смерти. Январский 
выпуск «Буддийского вестника» 1922 года был последним вышедшим 

 
1 Humphreys, Sixty Years, с. 14. 
2 The Buddhist Review, Vol. 9, с. 141. 
3 The Buddhist, 28th April 1923, с. 6. 
4 Kenneth Mullen, «Ānanda Metteyya: Buddhist Pioneer» in The Middle Way, Vol. 64, 1989. 
5 The Buddhist Review, Vol. 10, с. 186-187. 
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под его редакцией и, по сути, последним опубликованным. До самой 

смерти он, как отмечают источники, проживал на Экклс-роуд, 90, 

Клэпхем Джанкшн. Его финансовое положение было тяжёлым, но от 
доктора Хевавитараны и, возможно, от Кассиуса Перейры продолжала 

поступать помощь. Он умер 9 марта 1923 года. Буддийская похоронная 

служба была подготовлена Френсисом Пейном, выдающимся буддистом, 
новообращённым из миссии 1908 года, присутствовавшим при смерти 

Беннета. Доктор Хевавитарана отправил деньги из Шри-Ланки, дабы за-

казать могилу на кладбище Морден в Южном Лондоне. Хамфриз писал, 
что «члены большой группы собравшихся возложили на могилу цветы и 

благовония, ибо под маской человека уходил мужчина, которого история 

когда-нибудь удостоит памяти за то, что он принёс в Англию живую веру 

в Послание Высочайшего»1. 
На могиле Алана Беннета так и не появилось надгробия. Это могло 

быть связано с подозрениями, продолжавшими окружать его имя и после 

смерти. Так, Беннет не утратил репутации мага и члена Ордена Золотой 
Зари. Молодое Буддийское общество стремилось отделить себя от всего 

эзотерического. Участие молодого Алана Беннета в противоречивом 

движении и его прежняя дружба с Алистером Кроули, к тому времени 
знаменитым оккультистом, могли стать поводом для подозрений. Пока-

зательно, что в нескольких прижизненных статьях старательно подчёр-

кивалось, что он не был человеком «тайны» (mystery), что он отверг эту 
часть своего прошлого. «Об этом необходимо говорить, ибо делались не-

которые попытки окружить его имя тайной. Но нет никаких тайн, окру-

жавших монаха Ананду Меттейя сильнее, чем всякого другого человека», 

— говорится в редакторской статье «Буддийского вестника» 1909 года2. 
Клиффорд Бакс сказал что-то подобное в 1918 году: «С первого взгляда я 

понял, что он никогда не смог бы играть в человека-загадку»3. 

Достопочтенный Ананда Меттейя отвергал путь «мистерии» как пре-
пятствие в достижении цели. Это было не «мистерией» и магией, уто-

мившей его разум, а двумя совершенно разными сторонами его жизни: 

поиском истины и страданиями человеческого тела. Он привнёс в них 
восприимчивость поэта и разум учёного. Тем не менее, он иногда разде-

лял убеждение, что есть сила, энергия, стремящаяся к добру и могущая 

быть использована людьми на пути к освобождению. Это могло ошибоч-
но поразить некоторых западных буддистов как прикосновение к теиз-

му, который они отвергли. Что касается его дружбы с Алистером Кроули, 

то она закончилась тем, что Ананда Меттейя всё дальше и дальше уходил 

с пути, избранного Кроули. Его влияние на Кроули было велико, но в 
конце концов и Кроули решил отказаться от него. 

Другой причиной для подозрительности могла быть его болезнь. На 

протяжении всей своей жизни он полагался на наркотики, вызывающие 
зависимость, такие как кокаин, опиум и морфин, — без сомнения, впер-

 
1 Humphreys, Sixty Years, с. 16-17. 
2 The Buddhist Review, Vol. 1, 1909, с. 3. 
3 Clifford Bax, «Ānanda Metteyya» in The Middle Way, Vol. 43:1, с. 23. 
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вые назначенные врачом, хотя к концу его жизни уже были известны 

некоторые их опасности и опробованы новые медицинские препараты. 

Однако последствиями могли быть периодические галлюцинации, вызы-
вающими появление «тайны», с которой некоторые связывали его имя. 

Правда о безымянной могиле, возможно, так и не будет раскрыта. Я чув-

ствую, что это несправедливо по отношению к человеку, который в сво-
их сочинениях передал послание Будды с той поэтической чувствитель-

ностью и научной прямотой, с которой говорит с нами и по сей день. 

Глава 2. Отношение британцев к буддизму в XIX веке 

Откуда Беннет мог узнать о буддизме до поездки в Шри-Ланку? К 

1872 году, году его рождения, буддизм уже начал касаться западного со-

знания. Именно в этот год Роберт Чайлдерс, выйдя на пенсию с Цейлон-
ской гражданской службы, опубликовал первую часть своего «Словаря 

языка пали», новаторскую работу о буддийской доктрине — плод его соб-

ственной эрудиции и бесед с членами монашеской Сангхи. В том же году 
Т. У. Рис-Дэвидс вернулся в Англию из Шри-Ланки, после чего, в 1881-м, 

основал Общество палийских текстов. Макс Мюллер жил в Оксфорде, 

редактируя священные книги Восточной серии. Вигго Фаусбель общался 
с преподобным Васкадуве Субхути с Цейлона о получении рукописей для 

шеститомного издание джатак. Но хотя буддизм всплывал в популярных 

беседах и появлялся в учебном плане европейских университетов, «в из-

даниях, доступных учёным Запада, появились лишь два палийских тек-
ста, равных по объёму и значимости»1, — Дхаммапада и выполненный 

Джорджем Турнуром перевод 38 из ста глав исторических хроник Шри-

Ланки — Махавамсы. 
В начале девятнадцатого столетия путешественники, миссионеры и 

несколько государственных служащих на Цейлоне, Бирме и в Индии 

начали писать о своих встречах с буддистами и собирать рукописи. Не-
которые отчёты были научными, но в целом информация, дошедшая до 

Европы, была отрывочна и покрыта противоречиями и спекуляциями. 

Был ли Будда богом, мифом, простым человеком или человеком обо-
жествлённым; верят ли буддисты в высшее существо или являются атеи-

стами; управлялся ли буддийский мир законом или случаем, — на эти 

вопросы давались противоречивые ответы, и повсюду веял дух иррацио-

нальности, мифологии и экзотическое дистанцирование. 
Спустя десятилетия лингвистическое изучение буддийских текстов 

превалировало над устными методами получения информации. Появи-

лись исследователи пали и санскрита. Самым важным является то, что 
интерпретации поляризовались на отрицательные и положительные. 

Разумеется, главным источником негативных мнений были христи-

анские миссионеры. Полагая, что христианство — единственный источ-
ник истины, они ожидаемо отыскивали ложь в буддизме. Их нападки 

 
1 T. W. Rhys Davids, Buddhism: Its History and Literature, American Lectures on the History 
of Religion, First Series, 1894-1895 (G. B. Putnam & Sons, London, 1896), с. 50. 
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была многогранны: то буддизм оказывался атеистичным и, следователь-

но, пессимистичным; что он был нигилистическим, ибо его цель казалась 

уничтожением; то он становился иррациональным, ибо экстравагант-
ность буддийской космологии и доктрина возрождения, казалось, прене-

брегали наукой; то его этика руководствовалась эгоизмом, поскольку 

способствовала «созданию заслуг». Даже когда Беннет с несомненным 
удовольствием читал «Свет Азии», христианские миссионеры, например, 

в Шри-Ланке писали, что буддизм являлся «обширной системой отрица-

ний»1, что он «лишал мир надежды»2 и воспринимал существование как 
«проклятие»3. 

Среди британцев, отказавшихся принять нигилистическое истолко-

вание, были Уильям Найтон и сэр Фредерик Диксон в Шри-Ланке и Фил-

динг-Холл в Бирме. Найтон, плантатор и журналист, писал: «Буддизм — 
по существу философская религия. Его достоинство — медитация, а её 

совершенство — полная победа над чувствами и страстями»4. Он также 

настаивал на том, что сингальцы видели Ниббану как нечто желаемое5. 
Сэр Фредерик Джон Диксон, государственный служащий в Шри-Ланке в 

1859-1885 годах, был настроен ещё более позитивно. В 1889 году он за-

явил, что буддизм «живёт в сердцах благочестивых, простых и добрых 
людей; он ведёт их через жизнь, полную милосердия, к умиротворению 

на смертном ложе, которому большинство христиан может только поза-

видовать. Победив желание, они наслаждаются покоем, который ничто 
не способно нарушить»6. Подход другого государственного служащего, 

Филдинг-Холла, был подобен Диксоновскому. Его книга «Душа народа», 

опубликованная в 1898 году, с великим сопереживанием погружается в 

буддийскую практику Бирмы. Например, Ниббана описывается как «ве-
ликое избавление от всех скорбей»7. 

Работы преподобного Ананды Меттейи раскрывают безошибочное 

понимание нигилистической интерпретации. Он попытался опроверг-
нуть его в самом первом издании журнала «Буддизм». Маловероятно, что 

он много знал о Найтоне, но вполне мог читать Диксона и Филдинг-

Холла. В его статьях есть отголоски работ Филдинг-Холла8. Однако всё 

 
1 Rev. H. A. Lapham (Baptist Missionary) in J. B. Myers, ed., Centenary Celebration of the 
Baptist Missionary Society 1892-1893 (Baptist Missionary Society, London, 1893), с. 192. 
2 Rev. Thomas Moscrop (Methodist missionary) in The Ceylon Friend, 16th October 1889. 
3 John Murdoch (Scottish missionary), Buddha and his Religion — Compiled from the works 
of Gogerly, Hardy, Kellogg, Titcomb, Davids, Oldenburg, Bigandet, and others (Christian Ver-
nacular Education Society, SPCK Press, India, 1887), с. 32. 
4 William Knighton, The History of Ceylon (Longman, Brown, Green & Longmans, London, 
1845), с. 338. 
5 William Knighton, Forest Life in Ceylon (Hurst & Blackett, London, 1854), Vol. II, с. 414. 
6 John F. Dickson, «Ceylon» in The English Illustrated Magazine (London), October 1889, с. 
24. 
7 H. Fielding Hall, The Soul of a People (MacMillan & Co. Ltd., London, 1906), с. 47. 
8 Филдинг-Холл называет Ниббану «Великим спокойствием» (с. 47), подчёркивает лю-
бовь и сострадание как часть пути (с. 48), заявляет, что буддисты верят, что «жизнь че-
ловека не отделена от другой жизни, а находится в ней» (с. 48), и использует термин 
«Одна жизнь», говоря о мнении бирманцев о натах, духах (с. 250ff.). Все эти акценты 
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позитивное он впервые впитал именно от Эдвина Арнольда и, вероятно, 

от теософов. Теософия и буддизм — это не одно и то же, однако теософы 

в то время считали буддизм самым близким своим убеждениям учением. 
Отвергнув христианство как искажённое и дискредитированное, они с 

восторгом обратились к Востоку. Эти настроения проскальзывают в 

письме, направленном в 1878 году полковником Олкоттом, одним из ос-
нователей Теософского общества, преподобному Пияратане в Додандуву, 

Шри-Ланка. Он видит себя невежественным по сравнению с «моими 

братьями в восточном священстве» и утверждает, что «божественное 
знание» «в храме, священниках и аскетах Востока» — единственное в 

своём роде1. 

Поскольку мы знаем от Кроули, что Беннет был в контакте с лондон-

скими теософами, такой энтузиазм вполне мог коснуться и его, хотя по-
сле посвящения он открыто высказывался против них, особенно против 

их концепции эволюционирующей души. Одно из самых глубоких влия-

ний на Беннета оказал, несомненно, сэр Эдвин Арнольд. Его биографи-
ческая поэма о Будде, «Свет Азии», опубликованная в 1879 году, сделала 

для пониманию буддизма на Западе больше, чем, возможно, любое дру-

гое сочинение второй половине XIX века. Для Алана Беннета она стала 
поворотной точкой его жизни, и её влияние ясно прослеживается в его 

письменных трудах. Арнольд стал первым почётным членом «Буддасаса-

на Самагамы», и когда в 1904 году он умер, Беннет воздал ему светлую 
дань, утверждая, что, хотя «Свет Азии» был написан в суматохе напря-

жённой жизни, он всё ещё дышал «спокойной сладкой атмосферой буд-

дизма; так же как лотос прорастает незагрязнённым из болота и воды к 

чистоте и свежести воздуха»2. 
Поскольку влияние Арнольда на Беннета столь велико, стоит кратко 

остановиться на том, каким показан буддизм в «Свете Азии». Его основ-

ной фокус направлен на сострадание и чувствительность Будды. Повест-
вование сочетает в себе романтическое и героическое, человеческое и 

сверхчеловеческое, а всё окружено неизбежностью страданий. Тем не 

менее, хотя поэма описывает человеческую жизнь как «продолжительную 
агонию» и «вечно обращающееся колесо ложных наслаждений и не лож-

ных печалей», его послание не пессимистично. Арнольд был одним из 

первых британских писателей, которые подчёркивали, что буддизм гово-
рил не только о страданиях, но и о способе их преодоления. Как следует 

из поэмы, реальность страданий не должна приводить к пессимизму, ибо 

найден путь к освобождению. Также Арнольд был одним из первых уви-

 

можно увидеть в работах Ананды Меттейи. Другое возможное объяснение — что оба 
писателя были связаны с единым источником — бирманским народом. Одобрительное 
изображение Филдинг-Холла, возможно, также побудило Ананду Меттейю отправиться 
в Бирму. 
1 Письма хранятся в Кумара Маха Вихаре, Додандува, Шри-Ланка. Также цитируются в 
книге Ānanda W. B. Guruge, From the Living Fountains of Buddhism (The Ministry of Cul-
tural Affairs, Colombo, 1984), с. 338. 
2 Buddhism, Vol. 1:4, с. 584. 
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девших, что учение о безличности, или анатте, не должно быть нигили-

стическим. По сути, он ввёл его в центр своего произведения, но привнёс 

и свою интерпретацию. Страдание, как заявляется в поэме, существует, 
поскольку люди помещают в центр своей жизни «ложное “Я”» и цепляют-

ся за иллюзию, укрепляющую его. Арнольд подчёркивает, что это ложное 

«Я» отличается от безличности. Важной частью буддийского пути, по сло-
вам Арнольда, является очищение крови от «лжи и вожделения». Иными 

словами, ошибка, которую определил Будда, — это стремление человека 

разместить «Я» в центре всего, будто бы оно отделено от всего остального. 
Неудивительно, что «Свет Азии» также представляет Ниббану как 

нечто положительное. Если бы поэма была западным философским трак-

татом, Арнольда обвинили бы в непоследовательности. Ниббана — это 

спокойствие и умиротворение. Это «изменение, которое никогда не ме-
няется». Это состояние, включающее жизнь, не-жизнь и единство со всем 

сущим. В работах Ананды Меттейя говорится, что его сердце затрепета-

ло, признав многие акценты Арнольда. Прямые линии преемственности 
особенно хорошо заметны в том, как Арнольд подчёркивает человече-

ские страдания и их взаимосвязь. Как учёный, Беннет также был вооду-

шевлён настойчивостью Арнольда в этом и других сочинениях, с которой 
тот говорит, что буддизм един с наукой. Срединный Путь буддизма, го-

ворится в поэме, — это «путь, начертанный светлым разумом». 

Выход из страданий, путь действия и оптимизма, подтверждение 
взаимосвязей, осуждение эгоизма, человеческий пример героического 

отречения и сострадания и позитивная, блаженная цель, — таковым бы-

ло послание «Света Азии». Неудивительно, что многие, включая Алана 

Беннета, откликнулись на него. После 1879 года даже христианские мис-
сионеры были вынуждены отдать должное образцовой жизни Будды и 

искренности его поиска истины, даже если не могли признать симпатию 

к его учению. 

Глава 3. Буддизм в изложении Ананды Меттейи 

Во вступительной редакторской статье к первому выпуску «Буддиз-
ма» Ананда Меттейя назвал и опроверг три «заблуждения»: что буддизм 

— это язычество и идолопоклонство; что он связан с «чудотворством и 

эзотеризмом»; что это «необоснованная, апатичная, пессимистическая 

философия»1. Иными словами, он окунулся прямиком в современную ему 
дискуссию о буддизме. Его изобличительный манифест состоял в том, 

что: буддизм не может быть идолопоклонством, ибо в нём нет понятия о 

задабривании бога; он разумен и не имеет ничего общего с эзотериче-
ской доктриной об эволюции души; его основное послание оптимистич-

но. Эти акценты были частью дискурса его времени и способствовали 

исправлению прошлых заблуждений. Однако то, с чего можно начать 
анализ понимания буддизма Анандой Меттейей, — осознание страдания. 

 
1 Buddhism, Vol. 1:1, с. 25. 
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1. Страдающий мир 

Кроули отмечал, что Алан Беннет «не знал радости в жизни». Это 
верно, но лишь отчасти. В статьях Ананды Меттейи есть место и радо-

сти, и надежде. Будет точнее сказать, что Ананда Меттейя всю свою 

жизнь остро ощущал, что счастье лежит не там, где его пытается найти 
большинство людей. Говоря о движениях мысли того, кто пытается 

взглянуть на мир «холодным, ясным светом разума», он пишет: 

Прежде всего, он видит Жизнь — бесконечные волны великого 
Океана Жизни вокруг него; пульсирующие, дышащие, бле-
стящие воды Моря Бытия; и, подумав сразу, как увидел это, 
он думает: эта Жизнь — Радость. 
Он живёт. Живя, он познаёт. Познавая, он вскоре узнаёт: 
для Познания необходимо Страдание, и Страдание есть 
Жизнь. Он видит под этим столь справедливым ликом При-

роды лежащее повсюду искажение. За всей этой захватыва-
ющей, надеющейся жизнью царит Смерть; несомненная, 
неизбежная и ненавистная всей жизни... Он вглядывается в 
жизнь глубже, надеясь, что так сможет обрести секрет 
счастья... Познав больше, он видит, что эта Природа — поле 
битвы. Он видит, как каждое живое существо сражается за 
свою жизнь, само «Я» против Вселенной... Наконец, он видит, 
что вся эта жизнь — обман, ловушка, — пока вы смотрите 
на неё с такой человеческой точки зрения. Будь у него вера в 
Бога — в какое-то великое Существо, сотворившее Вселен-
ную, — он больше не мог бы её удержать; ибо теперь он ясно 
видит, что всякое существо, которое могло бы сотворить 
Вселенную со всей её бессмысленной битвой, со всем этим 
заслуживающим сожаления скопищем боли, совмещённой с 
жизнью, — это, несомненно, Демон, а не Бог1. 

Очевидно, в детстве и юности Ананда Меттейя осознал не только 

собственные страдания, но и страдания всего живого. Вкупе с изучением 
наук и дарвиновской теории эволюции это сделало для него немыслимой 

веру в Бога. Принимая взгляды Дарвина на то, что жизнь продолжается 

благодаря выживанию наиболее приспособленных, Ананда Меттейя сде-

лала вывод, что всё бытие пронизывает жертва, а не радость: 

Бытие каждого из нас в каждый данный момент означает 
жизнь, страдание и смерть других бесчисленных форм суще-
ствования... Вся жизнь... предстаёт перед нами не более чем 
как страшная, беспощадная борьба, бескомпромиссная бит-
ва сильного против слабого и жалкого2. 

 
1 Там же, Vol. 2:2. с. 183-184. 
2 Allan Bennett, The Religion of Burma and Other Papers (Theosophical Publishing House, 
India, 1929), с. 172-173. Из статьи «Тилаккхана: Три компонента учения Будды». 
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Его высказывания на этот счёт пронзительны: «Жизнь, предлагаю-

щая положить Жизнь на свой собственный алтарь»1; природа — это «ско-

тобойня, которую никогда не посещают мысли о сострадании»2; «только 
жизнь может питать жизнь»3. В космическом масштабе это может иметь 

ужасающий размах: 

На кажущееся мгновение, содрогнувшись от страданий, к 
жизни, к Космосу пробудится Хаос; бездонные глубины про-
странственной тьмы, кажущиеся пустыми, озарятся на 
миг вспышкой затрепетавшей жизни; огромная пустота 
наполнится будоражащими звёздами и галактиками про-
шлого мышления, которые недолго поблестят и навсегда за-
теряются во мраке; и через всё это жизнь поспешит к вра-
там боли и смерти: ужас жизни, наполненной болью суще-
ствования, затемнённого непониманием — после зачатия; 

трепет надежд — в молодости; и отчаяние — в старости! 
Ни стабильности, ни остановки; ни на миг не прекращается 
бешеная гонка жизни4. 

Разумеется, видение Анандой Меттейей страданий было сродни 

столкновению с дукхой, Первой Благородной Истиной. Она подтвержда-
лась для него наукой и личным опытом боли. Такой буддизм, казавшийся 

страдальческим, был для него притягателен: 

Очень далёкий от младенческих верований наших предков, 
жителей этой ненасытной камеры пыток бытия, благо-
словляющих создателя их продолжающейся агонии, он смело 
смотрит правде в глаза — как и подобает разуму, выросшим 
из коротких штанишек, и, отказываясь закрывать глаза на 
жизненные реалии спекулятивными и умозрительными дог-
мами, ставит это самое страдание в авангард своих убеж-
дений5. 

В упомянутой выше работе Ананда Меттейя рассматривает страда-

ние как правильное понимание правды жизни. Вместе с непостоянством 

(аничча) и бессущностностью (анатта), его нужно мужественно осознать 
как первый шаг на религиозном пути: «Смелость взглянуть на жизнь, как 

она есть, — аничча, дукха и анатта — скоротечная, наполненная стра-

данием и лишённая личности, — это первый шаг, который следует пред-

принять»6. 

 
1 Allan Bennett, The Wisdom of the Aryas (Kegan Paul, Trench, Trubner & Co. Ltd., London, 
1923), с. 3. 
2 Religion of Burma, с. 156 («Тилаккхана: Три компонента учения Будды»). 
3 Там же, с. 170. 
4 Там же, с. 142-143. 
5 Wisdom of the Aryas, с. xiv. 
6 Religion of Burma, с. 221 («Правильное Понимание»). 
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2. Будда 

Человеческое существование Ананды Меттейи было гораздо сильнее, 
чем у большинства людей, связано с физической болью. Его чёткое и 

непоколебимое видение страданий неудивительно. Через него пришёл 

Будда. Как утверждает Ананда Меттейя, реализация аниччи, дукхи и 

анатты была бы невыносимой, если бы не Будда. Они привели бы к то-
му самому пессимистическому нигилизму, который некоторые христиан-

ские миссионеры проецировали на буддизм. 

В работах Ананды Меттейи Будда появляется как нечто за гранью 
людей и богов. В то время как большинство западных учёных буддизма 

подчёркивает человечность Будды, Ананда Меттейя видел в Будде суще-

ство, достигшее такой стадии совершенства, которую нельзя даже срав-
нивать с обычным человеческим состоянием: 

Но его Буддовость — не в Его человечности, а скорее в том, 

что ценой неимоверных усилий и стойкости он достиг ду-
ховного развития, делающего его столь же отличным от че-
ловека, как Солнце отличается от подчинённых себе пла-
нет; развития, давшего нам Его — Его личность, способную 
всё стерпеть; Его учение, когда эта личность оставила наш 
мир; и очаг духовной силы, не менее могущественной в своей 
сфере, чем Солнце — в материальном мире1. 

По словам Ананды Меттейи, Будду подготовило к этому самопо-
жертвование. Если жертвенность лежит в основе мировой агонии; если 

жизнь всегда подносилась жизни в жертву, — то подготовило Будду ука-

зать путь к освобождению от страданий только невообразимое самопо-
жертвование в бесчисленной череде жизней, предшествующих обрете-

нию состояния Будды. Это жертва была «столь великой, столь далеко ле-

жащей за рамками нашего кругозора, что мы можем только смутно 
представить её с точки зрения человеческой жизни, мысли и действий»2. 

Тем самым он утверждал, что именно такая жертва могла привести к 

«необозримому ультракосмическому рассвету мудрости Его сердца»3. 

Мудрость и сострадание — эти два столпа буддизма — ясно вырисо-
вываются в этой картине, и, казалось, именно в Бирме Ананда Меттейя 

смог увидеть, как они текут сквозь день сегодняшний, словно Будда по-

прежнему жив, возрождённый во всей своей силе почитанием своей па-
мяти. В первой из своих лекций 1917 года Ананда Меттейя изо всех сил 

пытается передать своей западной аудитории глубину преданности, ко-

торую он нашёл в Бирме. Словно отвечая на христианские обвинения в 
том, что буддисты поклоняются умершему существу, он сказал: 

 
1 Wisdom of the Aryas, с. 111. 
2 Там же, с. 16-17. 
3 Religion of Burma, с. 49 («Религия Бирмы: 1. Происхождение буддизма»). 
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Там, в повседневную жизнь, в саму речь и бытовые обычаи 
простых людей, проникал этот вездесущий солнечный свет 

Учения; там, слушая собравшиеся на торжество толпы, 
принимающие убежище в Будде, можно было увидеть, как 
они подставляют свои лица, чтобы омыть их в великолепии 
самого Его Присутствия, — тогда можно было понять, как, 
вместо того, чтобы рассердиться, когда они слышат хри-
стианского миссионера, говорящего им, что они укрываются 
в Существе, которое, как их собственная религия говорит 
им, окончательно умерло, они всегда отвечают, как должно 
отвечать: только мудрой и сострадательной улыбкой1. 

Ананда Меттейя никогда не считал, что Будда — личный «спаситель» 

или живое существо, к которому сегодня можно обратить молитвы. Од-
нако он видел бирманскую преданность Будде и как нечто большее, 

нежели просто уважение к мёртвому учителю или благодарность ему, как 

это часто представляют в рационализированных трудах по буддизму, 
стремящихся подчеркнуть его «научный» характер. В Бирме Ананда Мет-

тейя встретил столь насыщенную атмосферу поклонения, что воздух, ка-

залось, вибрировал для него с «осязаемой» силой, «непосредственным» 
присутствием2. Это было присутствие Дхаммы, но и нечто большее. Бла-

годаря этому поклонению Ананда Меттейя смог увидеть личность Будды, 

воссозданную так, что сострадание и мудрость стали живыми качества-
ми, струящимися в воздухе. Так, он писал, что сам воздух кажется 

«наполненным жизнью и стремлениями» этого Учения, и он «всегда ис-

полнен присутствия этого Великого Образа Учителя, достигшего истока 

всего сущего»3. 
Полагаю, что Ананда Меттейя мог провести параллель собственного 

опыта с частью истории Будды. В «Религии Бирмы» он проникновенно 

описывает поиск истины принцем Сиддхартхи — его осознание страда-
ния, его надежду на исцеление и его опыты с медитацией: 

Из всех высот он достиг высочайшей — предела сознательно-
го бытия, известного в Индии как Брахман или Параматман; 
абсолютного «Я», Света Жизни, для которого вся эта вселен-
ная — не более чем тень его живущего, дышащего, многооб-
разного существования; не более чем зыбкая тьма среди его 
многомудрого света. Он достиг этого высшего космического 
сознания и вернулся назад, на землю, в безысходность — как, 
впрочем, и все остальные, достигшие высшего «Я» вселенной в 
свете всеобъемлющего понимания — следствия этого До-
стижения. И тогда он увидел, что и там нет законченно-

 
1 Wisdom of the Aryas, с. 6. 
2 Там же, с. 7. 
3 Там же, с. 7. 
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сти, нет бесконечного умиротворения, которого он искал ра-
ди освобождения всего живущего1. 

Вот глас того, кто тоже коснулся этих глубочайших уровней созна-
ния и отверг их. Этот абзац призывает следовать дальнейшему пути 

Бодхисатты. Мара описан как «искуситель человеческих сердец, дух по-

глощённости земными заботами, живущий в каждом из нас». Решимость 
Бодхисатты не возникла из сидения под Древом Бодхи, пока он не узрел 

Истину: «Не сойду я с этого места; пусть даже моему телу суждено сги-

нуть от голода, а в жилах перестанет течь кровь, я буду стремиться к ве-
ликому просветлению»2. 

В этой статье Ананда Меттейя посвящает несколько слов учитель-

ской карьере Будды, ибо именно «в этих ранних годах исканий — секрет 

силы Учителя, который сохранили в своих сердцах бирманцы»3. Он 
утверждает, что каждая мысль о борющейся, целеустремлённой, ищущей 

личности, которая тщетно занималась самоистязаниями до того, как до-

стигла Истины, «волновала нашу жизнь всё новыми и новыми оттенками 
благородства, затрагивала самые глубины нашей жизни. Ах, как долго, 

как трудно нам расти до того, чтобы стать похожим на него, чтобы чуть 

приблизиться к той жизни, которую он вёл!»4 
Благодарность за достижение и учение Будды, признание его более 

чем человеческой фигуры, осознание глубины мудрости и сострадания, 

вытекающих из его личности, вдохновение идти по тому же пути и 
отождествление с опытом, сделавшим неизбежными отречение и поиск, 

— всё это можно найти в том, как Ананда Меттейя понимает Будду. По-

этому акты преданности Будде в Бирме не казались ему неестественны-

ми или иррациональными. Но вопрос о том, что именно делали бирман-
цы, проявляя преданность, создавал напряжённость. Ананда Меттейя 

был совершенно уверен, что некоторые практиковали её от зависимости, 

надежды и слепой веры. Для него же она была важным шагом на рели-
гиозном пути, но чем-то вроде детства, а не на заключительной стадией. 

Она могла привести к более чистому возрождению, но не к конечной це-

ли; она была «бессильна помочь нам ступить на Путь Умиротворения и 
следовать по нему»5. С другой стороны, он утверждал, что была более вы-

сокая преданность, связанная с сомнениями, исследованиями и искани-

ями. Поэтому он настаивал, что ответ зрелого буддиста на этот вопрос 
заключается в том, что: 

...это, конечно же, не вера, ибо вера слепа, неразумна и осно-
вана не на жизненных принципах или фактах, а лишь на 
нашей надежде и нашем желании. Это скорее зрелая Любовь, 
преданность, которая возникает от тренировки Понимания; 

 
1 Religion of Burma, с. 38 («Религия Бирмы: 2. Будда»). 
2 Там же, с. 45. 
3 Там же, с. 50. 
4 Там же, с. 51. 
5 Там же, с. 370 («Преданность в буддизме»). 
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истинное сердечное поклонение, рождающееся изнутри нас, 
когда мы достигаем некоего самообладания; когда это за-

блуждение о собственной личности не кажется более всей 
нашей надеждой на бытие, мы начинаем понимать цен-
ность самопожертвования, обретая некоторое представле-
ние об огромном значении Любви, приведшей нас к знаниям 
Закона, которыми мы владеем1. 

Тем не менее, в соответствии с учением самого Будды, изложенным 

в Махапариниббана-сутте, дела, или внутренняя преданность, были для 
Ананды Меттейи куда важнее, чем внешняя преданность: 

Истинное поклонение буддам даже не в божественном, ка-
жущемся внешнем подношении или восхвалении; правильно 
называть последователем Будды и заслужившим имя будди-
ста того, кто следует по пути, который обрёл Будда — пу-

ти, по которому Он, Учитель Сострадания, последовал 
впервые Сам двадцать пять веков назад в Индии2. 

3. Путь 

Как Ананда Меттейя интерпретировал путь, обозначенный Буддой? 
Для него он был куда выше тех надежд, которые могли оправдать Рим-

ско-католическая церковь, Орден Золотой Зари или даже йога. Ключ был 

прост: верховенство Закона, простое представление о том, что в основе 

изменчивости и страдания лежит не хаос, случайность, совпадение, ка-
приз или космическое зло, но Закон: 

Как, связанные болью самопожертвования, в перерождении и 
иллюзии нашей жизни, можем мы, опутанные невежеством, 
надеяться отыскать запредельный покой? Ибо то, что мы 
описываем как «жизнь», происходят в соответствии с зако-
ном причины и следствия3. 

Для Ананды Меттейи надежда заключалась в том, что когда «возни-

кает то или иное явление, оно неизменно является следствием предше-

ствующей причины»4. Такой анализ избавил его от потребности в эзоте-
рических знаниях или связях с внешними силами зла или добра — с по-

буждений, которые проявлялись в его ранних религиозных исканиях. Он 

обнаружил, что основа человеческой надежды столь же проста, сколь и 

глубока. Как показывают Четыре Благородные Истины, путь от аниччи, 
дукхи, анатты (изменчивости, страдания, бессущностности) к религии и 

от пессимизма к оптимизму лежит прямо через Пратитья-самутпаду 

(взаимозависимое возникновение). У страданий есть причина, и если 
устранить причину, страдание прекратится. 

 
1 Там же, с. 378. 
2 Там же, с. 320 («Правило внутреннего царства»). 
3 Там же, с. 356 («Преданность в буддизме»). 
4 Wisdom of the Aryas, с. 32. 
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Ананда Меттейя разносторонне рассматривал учение о причине 

дукхи, страдании. Иногда он использовал науку. Возьмём амёбу, говорил 

он, одно из самых маленьких известных на тот момент живых существ, 
— и мы сможем наблюдать дукху. Амёбы двигаются только в ответ на 

раздражение — или, иначе, восприятие. Без него она пребывает в покое. 

Из этого, рассуждал он далее, развились реакции всех прочих животных 
форм. К тому времени, когда возник человеческий уровень восприятия, 

возникли тысячи сложных желаний, неизменно связанных со страдани-

ем. Такая иллюстрация позволяет увидеть причину дукхи в притяжении, 

отталкивании и порождаемых ими желаниях. Однако чаще всего Ананда 
Меттейя объяснял человеческие страдания через авидью — незнание ис-

тинной природы бытия, и рисуемая им картина мира, погружённого в 

невежество, была темна и стала ещё ужаснее в конце его жизни, ибо 
Первая Мировая война подтвердила его мнение о том, что западную ци-

вилизацию постиг кризис. 

Говоря о невежестве, он особо отмечал поток лобхи, досы и мохи 

(вожделения, отвращения и самообмана) и связывал каждый из них с 
одной из Трёх Характеристик Существования. Так, лобха, вожделение, 

определяемое как желание обладать мирскими благами, проистекает из 

отрицания изменчивости (аниччи) через веру в то, что в мире есть нечто 
неизменное. Доса, отвращение, возникает в уме, не понимающем ценно-

сти страдания и потому неспособном испытывать сострадание. Моха 

происходит из незнания анатты и веры в то, что во всём можно найти 

«Я». 
Более всего Ананда Меттейя уделял внимание непониманию анат-

ты. Поздняя викторианская культура погрязла в индивидуализме. Без 

знания буддийских идей, писал он, почти невозможно осознать, 
«насколько всякое выражение западной мысли включает в себя предпо-

ложение о существовании “Я”»1. Буддизм научил его, что тьма не в без-

личности, а в самости; что общество, погрязшее в индивидуализме — 

жестокое общество. 
Итак, преданность Будде можно также культивировать: 

...из источника не менее значительной мысли, чем о нашем 
собственном истинном месте в развитии жизни; по сравне-
нию с высотами самопожертвования, которых достигли 
древние великие и святые. Видя, по понятной логике Закона, 
что личность есть причина всей боли; видя, насколько тру-
ден для нас всякий незначительный, ничтожный акт само-
пожертвования, — наши сердца наполняются изумлением и 
любовью при мысли о том, кто смог дать всем этим людям 
самое драгоценное, — не уверенное знание об успехе, а 
Надежду найти Путь Умиротворения для всех. Такова та 

 
1 Mental Culture («Культура ума») in Buddhism, Vol. 2:2, с. 279. Или, в редакции статьи 
«Тренировка Разума» (см. «Религия Бирмы»): «самое высокое и благородное в нашей за-
падной мысли неразрывно связано со словом “Душа”». 
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форма Веры, Любви и Преданности, которая может помочь 
нам; но почему? Потому что она означает ещё одну победу 

над эго; дальнейшее достижение более глубокой, полной, все-
общей Любви1. 

Тому, кто цепляет каждую нить своего существа к понятию «Я», 

Ананда Меттейя говорит: 

Жизнь, если она индивидуализирована, персонифицирована и 
одушевлена, есть зло, граничащее с Болью (этому учит и Ра-
зум)... Оставь всю надежду, всю веру в «Я»... Больше не грезь-
те о «Я» или «Я буду», но осознайте страдания Жизни; и толь-
ко разрушение жизненного основания в Самости может об-
легчить страдание, и тогда Жизнь приблизится к Дальнему 
Берегу2. 

Иными словами, «там, где в сознательной жизни не царят мысли о 

себе, и лежит Путь Умиротворения — такой недостижимый и вместе с 

тем такой близкий»3. Ананда Меттейя проповедовал, что вера в «Я» не 
просто может быть связана с болью, но что она неразрывно связана не 

только с личными страданиями, но и со страданиями всего мира, вплоть 

до космического уровня, и является их причиной. На мой взгляд, слова 
Ананды Меттейи об анатте говорят о его собственном паломничестве в 

сторону отречения. Его юношеские духовные искания были, вероятно, 

связаны с желанием личных достижений, которое затрудняло его первую 

встречу с анаттой, о чём свидетельствуют эти слова: 

И так как во всех наших жизнях так много основано на этой 
печальной вере и руководствуется ею, то для того, кто осо-
знает её полную ложность, сначала наступает Великая и 
ужасная пустота в жизни, печаль, хорошо известная всем, 
кто в каком-либо смысле постиг: где всё хорошее и полезное 
во вселенной кажется ему потерянным, ибо душа, ради ко-
торой он жил до сих пор, ушла навсегда, а вместе с ней и вся 
армия его прежних надежд и стремлений, поскольку они бы-
ли основаны на этом представлении о себе. Это самый тём-

ный час во всей эволюции человека, осознание того, что са-
мость, которую он стремился усовершенствовать и ради 
которой он трудился, — не более чем заблуждение; но это 
также самый тёмный час, который предшествует рассве-
ту; ибо вскоре эта тьма проходит, уступая место свету бо-
лее глубокой и верной мудрости, в которой он видит раскры-
вающееся перед ним великолепное видение новой и более ве-
ликой жизни4. 

 
1 Religion of Burma, с. 380 («Преданность в буддизме»). 
2 «Propaganda» in Buddhism, Vol. 2:2, с. 186-187. 
3 Religion of Burma, с. 47 («Религия Бирмы: 2. Будда»). 
4 The Law of Righteousness («Закон Праведности») in Buddhism, Vol. 1:3, с. 369-370. 
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Несомненно, Ананда Меттейя сам испытал это. Все его слова о «рас-

свете», наступающем тогда, когда осознаётся истина анатты, прониза-

ны тем сиянием, которое говорит о глубоком личном опыте освобожде-
ния через учение. Освобождение это было как личным, так и обществен-

ным: как внутренним освобождением от рабства, так и рождением но-

вых возможностей для возникновения более гуманного общества. Он был 
уверен, что даже проблеск истины о бессущностности умножит терпи-

мость и гуманность. Он также полагал, что она ведёт к осознанию того, 

что все существа связаны друг с другом, что всё живое едино. 

Фраза «Всё Сущее — Единое Целое» часто встречается в работах 
Ананды Меттейи. Чаще всего он сравнивал это с волной: 

Буддийскую концепцию жизни или, иначе, Вселенной можно 
обобщить, как это уже отмечалось, формулой «Всё Сущее — 
Единое Целое». Так же, как все воды океана являются одним 

целым водоёмом и единым водным пространством, так и всё 
изобилие жизни; и так же, как в мировом океане, по самой 
его природе, нет и не может быть никакого отдельного вод-
ного пространства, так и в океане жизни, по самой его при-
роде, нет и не может быть никакой отдельной живой еди-
ницы, будь то высшая или низшая форма жизни, самая не-
значительная или самая ощутимая... Каждая сатта (sabbe 
sattā), каждое живое существо (которое наше неведение за-
ставляет рассматривать как индивидуальное, реальное и 
отдельное существо, «Я», или душу, или атман), на самом 
деле является лишь одной из этих волн, будь то вал или про-
сто рябь на поверхности океана жизни... Так же, как насто-
ящая волна — это не отдельная масса воды, а сложная рас-
становка гидравлических сил, которые сами находятся в по-
стоянном процессе незначительных изменений, так и сатта 
не является индивидуальной единицей жизни; ни в одном жи-
вом существе нет ни отдельной души, ни собственной лич-
ности, отграниченной от всего остального бытия1. 

Эдвин Арнольд подчёркивал взаимозависимость всего. Но Ананда 

Меттейя шёл в своих образах ещё дальше. Для него вся жизнь животных 

и растений была настолько единой, что каждое действие, движение или 
мысль влияли на всю совокупность. Он как будто видел вселенную как 

один организм, постоянно раздираемый на части, ибо это единство было 

отвергнуто эгоизмом. Это заставляло его подчёркивать, что обычная гра-

ница между тем, что хорошо для себя, и тем, что хорошо для других, бес-
смысленна. Там просто нет «себя» и «других». Если некто убил кого-то, он 

убил самого себя. Если некто украл у кого-то, он украл у самого себя. 

Всем будет полезно начать с самого себя: 

 
1 Religion of Burma, с. 165-167 («Тилаккхана: Три компонента учения Будды»). 
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Если вы стремитесь облегчить бремя мира, приблизить че-
ловечество к Умиротворению, которого он жаждет, — 

начните прямо у себя дома и стремитесь освободить, обла-
городить, очистить себя — свою собственную жизнь, 
устремления своего сердца; во всех мирах нет большей по-
мощи для более великого служения ради всего человечества. 
А почему? Потому что каждый человек является неотъем-
лемой частью человечества; потому что каждая мысль о 
любви, каждое усилие ради чистоты, что человек предпри-
нимает или думает, приносит пользу всем; потому что 
только иллюзия, ослепляющая нас, заставляет нас думать: 
«Я — отдельная душа, отдельный разум, отдельная жизнь, 
— а эти мои братья вне меня и отделённые от меня». Вся 
жизнь, поистине, едина: муравей и человек, слава солнца и 
звезды, и огромные космические пространства — едины, еди-

ны, и нет ничего другого, если не считать темноты тще-
славия нашего эго1. 

Понятие «единой жизни» не имеет концептуального аналога в ориги-

нальной Дхамме. Вероятно, этот принцип толкования введён ранними 
западными буддистами — быть может, в ответ на растущий индивидуа-

лизм западной цивилизации. Поскольку Филдинг-Холл также использовал 

этот термин и утверждал, что его сведения собраны изустно, он мог яв-
ляться повторением слов, используемых бирманцами для выражения их 

представлений о взаимозависимости2. На каком бы объяснении мы ни 

остановились, для Ананды Меттейи это была совершенно освобождаю-

щая идея. 
Однако самое важное в концепции Ананды Меттейи о самопожерт-

вовании — место любви и сострадания. Беседуя с Клиффордом Баксом в 

1918 году о бессущностности, он коснулся Ниббаны и продолжил: 

Вам будет интересно, как можно растворить чувство эго-
изма. Великий растворитель — любовь. Истинная любовь — 
это слияние воспринимающего с воспринимаемым; и, думаю, 
вы не будете отрицать, что чем ближе вы подходите к сою-
зу с другим человеком, тем менее категоричны вы сами. Мо-
жете пойти дальше. Можно сказать, что человек, который 
по-настоящему любит, одновременно больше, чем был, и 
меньше — меньше себя самого и всё же уже расширившееся 
существо. И так оно и есть: когда наши мнимые «Я» «лопа-
ются»... что-то неизмеримое и неописуемое освобождается и 
как бы завоёвывает их место3. 

 
1 The Faith of the Future («Религия будущего») in Buddhism, Vol. 1:1, с. 22. 
2 См. примечания к главе 2 касательно Фолдинг-Холла, который большое внимание уде-
лял бирманским представлениям, что каждый человек несёт ответственность за себя и 
своё осознание того, что вся природа жива и взаимосвязана. 
3 Clifford Bax, «Ānanda Metteyya» in The Middle Way, Vol. 43:1, May 1968, с. 26-27. 
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Именно это «что-то неизмеримое и неописуемое» Ананда Меттейя 

постоянно стремился как-то определить. Чаще всего он использовал тер-

мины «любовь» и «сострадание», но очевидно, что он использовал их в 
надмирском смысле. Он ясно понимал, что везде, где есть вера в атман, 

в самость, — бескорыстная любовь и сострадание будут подпорчены, ибо 

в них теплится надежда на будущее удовлетворение. Буддийская же 
концепция любви иная: 

Осознать, что мы сами — лишь мимолётные волны на по-
верхности Океана Бытия, — что всё добро, которое мы де-
лаем, вся любовь, которая у нас есть, вся мудрость, кото-
рую мы обрели, и помощь, которую мы оказали, совершают-
ся исключительно ради Вселенской Жатвы, ибо Сострадание 
— высший Закон Жизни, — всё это в буддизме считается 
истинным началом всякой праведности: бескорыстие, всё 

дарующее и в то же время знающее, что никогда не пожнёт 
своего урожая1. 

Самым верным ответом на концепцию Единой Жизни было для 

Ананды Меттейи сострадание. Оно было высшей точкой в эволюции че-

ловека. «Последний, высший, самый священный жизненный урок» для 
человека — «больше не жить для себя, но только лишь для это жалкой, 

достойной сострадания Жизни»2. Таков был плод глубокого проникнове-

ния в Первую Благородную Истину: «Тот, кто осознаёт в глубине души, 
как ужасна эта боль, больше не может ненавидеть»3. Это привело Ананду 

Меттейю к миссионерской приверженности распространению более гу-

манной этики: 

Понимая, что всё это обречено на скорбь, и в основе всего ле-
жит боль, страдание и отчаяние, пусть божественное чув-
ство сострадания, которое просыпается в нас при мысли об 
этом, истребит всю ненависть из наших сердец и с наших 
путей. Видя... что жизнь — едина... давайте же будем жить 
не ради фантазий эго, но ради всего того, что ищет великую 
Цель. Давайте жить так, что Всё, Единое, может стать 

для нас благороднее и возвышеннее4. 

Во всех сочинениях Ананды Меттейи сострадание представляется 

ключом к смыслу жизни и единственным ответом на Три Характеристи-
ки Существования. Оно есть высшее выражение человеческого разума и 

сердца, и оно лежит в основе цели бытия — Ниббаны. 

 
1 The Law of Righteousness («Закон Праведности») in Buddhism, Vol. 1:3, с. 363. 
2 Wisdom of the Aryas, с. 69-70. 
3 Religion of Burma, с. 163 («Тилаккхана: Три компонента учения Будды»). 
4 Там же, с. 177. 
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4. Ниббана — неотъемлемый покой 

Если Ананда Меттейя подчёркивал единство жизни, считал ли он 
Ниббану некой формой поглощения этой Единой Жизни? Эдвин Арнольд, 

кажется, подразумевает это в «Свете Азии», давая своей работе не-

буддийский подход: 

Он погружается в Ниббану! Он сливается с жизнью, 
Но не живёт. Он блажен, ибо перестал существовать, 
ОМ, МАНИ, ПАДМЕ, ХУМ! Капля росы 
Сливается со светозарным морем!1 

Ананда Меттейя не пошёл вслед за Арнольдом. У него не было виде-

ния интеграции в «Единую Жизнь». Взаимосвязь была свершившимся 

фактом. Нужно было привести в Ниббану всё живое. На протяжении 
всех его трудов мы встречаем два противоположных взгляда на Ниббану: 

что она близка и достижима; что она далека и неописуема. Будучи моло-

дым монахом в Бирме, он, казалось, возлежал на другой стороне от 
«ужасной» истины аниччи, дукхи, анатты: 

Как ни велика и ни ужасна эта истина — увы, это истина! 
Она столь глубока, что наши умы едва ли в силах осознать 
её целиком: наш мелочный и недалёкий разум был ограничен 
и давал определение жизни из одной точки времени, про-
странства и восприятия, а не из бесконечности, не из без-
граничного понимания и сострадания, не из безусловного и 
неотъемлемого покоя Ниббаны2. 

Это понятие было для него столь важным, что он написал о нём для 

самого первого выпуска «Буддизма» в 1903 году. «Покой», «умиротворе-
ние» — вот те слова, которыми он чаще всего описывал в то время Ниб-

бану. Это был мир, связанный с гибелью концепции «Я» и рождением со-

страдания. Он «появляется на пепелище “Я”, как разрушается семя, про-
растая из земли и мрака»3, — написал он образно. Он постоянно подчёр-

кивал первым делом, что Ниббана не имеет ничего общего с вечной жиз-

нью души. В этой первой статье он призвал своих читателей погрузиться 
«в ментальное мироощущение буддиста» и отречься от убеждения, что 

всё должно вертеться вокруг души, а потому и от напыщенных вопросов 

в духе «Кто достигает Ниббаны?»4. Однако он прекрасно понимал, что 

при этом его могут обвинить в нигилизме. В 1903 году и позднее от отве-
чал так: 

Опять же, утверждение о том, что буддизм стремится к 
окончательному исчезновению, неверно: цель буддизма — не 
в загробной жизни, а здесь, в жизни, которой мы живём. Его 

 
1 Цит. по пер. Анненской А. Н. (http://homlib.com/edvin-a/svet-azii). 
2 Religion of Burma, с. 174 («Тилаккхана: Три компонента учения Будды»). 
3 Там же, с. 48 («Религия Бирмы: 2. Будда»). 
4 Nibbāna («Ниббана») in Buddhism, Vol. 1:1, с. 119. 

http://homlib.com/edvin-a/svet-azii
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цель — это жизнь, прославленная победой над собой и возвы-
шенная безграничной любовью и мудростью1. 

Другие слова подтверждают, что это действительно так: 

Наши книги наполнены такими описаниями — наполнены 
такими словами, как эти: полными благоговения удивитель-
ными выражениями тех, кто достиг ещё в этой жизни Цели 
нашей Религии, восхитительной жизни полнейшего Умиро-
творения, несравненной незыблемости Ниббаны2. 

Однако и для Ананды Меттейи она не поддавалась описанию и че-
ловеческой мысли, особенно когда он смотрел за пределы этой жизни. В 

1903 году он обратился с риторическим вопросом: «Как мы, живущие, 

понимающие и думающие, — мы, с нашими постоянно меняющимися 

умами, будем размышлять о Том, что за пределами Жизни и Знания, за 
пределами Смерти и Изменения: о Неизменном, Беспричинном, Высшем, 

— о Том, что не может осознать ни одна мысль, и никакие слова не могут 

возвестить?»3 Он мог утверждать с эйфорическими нотками, что это 
противоположно всему, что мы знаем: 

Если меня спросят: «Является ли Ниббана полным уничто-
жением? Прекращение ли это? Неужели это конец всего?» — 
я отвечу так, как нас учили. Это уничтожение — уничто-
жение тройственного рокового огня Страсти, Гнева и Неве-
дения. Это уничтожение — уничтожение обусловленного 
существа, всего, что связывало и сковывало нас; Прекраще-
ние страшного заблуждения жизни которое скрыло от нас 
великолепие запредельного Света. Этот конец всего — конец 
долгого мучительного странствия по мирам бесконечной ил-
люзии; Конец Скорби, Непостоянства, Самообмана. От му-
чений печального Сна Жизни — к вечному Пробуждению, — 
от мучений эго — к вечному Освобождению; к Бытию, Суще-
ствованию, которое назвать Жизнью — кощунство, а 
назвать Смертью — ложь; оно Неназываемо, Немыслимо, но 
реализовать его, войти в него можно даже в этой жизни4. 

Позднее, в 1917 году, тон его становится менее эйфоричным — по-

видимому, закалённый войной, возрастом и болезнью: 

Ниббана символизирует Окончательное, Запредельное, Цель 
Жизни — состояние, настолько отличающееся от этой обу-
словленной, вечно меняющейся сущности грёзы о Самости, 
которая нам известна, что лежит не только за рамками 

 
1 The Faith of the Future («Религия будущего») in Buddhism, Vol. 1:1, с. 30. 
2 Nibbāna («Ниббана»), с. 126. 
3 Там же, с. 127. 
4 Там же, с. 133. 
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всяких имён и описаний; но и далеко за пределами самой 
Мысли1. 

Здесь меньше внимания уделяется её достижимости, но в следую-
щем же абзаце он добавляет, что она «ближе к нам, чем ближайшее наше 

сознание; даже если (для тех, кто наделён правильным пониманием) оно 

дороже, чем самая большая надежда, которой мы способны обладать»2. 
Ниббана превыше слов, но ближе к нам, чем наше дыхание. 

Некоторые бы назвали такое ви́дение мистическим. Однако чтобы 

объяснить это, Ананда Меттейя использовал также физику атомов. Про-
исходящее в арахантстве, объяснял он Клиффорду Баксу, похоже на 

атомный распад: силы, соединённые прежде друг с другом, разделились 

и преобразились в нечто совершенно иное3. Но даже здесь это «нечто» 

нельзя адекватно описать словами. 

5. Нравственность и медитация 

Как Ананда Меттейя подталкивал людей встать на путь, уводящий 
от невежества? Какую роль он отводил действиям в мире? Какую роль — 

медитации? Можно заметить две различные линии обучения: действо-

вать милосердно — и это повлияет на ваш ум; работать над своим умом с 
помощью медитации — и это повлияет как на ваш ум, так и на ваши 

действия. 

Ананда Меттейя часто начинал свои наставления с этических по-

учений, описывая путь как сочетание нравственности, милосердия и ме-
дитации (шила, дана, бхавана), а не в более обычном порядке — мило-

сердия, нравственности и медитации (дана, шила, бхавана). Буддизм 

должен был начинаться с нравственной жизни. 
В «Религии Бирмы», используя формулу шила, дана, бхавана, Ананда 

Меттейя описывает шилу как избегание зла, а дану — как более продви-

нутую стадию, на которой практикуются благотворительные или альтру-

истические действия, направленные на облегчение страданий. Он счита-
ет, что и то, и другое играют важную роль для начинающих путь, но ему 

очевидно, что их мотивацией может быть всего лишь желание обеспе-

чить себе жизнь, полную счастья, а не боли. Он не осуждает такой «эго-
изм», но утверждает, что само действие может изменить мотивацию: 

«Начинается всё с любви к себе, с установления контакта с самой жиз-

нью, с потребностями других людей, расширяя тем самым границы че-
ловеческой самости»4. 

Иными словами, дана, предпринятая ради собственной пользы, мо-

жет привести к самоотверженной любви; действие милосердия может 

стать средством, изменяющим ум и сердце. Дхамма может «научить нас 

 
1 Wisdom of the Aryas, с. 124. 
2 Там же, с. 125. 
3 Там же, с. 123; The Middle Way, 43:1, с. 28. 
4 Religion of Burma, с. 49 («Религия Бирмы: 3. Дхамма»). 
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тому, что Любовь, как пламя огня, зажигает Любовь, благодаря самому 

акту Любви»1. 

Поэтому Ананда Меттейя соглашался с тем, что многие буддисты 
следуют заповедям и проявляют милосердие исключительно для того, 

чтобы получить лучшее возрождение. Однако он выражал надежду, что в 

результате этого возникает дух любящей доброты, несводимый к жела-
нию воздаяния. 

Если действие способно изменить разум, то, как настаивал Ананда 

Меттейя, медитация может изменить действие. Они существуют в диа-
лектическом напряжении. Воздержание от причинения вреда другим и 

практика активного проявления щедрости необходимы, но культура ума 

важна ничуть не меньше, чем благие дела, даже в самом начале пути. 

Сами по себе шила и дана не могли привести к «Святому Пути» мудрости 
и сострадания. На это способна одна лишь практика бхаваны (медита-

ции)2. Только медитация могла дать представление о том, как и почему 

ум и сердце определяли то, какая вселенная предстаёт перед нами. Ибо 
Ананда Меттейя утверждал: «во всех наших представлениях о Вселенной 

мы имеем дело лишь с модификациями наших собственных чувств и 

ума»3. 
Медитация представлена в сочинениях Ананды Меттейи как путь к 

знанию и состраданию. Под знанием он подразумевал здесь не науку, 

которую в другой статье назвал «второстепенной, специализированной 

сферой знания, связанной только с реальным прогрессом, подлинной 
зрелостью, то есть, зрелостью общего развития»4. Он искал знаний, свя-

занных с постижением и пониманием; знаний, способных полностью из-

менить природу человека. Ибо он считал, что буддийская практика мо-
жет позволить человеку изменить устройство своего существа силой 

«элементов разума», дабы изменить «свою природу и будущую жизнь»5. 

Реакция Ананды Меттейи на представителей западной культуры, 
клеймящих медитацию как проявление эгоизма и индивидуалиста, свя-

зана именно с тем, что тренировка разума и вызванные ею в конечном 

итоге изменения полезны для всех, ибо «с точки зрения буддизма, всякое 
преобразование, всякие попытки помочь, лучше всего осуществлять, 

очистив сперва наше собственное царство жизни — “себя”»6. 

Одна из практик, которую Ананда Меттейя рекомендовал начина-

ющим для изменения действий, заключалась в медитации на такие объ-
екты как брахмавихара («возвышенные состояния») или характеристики 

бытия. Одно из самых волнующих выражений этого приводится в его 

статье «Правило внутреннего царства», где он рассказывает об устремле-

 
1 Там же, с. 66. 
2 Там же, с. 327 («Правило внутреннего царства»). 
3 The Law of Righteousness («Закон Праведности») in Buddhism, Vol. 1:3, с. 356. 
4 Religion of Burma, с. 372 («Преданность в буддизме»). 
5 Mental Culture («Культура ума»)» in Buddhism, Vol. 2:2, с. 284. 
6 Religion of Burma, с. 232 («Правильное Понимание»). 
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нии силы к действию, которое может прийти при медитации на состра-

дание (каруна): 

Этот однажды пробудившийся трепет сострадания, 
направляющий нас в нашем переходе к многочисленным жиз-
ням, пойманным в бушующем водовороте желания, страсти 
и иллюзии, должен пребывать, увеличиваться и очищаться в 
наших мыслях, всегда в соответствии с нашим идеалом в 
качестве его основания; с пониманием, что это определённое 
взращивание эмоции иным образом просто случайно, — от-
кроет для нас выход на Путь — путь, который приведёт к 
силе помочь облегчить печаль мира1. 

Правильная «Внимание» или «Памятование» (перевод, который он 

даёт слову сатипаттхана) — дополнительная практика, рекомендован-
ная всем, включая новичков. Он определил её как размышление и 

наблюдение практикующего за всеми действиями, мыслями и речью и 

«постоянное применение» ко всем и каждому из них без исключения 
«Учения о Самоотверженности», размышляя при этом: «Это не “Я”, это не 

“Моё”, здесь нет никакого “Я”»2. Требовалась тщательная дисциплина 

наблюдения за сознанием. Как утверждал Ананда Меттейя, это может 
привести к высшим формам медитации — к самадхи, благодаря которо-

му возможно внезапное революционное понимание, или гнозис. 

Конечно, Ананда Меттейя мог со знанием дела говорить и об опас-

ностях медитации. Он лично знал реальность сиддхи (экстрасенсорных 
способностей) и способы вхождения в неё. Он знал, что они могут уто-

лить чувство «Я», но не изгнать его. Поэтому он был непреклонен в том, 

что неправильно практикуемая медитация хуже, чем её отсутствие: 

Но если в результате этого достижения мы придём к возве-
личиванию собственного самодовольства, увеличению нашего 
«Я», тогда мы нанесём гораздо больший вред, чем могли бы 
нанести многие жизни мирского невежества. И, с другой 
стороны, каждым наименьшим своим деянием здесь, в этом 
мире, устремлённым к самоотверженности; каждым актом 
любви, сострадания и помощи мы возводим ещё одну сту-
пеньку на мелководье жизни, по которому вскоре сможем до-
браться до дальнего берега Умиротворения3. 

Ананда Меттейя не мог адекватного перевести слово самадхи. Он 
редко использовал слово «концентрация». «Экстаз» подошло бы лучше, и 

он выбирает сравнение с пламенем. Обычно ум подобен мерцающему 

пламени, поясняет он, непрерывно колеблющемуся между сознанием и 
бессознательностью. В самадхи пламя горит непрерывно, и в нём яв-

ственно различается Единство Жизни: «только в его устойчивом горящем 

 
1 Там же, с. 329-330. 
2 Там же, с. 87 («Религия Бирмы: 3. Дхамма»); Wisdom of the Aryas, с. 94. 
3 Religion of Burma, с. 407-408 («Самосовершенствование в буддизме»). 
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пыле можно обрести высшую мудрость, правильное понимание Единства 

Жизни, которое ведёт к Умиротворению»1. Здесь он, похоже, приравни-

вает самадхи и проницательность — в данном случае, недуалистическое 
понимание нашей взаимосвязи со всем сущим. 

Ананда Меттейя нечасто говорит о джанах. Однако в его трудах 

имеется одно глубокое описание опыта, который он связывал с вхожде-

нием в первую джану, хотя его качество говорит скорее о вступлении в 
Поток. Подготовкой к ней была медитация на сострадание, а затем 

вспыхнула освободительное сознание внечеловеческой мысли: 

Как из сердца грозы в ночное время, когда не видно ни земли, 
ни неба, внезапно вспыхивает молния, и на мгновение неви-
димый мир тут же озаряется светом, и этот свет проника-
ет в каждый самый тёмный угол, наполняя облачное небо 
сиюминутной славой, — так в этот великий момент придёт 

осознание всего нашего труда. Никакие слова, никакие срав-
нения, никакие наивысшие наши мысли не могут адекватно 
передать это могущественное осознание; но тогда мы узна-
ем и увидим. Мы осознаем, что вся наша жизнь внезапно из-
менилась; что то, что мы воспринимали как Сострадание, 
которое считали предельным достижением человеческого 
разума или жизни, есть лишь компас, ведущий нас к тому, 
что воистину является предельным; мы победили, достигли 
и ступили на Путь, о котором невозможно рассказать про-
стыми словами2. 

Здесь вы видим экстатическую радость — свойство первой и второй 

джаны. Есть здесь и сострадание. 
Ананда Меттейя нечасто упоминает и упеккху — невозмутимость, 

качество, связанное с третьей и четвёртой джанами. Тем не менее, есть 

одно интересное её определение. В статье под названием «Путь Достиже-

ния» он объяснил её как «непричастность или отчуждённость от мирской 
жизни»3. Слово «отчуждённость» здесь весьма важно. Это активное каче-

ство привнесено, вероятно, в ответ тем, кто пытался свести буддизм к 

пути апатического невмешательства. Упеккха как непричастность свя-
зана с возможностью судить объективно и поэтому действовать разумно. 

Однако Ананда Меттейя не рассматривал моменты экстаза как са-

моцель, хотя его описание их являет почти самостоятельную энергию. 
Моменты эти — лишь слуги нравственной жизни и жёсткой дисциплины 

культуры ума. В одном из самых своих значительных высказываний он 

утверждает, что сердце Пути — «не в последовательных истончениях 

ложной идеи о самости... не в... джанах... но в самых смиренных, самых 
простых и самых сокровенных из всех дорог, к которым может обра-

титься и куда может отправиться человеческое сердце... и посему врата 

 
1 Там же, с. 393. 
2 Там же, с. 333-334 («Правило внутреннего царства»). 
3 Wisdom of the Aryas, с. 104. 
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Пути открываются для всех нас лишь тогда, когда (хотя это и будет лишь 

на миг) мы забываем о нашем «Я»; и живём, стремимся и работаем ради 

Всего Сущего»1. 

Глава 4. Буддизм как потребность общества 

До поездки в Шри-Ланку эксперименты Алана Беннета с медитаци-
ей, дыхательными практиками, наркотиками и эзотерическими знания-

ми уживались с заботой о таких социальных проблемах как война, 

смертная казнь, продажа оружия и империалистическая эксплуатация. 

Западные движения XIX века, связанные с теософией, спиритизмом, 
свободомыслием и эзотерическим знанием, были «диссидентами» в том 

смысле, что стали реакцией против культуры, подчёркивающей гегемо-

нию христианства, имперскую риторику и превосходство западной ци-
вилизации. Они явили собой не только религиозный вызов христианству, 

но и социальный вызов порождённой им империалистической культуре. 

Критика общества, особенно западной модели, особенно заметна в боль-
шинстве работ Ананды Меттейи. Его послание было не только личным. В 

Западе он видел глубокое разочарование оптимизмом прошлого и утвер-

ждал, что «мы постепенно начинаем понимать, что все наши глубочай-
шие надежды следует отбросить, все наши прежние мысли и мечты 

должны изменить своё направление»2. 

Ананда Меттейя начал свою критику Запада, сославшись на мо-

ральное разложение, возникающее из-за эгоистической тяги и индиви-
дуалистической конкуренции. В редакторской статье к первому выпуску 

«Буддизма» он живописал яркую картину утраты Западом религии, ка-

кой её знали прошлые поколения, и осудил результат за потерю нрав-
ственных ориентиров: 

Помимо всего страдания, которое эта цивилизация распро-
странила по землям за его пределами, можно ли утвер-
ждать, что в своём внутреннем устройстве она принесла 
своим народам какое-либо уменьшение страданий мира сама 
по себе, какое-либо уменьшение его деградация, нищеты, 
преступности? Прежде всего — привела ли она к общему 
увеличению внутреннего удовлетворения, распространению 
любого такого знания, которое способствует духу взаимопо-
мощи, а не проклятию конкуренции?3 

Его ответом было «нет». Далее он раскритиковал военную машину 

Запада, оторвавшую десять миллионов человек от полезной работы, 

«выжидая лишь приказа, чтобы разверзнуть Ад на земле». Затем он обра-
тился к проблемам, связанным с алкоголем — «переполненным тавер-

нам», «переполненным тюрьмам» и «печальным приютам», — чтобы дока-

зать, что счастье на Западе не увеличивается, поскольку западная циви-

 
1 Там же, с. 125-126. 
2 Religion of Burma, с. 158 («Тилаккхана: Три компонента учения Будды»). 
3 The Faith of the Future («Религия будущего») in Buddhism, Vol. 1:1, с. 12. 
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лизация чересчур озабочена «умножением материальных ценностей», иг-

норируя «культуру высших умственных способностей»1. В четвёртом вы-

пуске «Буддизма» критика стала ещё более жёсткой. Он прошёлся через 
прошлые века западной цивилизации, подчёркивая присущее ей вар-

варство: как детей вешали за кражу того, что не стоило и гроша; как че-

ловеку, погибшему от удара молнии, отказывали в христианском погре-
бении, ибо это считалось карой Господней; как Джеймса Симпсона из 

Эдинбурга осудили за открытие обезболивающих свойств хлороформа; 

как Дарвина стал объектом злобных проклятий. Он связывал всё это с 
«первобытной дикостью»2, проистекающей из наследия христианства и 

жестокостью, с которой оно преследовало знания. 

Поэтому Ананда Меттейя отбросил принятую риторику Империи и 

империалистических завоеваний, будто бы Запад является носителем 
цивилизации, и его действия были столь же явственны, как и его слова. 

Всё то, что он узнал у ног шриланкийцев и бирманцев, было очевидным 

отрицанием западных ценностей, образом, указывающим в другую сто-
рону. И его слова, и его поступки ставили под сомнение самую суть им-

перского предприятия — патриотизм и национализм. В своих речах во 

время английской миссии он связывал их с алчностью и концепцией «Я»: 

Назовём ли мы это Своим влечением или Своей неприязнью; 
или, шире, борьбой за Своего Возлюбленного или Свою Стра-
ну, — именно «Я» здесь делает Возлюбленного родным, а 
Страну — достойной преданности3. 

В «Религии Бирмы» он приписывал это эгоизму и ложному стремле-

нию к неизменности: 

Человек строит свои пирамиды, свои святыни для вечности; 
но прежде, чем камни будут скреплены между собой, уже 
началась незримая работа разрушения... «Пока солнце будет 
светить над этой землёй, наши орлы будут господствовать 
над нею!» — кричали римские полководцы; но где сегодня на 
земле есть место, над которым нависала бы ныне железная 
пята Рима? Сегодня, чуть изменив слова, так же похваля-
ются наши генералы; завтра (если люди не поумнеют — 
вместо того, чтобы убивать друг друга, как скоты) эти же 
слова будут, не понимая, провозглашать другие люди — 
представители наций ещё не возникших империй4. 

Именно насилие, вызванное таким высокомерным экспансиониз-

мом, в наибольшей степени потрясло его. В другой статье его нападение 

было ещё более конкретным: 

 
1 Там же, с. 13. 
2 The New Civilization («Новая цивилизация») in Buddhism, Vol. 1:4, с. 535-536. 
3 The Middle Way, Vol. 29, November 1954, с. 126. 
4 Religion of Burma, с. 139-140 («Тилаккхана: Три компонента учения Будды»). 
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Это неправильный подход: «Я англичанин, представитель 
славной английской нации. Поэтому мне надлежит бороться 

с людьми, у которых есть ещё одна подобная теория самосо-
знания, и говорить: “Нет, я не немец”». Это неверный взгляд, 
который теперь создаёт необходимость тратить основную 
массу ресурсов каждой ветви западно-арийской расы на во-
оружения или войны, — когда, при нынешних знаниях, чело-
век мог бы достичь намного большего, если бы это великое 
богатство расходовалось на борьбу не только с физическими 
недугами, но и с гораздо более смертоносными психическими 
болезнями — англофобией и т. д., — из-за которых на Западе 
так много страданий1. 

Другое заблуждение, найденное им в викторианской культуре, — это 
убеждение, что в жизни есть радость и счастье, которые можно получить 

через обладание. Он критиковал не столько влияние потребительства на 

личность, сколько социальное неравенство, питаемое им. Его слова стали 
лобовой атакой на западный капитализм: 

Чтобы произвести огромное количество вещей, в действи-
тельности бесполезных, тысячи и сотни тысяч мужчин, 
женщин и даже маленьких детей вынуждены влачить убогое 
и безнадёжное существование, опасаясь всякого торгового 
кризиса, способного лишить их пищи, тепла и крова2. 

Рассматривая для сравнения Бирму, Ананда Меттейя увидел нацию, 

бесконечно более цивилизованную и счастливую, чем Англия: 

Так, в Бирме (у бирманцев) нет ни одного детского дома; и, 
что куда важнее, во всей стране нет ни одного голодающего 
бирманского ребёнка. Спросите любого, кто жил здесь и по-
настоящему общался с этим народом: у кого — у шести 
миллионов бирманцев или у шести миллионов лондонцев — 
больше страданий? у кого из них больше счастья? И он выра-
зит вам своё сомнение, что вся Бирма способна явить 
столько убожества, столько голода, сколько вполне предот-
вратимых человеческих бед, как любые лондонские трущо-
бы3. 

И дело вовсе не в том, что он не видел ничего плохого в Бирме4. Та-
ковым было высокомерие Запада — стремление цивилизовать тех, кто 

был более цивилизован, чем напавшая на него страна. Когда в 1904 году 

разгорелась Русско-японская война, он похвалил Японию за то, что она 

разрушила стереотип, навязанный Западом: о неразумной, слабой расе, 

 
1 Там же, с. 217-218 («Правильное Понимание»). 
2 Там же, с. 219. 
3 «Propaganda» in Buddhism, Vol. 2:2, с. 190. 
4 См. In the Shadow of the Shwe Dagon («В тени Шведагона») in Buddhism, Vol. 1:4, с. 631, 
где «суматоха и шум» Рангуна противопоставляются тишине сельских районов. 
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неспособной постоять за себя1. Он почти оправдывал ответ Японии, ибо 

он пробил брешь в самоуверенности Запада! Он считал возмутительным, 

что Запад попирал культуры, пронизанные религией, «сделавшей для 
развития истинной мировой цивилизации куда больше, чем любая из-

вестная нам великая религия»2. 

1. Надежда на науку 

Несмотря на критику в адрес Запада, в своих ранних работах Анан-

да Меттейя видел надежду в двух явлениях — в науке и в приходе буд-

дизма. Его труды полнятся примерами, взятыми из науки, и в них за-
метна заинтересованность в научном потенциале, разрушающем зави-

симость от спекуляций и «слепой веры». До Первой Мировой он утвер-

ждал, что научные знания могли проложить путь к «более величествен-
ной и устойчивой цивилизации, чем та, какую когда-либо знало челове-

чество; цивилизации, в которой науки соединятся воедино, и будет до-

стигнуто более широкое понимание законов природы; и, в конце концов, 
— истинному Знанию, — подлинному пониманию природы жизни и 

мышления, а следовательно, и самой вселенной, в которой мы живём»3. 

Он продолжал утверждать, что нравственный прогресс обусловлен науч-
ными принципами, и добавлял, что «именно в этом факте — в замене 

непогрешимым Разумом преходящих грёз эмоций — заключается воз-

можность, а при наличии достаточного времени — и абсолютная неиз-

бежность всеобщего распространения этой Новой Цивилизации4. 
Он видел, что Разум вёл к пониманию Истины, способной очелове-

чить общество и уничтожить войну и расовую ненависть. Внутри рели-

гии стало бы меньше нетерпимости к «греху», появилось бы более глубо-
кое осознание того, что «склонность к злу на самом деле есть болезнь, ко-

торую во многих случаях можно излечить, если заняться ею вовремя», и 

понимание того, что «подлинная Религия — это жизнь благородная, а не 
исповедание тех или иных взглядов на природу Божества или происхож-

дение “греха”»5. Он был также уверен, что для раскрытия наукой тайн 

Вселенной требуется только время. При этом он имел в виду не только 
истину о материальном мире, но и истину о мире психическом и духов-

ном. Для него эксперименты над природой мысленных волн, исходящих 

из мозга, были чистой наукой. Его вдохновляла работа Генриха Рудольфа 

Герца6 с волнами «эфира», и он был убеждён, что это имеет отношение к 
изучению разума. За этой надеждой на будущее, руководствующееся ра-

зумом, стояла теория эволюции. Хотя Ананда Меттейя отвергал мнение 

 
1 Buddhism, Vol. 1:4, с. 649ff. 
2 The Faith of the Future («Религия будущего») in Buddhism, Vol. 1:1, с. 31. 
3 The New Civilization («Новая цивилизация») in Buddhism, Vol. 1:4, с. 533. 
4 Там же, с. 540. 
5 Там же, с. 545. 
6 Генрих Рудольф Герц (1857-1894) — немецкий физик, подтвердивший существование 
электромагнитных волн и показавший, что они подчиняются тем же законам, что и 
свет. 
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теософов о том, что у каждого человека есть душа, неизбежно восходя-

щая на своём эволюционном пути, он видел, как эволюция проявляется в 

обществе в целом. Он представлял развитие общества как путь из дет-
ства к взрослой жизни и описывал две прогрессии, одна из которых была 

связана с состраданием, а другая — с мудростью. На первой, детской 

стадии добро совершалось из страха наказания. Юность наступала, ко-
гда мотивировать начинал не страх, а себялюбие, позволяющее увидеть, 

что добрые дела принесут счастливую жизнь в будущем; стадия взросле-

ния — когда самоотречение торжествовало над всеми личными интере-
сами, а добро творилось из чистого сострадания, без ожидания награды1. 

В сфере мудрости детство было царством слепой веры, когда должное и 

недолжное принималось без всяких сомнений, как требование гипотети-

ческого высшего существа. Подростковый возраст — это возраст иссле-
дований и сомнений, а зрелость — возраст понимания. 

Взглянув из Бирмы на Запад перед своей миссией, Ананда Меттейя 

увидел возраст сомнений. Он увидел, что разум начинает торжествовать 
над онтологией, основанной на вере. Он был готов хвалить западный ра-

зум за «несравненные достижения» науки2 и с нетерпением ожидал воз-

раста понимания, когда наука и буддизм объединятся. Таким образом, в 
этот период можно найти почти эсхатологическую надежду. Он даже за-

вершал статью 1904 года словами: 

Воистину, этот день наступит, хотя Страдание, раб Неве-
дения, медлительно в своём учении... Ненависть преврати-
лась в Любовь, и всю тьму Неведения озарил Свет огней, ко-
торый суть Закон предельного сострадания: так будет на 
земле, когда Великий Закон наконец отработает Судьбу Че-
ловека; в тот величайший День, когда Любовь и Мудрость 
охватят всё человечество и вымостят каждой стопе Путь к 
Беспредельному Умиротворению»3. 

Он даже говорил в это время о «Силе, которая движется к праведно-

сти и приводит все существа к Великому Свету: Силе Мудрости»4. 

Встреча с буддизмом принесла ему надежду на будущее человече-
ского общества. 

Первая Мировая война жестоко сокрушила веру Ананды Меттейи в 

науку как фактор очеловечивания. Его вера в то, что Запад может до-
стичь подросткового возраста, отрезав себя от слепой веры, которую он 

связывал с христианством, была разрушена, и он был отброшен в осо-

знание стремления к корням человеческого существования. Так, в 1920 

году, став редактором «Буддийского вестника», он написал: 

 
1 Right Aspiration («Правильное намерение») in Buddhism, Vol. 2:1, с. 3. 
2 Religion of Burma, с. 253 («Преданность в буддизме»). 
3 The Law of Righteousness («Закон Праведности») in Buddhism, Vol. 1:3, с. 376. 
4 Religion of Burma, с. 226 («Правильное Понимание»). 
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Чудесное развитие физической науки в прошлом столетии 
во многом не сопровождалось параллельным улучшением в 

вопросах морали и сдержанности, которое было необходимо 
для сохранения стабильности... Для стабильности важно, 
чтобы каждая победа над природой сопровождалась равной 
победой над собой, — над духами жадности, страсти и че-
столюбия, которые привели позднее это бедствие в наш за-
падный мир1. 

Война будто бы заставила Ананду Меттейю вернуться к сердцу по-
слания Будды. Сколь бы ни был совместим разум и научный метод с буд-

дизмом, он увидел, что их обоих недостаточно, ибо их могут поставить 

себе на службу алчность, эгоизм и силы неведенья. 

Тем не менее, последние записи Ананды Меттейи всё ещё содержат 
огромную надежду и оптимизм. Стоя перед Буддийским обществом в 

день Весака 1918 года, когда всё ещё бушевала война, он признался, что 

«весь наш мир раскачивается перед падением», что сила торжествует над 
разумом, ненависть — над истиной и любовью, бессердечная алчность — 

над милосердием2. Он поведал историю о Шакьянах, готовых скорее по-

гибнуть, чем сражаться, и высказал предположение, что в этой войне 
Великобритании будет лучше поступить так же. В 1904 году его слова не 

могли быть столь же резкими3. Тем не менее, он призывал всех верить, 

что «Доброе» наконец победит, и стремиться к совершенствованию «Цар-
ства Сердца», где пребывает истина и сострадание. В заключение он от-

метил: 

Когда вокруг нас собираются потом тёмные тучи грёз пе-
чального мира; когда горе и боль наступают на нас; когда 
нищета наполняет нашу жизнь убогими заботами; когда чу-
довищная агония жизни вокруг нас охватывает наши сердца 
почти до удушья; даже когда приближается сама смерть; в 
каждом самом горьком жизненном обстоятельстве мы мо-
жем найти утешение и новое вдохновение в Законе, остав-
ленном нашим Учителем... И потому, вспоминая — вспоми-
ная, как пришла к нам эта великая надежда; мы вспомина-
ем, что Победитель был не Богом, но таким же, как мы, 
страдая из жизни в жизнь, но все же стремясь найти способ, 
которым все могли следовать к Свету за пределами Жизни4. 

В тот день Весака, когда бушевала война, Ананда Меттейя обратил 

людей внутрь, к истокам своей веры и надежды. После войны он призвал 

буддистов Британии выйти на свет. Он верил: главное, что сделала эта 
война, — избавила людей от апатии. Незатронутыми трагедией остались 

 
1 The Buddhist Review, Vol. 10, 1920, с. 186-187 
2 Там же, с. 141-142. 
3 См. прим. 20; The New Civilization («Новая цивилизация») in Buddhism, Vol. 1:4, с. 560, 
также опубликованная в 1904 году, напоминает подобную эсхатологическую надежду. 
4 Там же, с. 147-148. 
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лишь некоторые семьи. Материализм больше не устраивал. Начался по-

иск смысла. Поэтому в 1920 году он мог написать, что «ни один период 

не может быть благоприятнее для достижения наших целей, чем тот, в 
который мы вступили»1, — цель же заключалась в распространении буд-

дизма по Великобритании. 

Итак, в размышлениях Ананды Меттейи хорошо заметна динамика. 
В ранние годы, будучи монахом, он, казалось, предлагал миру всеобщую 

надежду через науку, разум и Дхамму. Позднее, когда его физические 

страдания усилились, именно Дхамма — как живая Истина — возоблада-
ла. Он понял, что путь для принятия Западом буддизма проложит не 

научный прогресс, но опыт дукхи — страдания — и проблеск альтерна-

тивы ей. Таким образом, когда Ананде Меттейе хотелось жара вдохнове-

ния, он, в конце концов, обращал взор не к научной лаборатории, но к 
религиозной жизни Бирмы. Контраст, который он подчёркивал между 

яркостью и интенсивностью буддийской веры в Бирме и серостью воен-

ного времени Англии в лекциях 1917 года, был нацелен на сердце, а не 
на интеллект, на опыт, а не на рациональную аргументацию. «Пока не 

побывал на Востоке, — заявил он, — я не знал, что значит пробудиться к 

буддийскому свету дня»2. На Западе, добавил он, нельзя считать религию 
такой «яркой, могучей, живой силой», как на Востоке3: 

Ибо вы должны понимать, что это не просто шаблонная 
философия, как может показаться тому, кто читает её 
здесь в книгах, — но живая, дышащая Истина; могуществен-
ная сила, способная смести любого, кто беззаветно бросает-
ся в её великий поток, далеко за пределы жизни, о которой 
мы знаем и которую проживаем4. 

Буддизм для Ананды Меттейи был и рациональной Истиной — и си-

лой, мощью. Он дал ему не только осмысленную жизненную философию, 

но и веру в учителя, надежду на конечную цель Вселенной и мотивиру-
ющую энергию, способную поддержать его во мраке войны. Интенсив-

ность этого осознания иногда приводила к тому, что Дхамма казалась 

ему яркой, почти материальной, внешней силой, направляющей вперёд 
человеческие усилия. В его лекциях 1917 года есть замечательный отры-

вок, где Будда и Дхамма рассматриваются как источник и поток воз-

рождающей и освобождающей силы. Вслед за Эдвином Арнольдом Анан-
да Меттейя подчёркивает, что существует сила, «посредством которой 

мы можем оградить эту каплю океана жизни, которую называем самим 

собой»; власть, которая стремилась к добру и проявлялась как сочувствие 

и сострадание. Он отказывается назвать её иначе, чем сверхличной, 
«творящей ради совершенства», но находит её в Будде и Дхамме и 

утверждает, что в своём самом высоком аспекте она «составляет ту силу, 

 
1 The Buddhist Review, Vol. 10, 1920, с. 181. 
2 Wisdom of the Aryas, с. 5. 
3 Там же, с. ix. 
4 Там же, с. 7. 



К У Б И Ч Е С К И Й  К А М Е Н Ь  

192 

которой мы, выведенные, так сказать, всегда направляемся из той жиз-

ни, которой живём, к Запредельному Состоянию — Ниббане, — цели, к 

которой медленно, но верно движется вся Жизнь»1. 
Полагаю, это осознание позитивной силы добра может стать причи-

ной осуждения некоторых британских буддистов, принявших буддизм 

исключительно потому, что это рациональная философия, свободная от 
таких вещей как «преданность» и «сила», разработанных корпоративной 

религией. Однако важно, что за жестокостью военного времени в Ливер-

пуле и болью непрекращающейся болезни Алан Беннет оставался верен и 
укоренён в Дхамме. Он вернулся к преподаванию. Он оставался верен 

своему призванию миссионера-буддиста. Это было замечательное до-

стижение. Я верю, что такова была его воля, его понимание, сила, дан-

ные ему памятью о сострадании Будды и Бирме, которые были достойны 
доверия. Именно это могло заставить его сказать в 1917 году, что он не 

видит на земле более важной работы, «нежели пытаться принести эту 

живительную силу, этот пылающий свет в нашу западную тьму»2. 

2. Послание на сегодня? 

Может ли преподобный Ананда Меттейя сказать что-то нам, живу-
щим в конце двадцатого века? Он стоит на перекрёстке Викторианской 

культуры с её пьянящей смесью ортодоксальной Империи и научных от-

крытий, и политического инакомыслия, религиозных сомнений и потери 

оптимизма, которыми характеризовалась первая четверть двадцатого 
столетия. Часть его надежд, несомненно, воплотилась в жизнь. Буддизм 

в настоящее время очень важен для Запада. Тысячи людей поняли его 

послание и приняли его. Монашеская Сангха живёт. Учителя из Бирмы, 
Шри-Ланки и многих других стран с буддийским наследием покинули 

свой дом, чтобы обосноваться здесь. Многие заблуждения о буддизме, 

которые Ананда Меттейя пыталась искоренить, уже устранены. Мало кто 
считает в наше время, что буддизм нигилистичен, и многие видят в нём 

нечто большее, нежели «вырезанная и высушенная философия». 

Однако многие взгляды Ананды Меттейи, как мне кажется, до сих 
пор являются камнем преткновения и для Востока, и для Запада. Они 

свидетельствуют о целой сети проблем, которые не принимаются во 

внимание в глобальной культуре, подчёркивающей индивидуализм, ми-

молётные удовольствия и стяжательство. Проблемы проистекают как из 
чувства благодарности Ананде Меттейе за буддизм, так и из конкретных 

социальных проблем, которые он выделял. 

Если начинать с социальных, то многие из вопросов, затронутых 
Анандой Меттейей, актуальны и по сей день. Во-первых, он указывал на 

неравенство и убогость, порождённые укреплением капитализма в Вели-

кобритании, и относил их возникновение к алчности, исходящей из за-
блуждения, что радость может стать постоянной благодаря обладанию 

 
1 Там же, с. 119. 
2 Там же, с. 8. 
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материальными благами. Сегодня глобальное неравенство растёт, как 

грибы, по той же причине, когда богатые становятся богаче на фоне де-

шёвой рабочей силы бедных. Транснациональные корпорации распро-
страняют своё влияние там, где труд дешевле, чтобы производить това-

ры для уже пресыщенных обществ. Качество жизни официально измеря-

ется способностью покупать потребительские товары, а здоровье нации 
количеством таких произведённых товаров. Руководящая этика — при-

быль и экономическая жизнеспособность, а не здоровье и благополучие 

человека. 
Во-вторых, Ананда Меттейя порицал бесчинство британского импе-

риализма и международную торговлю оружием. Он предупреждал о 

национализме как о пагубном расширении самолюбия, основанном на 

незнании истины о непостоянстве. Сегодня национализм, основанный на 
религиозных и этнических претензиях, раздирает многие страны, подпи-

тываемый международной торговлей оружием. Задача Ананды Меттейи 

состоит в том, чтобы показать, что ни в каких конфликтах «Другого» 
нельзя рассматривать как отдельную сущность, но только как связанную 

с «Собой» в рамках Единой Жизни планеты. Он подчёркивал, что вред, 

причинённый другому, есть вред, причинённый себе. Он указывал на 
факт непостоянства, а затем на разрушительность и бессмысленность 

войн, направленных на поддержание и расширение сфер власти и влия-

ния. Патриотизм не был славен — он приводил лишь к войнам и разру-
шению человеческих жизней. 

Выделив два вопроса — о националистической войне и об экономи-

ческой несправедливости, — Ананда Меттейя пророчески коснулся пуль-

саций всего двадцатого столетия. Его обвинения были бы сегодня таки-
ми же. 

Если переходить к оценке Анандой Меттейей буддийской доктрины, 

то стоит заметить, что он не подчёркивал в своих работах более технич-
ные аспекты буддизма. Некоторые используемые им категории даже не 

вытекают из текстовой традиции. Если, например, у него и были хоро-

шее знание об Абхидхамме, столь подчёркиваемой бирманскими будди-
стами, в его статьях и лекциях нет о ней ни слова. Его главной заботой 

было описать путь, Маггу, и привести к ней других. Это путь, бросающий 

вызов многим современным социальным и духовным тенденциям, осо-

бенно утверждающим, что нет ценностей или убеждений, имеющих объ-
ективную и универсальную реальность. 

Он подчёркивал, что высшая эволюция человеческого разума и 

сердца заключается в отказе от алчности, самодовольства и всякой мыс-
ли о вознаграждении за добрые деяния. Это ставит под сомнение обос-

нованность любой формы религиозной практики, вне буддизма или 

внутри него, торгующейся с нынешними западными интересами к само-
реализации и «удовлетворённости». Это также способствует социальному 

самосознанию, признающему тревожный потенциал человеческой расы 

в создании обществ, где неравенство и насилие эндемичны, укоренены в 
человеческой алчности и «племенной» конкуренции. Следствием серьёз-
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ного акцента внимания Ананды Меттейи на самоотречение является от-

крытие, что единственный истинный религиозный путь — тот, который 

противостоит доминирующему духу двадцатого столетия. 
Другим аспектом этого пути было признание взаимосвязанности 

всего и вся. Возможно, оно более резонирует с концом двадцатого века, 

чем с его началом. Ибо, как и в девятнадцатом веке, имеется инакомыс-
лие, и это инакомыслие оказывает влияние на общественное сознание. 

Буддистами Махаяны всегда подчёркивалась эта взаимозависимость. 

Теперь этот яркий призыв части экологического движения и ведущих 
социально ответственных буддисты, таких как Тхить Нят Хань, находит 

жаждущую аудиторию1. Акцент Нят Ханя на «со-бытии» как мотивацию 

для социальной вовлечённости перекликается с Анандой Меттейей и за-

ставляет последнего казаться удивительно современным. Многие в наше 
время считают, что планета — единый живой организм, Гайя. Очевидно, 

что это также похоже не учение Ананды Меттейи с акцентом на «Единую 

Жизнь». Противодействие эксплуатации окружающей среды, других лю-
дей и самих себя отводило Ананде Меттейе такую же роль, что и бесчис-

ленным экологически сознательным людям наших дней. 

Акцент Ананды Меттейи на сострадании как высшей силе во Все-
ленной также повторяется десятилетие за десятилетием всё с новой си-

лой. Сострадание, настаивал он, было обратной стороной в оценке дукхи. 

Само то, что Ананда Меттейя перенёс столько физической боли, сделало 
его удивительно чутким к боли других людей. Возможно, он обнаружил, 

что единственный возможный способ вынести боль — это увидеть её как 

часть космической боли, — проницательность, которая вполне могла бы 

превратить его личную боль в сострадание ко всему сущему. 
Это непоколебимое подчёркивание важности сострадания бросает 

вызов нам всем. Ананда Меттейя редко говорил о благотворительности, 

кроме как о добродетели, обозначающей начало пути. Воздаяние он свя-
зывал с царством детства. Но сострадание, по его мнению, было силой, 

которая могла изменить сознание и судьбу рода людского. Часто он соче-

тал его с идеей любви, но это была любовь, лишённая собственничества 
или всякого атрибута, связывающего её с вожделением, алчностью или 

концепцией «Я». Ананда Меттейя подчёркивал необходимость личной 

дисциплины культуры разума. Он был убеждён, что плодом этого может 
быть как личное освобождение, так и разрушение тянущейся в будущее 

цепочки страданий. Он также был уверен, что впустил в мир активное 

сострадание. Для Ананды Меттейи медитативное отстранение и состра-

дательное действие не были несовместимыми противоположностями. 

 
1 Тхить Нят Хань, вьетнамский монах, ныне живущий в изгнании в коммуне Деревня 
Слив (Plum Village), настоятель медитативного центра во Франции, является автором 
более шестидесяти книг. Он предложил то, что он называет «Четырнадцать заповедей 
ордена Со-бытия», которые подчёркивают этику непричинения зла, терпимости и ува-
жение к себе и другим. Он рассматривает их как повторение «Пяти священных запове-
дей» (Панча-шила) для современного мира. 
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Напротив, они были взаимозависимыми и неотъемлемыми качествами 

жизни. Вот то послание, которое мир всё ещё должен слышать. 
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Алан Беннет 

Самосовершенствование в буддизме1 

Главная характеристика учения о высшей эволюции, изложенного 

Буддой, есть то, что в буддийской фразеологии называют Срединным 
Путём или, как иначе говоря, золотой серединой между всеми крайними 

взглядами. 

На самом деле, Срединный Путь касается только установления об-
разца жизни для последователя Будды; он состоит в избегании, с одной 

стороны, крайности самоистязания, неоправданной аскетической прак-

тики, а с другой — жизни мирского человека, полностью предающегося 
самоугождению и стремлению к наслаждениям. 

Но повсюду, во всём этом Учении, мы находим тот же самый прин-

цип Срединного Пути; и нигде он не выделяется так явственно, как в 

буддийском отношении к вопросу о предопределении или свободной во-
ле. 

Уча тому, что, фактически, характер и судьба любого существа, за 

единственным исключением, абсолютно предопределены для каждого 
конкретного момента и являются необходимым результатом продолжи-

тельной череды умственных действий, составляющих всё его прошлое, 

буддизм, как кажется на первый взгляд, учит фатализму, детерминизму 
чистой воды. 

Однако важная часть буддийской доктрины заключается в том, что, 

хотя данный момент и определён кармой, характером и судьбой кон-

кретного существа, это существо, при наличии у него мудрости и знаний, 
как её использовать, может изменить своё будущее в любую сторону, в 

которую пожелает. 

Иными словами, разумное существо, такое как человек, в каждое 
мгновение подчинено своей судьбе; все силы прошлого заставляют его 

отреагировать определённым образом на любой заданный набор обстоя-

тельств, который может возникнуть. 
Но в будущем, по сути, он сам является господином с очень широ-

кими полномочиями; если у него есть соответствующие знания, он может 

измениться под влиянием культуры и изменений собственного характера 
настолько глубоко, что достигнет результатов, которые явно проявятся 

даже за короткий промежуток этой жизни. 

Это обстоятельство, конечно, лежит в основе всего образования; и 

жизнь Джорджа Стефенсона — живой пример глубокого влияния на ха-
рактер и судьбу, которые человек может осуществить, тренируя свой ра-

зум. 

Итак, мы можем изложить буддийскую позицию в споре о свобод-
ной воле и предопределении, заявив, что человек детерминирован в 

 
1 Из сборника «Религия Бирмы». Теософское издательство ADYAB, Мадрас, Индия, 1929, 
библиотека университета Чикаго. Пер. Оксана Савельева, под ред. Брата Романа А. 
Републикация из журнала «Апокриф», вып. 123 (2018). 
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данный момент времени, но у него есть выбор относительно своего жиз-

ненного пути в будущем. 

Сейчас весь буддизм — это просто система культуры, направленная 
к одной цели — к уменьшению страданий. 

Согласно этой религии, всё зло, все страдания, всё, что противосто-

ит нашему свободному прогрессу в достижении Умиротворения за пре-
делами всей жизни, лежит только в Авидье, в Неведении; или, говоря 

простым человеческим языком, истинный источник зла лежит в Неведе-

нии — в незнании и непонимании природы или смысла жизни. 
В нас, как уже было сказано, есть три великих проявления Неведе-

ния: страстное желание, ненависть и самообман; последнее из них мы 

можем считать наиболее фундаментальным, другие — просто неизбеж-

ными его результатами. 
Это потому, что мы смотрим на жизнь не как на то, чем она на са-

мом деле является, — одно великое целое, — но как на разделённую на 

«я» и «не-я», и развлекаем себя мыслями о желании и ненависти. 
Итак, буддизм, зря в корень вопроса, направляет наше внимание на 

подрыв этого фундаментального заблуждения о неизменности личности; 

и весь его длительный курс самодисциплины всего лишь направлен к од-
ной этой цели. 

Этот курс дисциплины удобно разделён на три последовательных 

этапа: дисциплина шилы, или Поведения; самадхи, или Психического 

Достижения; и праджни, Высшей Мудрости. 
Первая из них, шила, включает как действующую, так и отрицаю-

щую стороны нравственной культуры; отрицающая — это пять запретов: 

не убивать, не красть, не клеветать, не лгать, не употреблять опьяняю-
щих веществ; позитивная — проявление милосердия или всеобщей люб-

ви. 

Эта шила (хоть может звучать и просто на словах, и хоть все мы 
знаем характер её предписаний) является основным подготовительным 

мероприятием; ни самадхи, ни умственное единство без неё не достичь. 

Для большинства тех, кто слаб в практической культуре ума, веду-

щей к самадхи, это приведёт к серьёзному риску тяжёлого психического 
отчуждения. 

Точно так же только с помощью самадхи, правильно направленного 

и используемого, может быть обретена праджня, Высшая Мудрость, Про-

ницательность. 
Я собираюсь изложить вам ориентировочный план некоторых прак-

тик, следуя которому, можно достичь самадхи, а посему попытаюсь 

сперва прояснить смысл самого этого термина. 
К сожалению, в английском нет ни одного слова, передающего его 

смысл, потому что в западных странах почти не известно практик, уста-

навливающих связь, благодаря которой его достижение регистрируется 
умом. 
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Слово было переведено по-разному: «психическая концентрация», 

«медитация», «экстаз» и т. д.; последнее — «экстаз» — является, пожалуй, 

самым точным отражением сути. 
Но хотя сознательное воспоминание о достижении самадхи редко 

встречается на Западе, мы, конечно, не понимаем под этим, что самого 

достижения не было. 
В некоторой степени, многие разновидности того, что называется 

«религиозным опытом» — достижением более или менее высокого самад-
хи, — не только относительно распространены, но и оставляют за собой в 

большей или меньшей степени искажённую память о чём-то значитель-
ном; тогда как то, что мы называем вдохновением гения, во многих слу-

чаях является прямым следствием мысли о достижении забытого самад-
хи. 

В некотором смысле можно сказать, что даже при наиболее актив-

ной работе ума, в бодрствующем состоянии, существует самадхи, но в 

этом случае оно длится исключительно короткие мгновения. 

Возможно, лучший способ объяснить, что такое самадхи, — это ис-
пользовать знакомое буддийское сравнение с пламенем светильника. 

Мнение или мысль, на языке буддизма, — это пабхасара; она имеет 

природу света, или, можно сказать, это сияющая форма энергии. 
Тогда человеческий ум — источник этой сияющей мысли, подобной 

пламени светильника; и, как учит нас буддийская психология, пламя 

обычного человека не горит непрерывно даже секунду. 

Говорят, излучение мысли колеблется от яркого горения пламени до 
почти полного его угасания, словно светильник мерцает. Упомянутое 

мерцание происходит, в действительности, очень быстро, и, к сожале-

нию, временны́е промежутки выражены весьма смутно, но скорость со-
ставляет порядка нескольких миллионов таких циклов в секунду. Поэто-

му то, что мы называем одной мыслью, в действительности состоит из 

чрезвычайно больших усилий сознания, каждое из которых чередуется с 
периодами почти полного беспамятства. 

Помимо быстрого мерцания, пламя можно рассматривать ещё и как 

обыденный манас, постоянно распространяющийся во всей своей сово-
купности; каждое входящее чувственное впечатление, каждая волна 

чувств, или эмоций, или интереса, которая проходит через нас, подобна 

ветру, дующему вокруг пламени нашего разума. 

Теперь справедливо продолжить наше сравнение света разума, ко-
торым мы живём и о котором знаем. 

Из него следует, что чем больше наше пламя обдувается ветрами 

чувств, страстей и интереса, тем глубже погружение в бессознательное 
состояние между вспышками светильника, и тем менее точным будет 

представление, которое мы получим о мире, и которое раскрывается нам 

посредством этого прерывистого света. 
Прежде чем мы сможем по-настоящему судить о природе мира, свет 

— свет ума, посредством которого мы наблюдаем этот мир, — должен 

гореть постоянно; иначе мы обречены всегда видеть искажённые тени, 
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образуемые мерцающим пламенем и ветром, и никогда не заметим 

окружающей нас реальности. 

И это самадхи, это непрерывно горящее пламя жизни и всех прак-
тик, ведущих к нему, предназначено для укрытия, пусть даже на мгно-

вение, мерцающего пламени; только в его устойчивом горящем пыле 

можно обрести высшую мудрость, истинное понимание Единства Жиз-
ни, которое ведёт к Умиротворению. 

Подобно тому, как мы можем использовать земной свет как помощь 

нам в совершении добрых дел, так и с этим приобретением высшего и 

священного знания; или, с другой стороны, таким же образом, как мы 
используем его для совершения преступлений или извращения наших 

умов, изучая глупую литературу, так и само самадхи может быть исполь-

зовано как во благо, так и во зло. Именно здесь таится опасность для то-
го, кто достигает самадхи без предварительной тщательной и длительной 

моральной и умственной подготовки к этому. 

Есть два главных метода, при помощи которых можно достичь са-
мадхи: это саматха и випассана, которые мы можем обозначить как 
душевное спокойствие и прозрение, проницательность. В первом методе 

активизируется до предельно возможного напряжения внимание, но оно 

направлено не на внешний мир, а на самого себя. 
Идея в том, чтобы постоянно отслеживать и прогонять всякое вхо-

дящее послание от чувств, как только они возникают, каждую волну 

воспоминаний или эмоций; просто наблюдать и ждать, позволяя себе не 
думать, а просто наблюдать. 

Если саматха окажется для вас лучшим методом, то однажды, за-

нимаясь этой практикой, вы как бы внезапно проснётесь в осознанном 

состоянии: неопределённо более интенсивном и активном, чем то, в ко-
тором мы обычно функционируем. 

Таково достижение самадхи с помощью умиротворения. 

Другой метод, випассана, прозрение или проницательность, — пря-
мо противоположен. 

Здесь вместо того, чтобы удерживать ум сфокусированным внима-

нием, подавляя каждую мысль внешнего, объективного мира, вы фикси-
руете своё внимание на какой-то из самих мыслей и сохраняете его 

настолько фиксированным, насколько это возможно, возвращаясь к ней 

каждый раз, когда оно отрывается от неё; или на конкретном предмете, 

который вы выбрали в качестве пристанища своего ума. 
Из этих двух методов последний гораздо легче для западного ума; по 

той простой причине, что всё наше ментальное воспитание происходит 

по вектору, свойственному випассане, и полное психическое спокойствие 
другого метода чрезвычайно сложно достижимо для нас, жителей Запа-

да. 

Плоды их также в некотором смысле различны: при умиротворении 
то, что мы делаем, как бы просто укрывает наш светильник, и, следова-

тельно, когда он горит постоянно, его свет будет иметь ту или иную соот-

ветствующую природу; ибо топливо, подаваемое на него в прошлых 
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жизнях, было того или иного типа; при прозрении же достигнутое самад-
хи будет полным и ясным пониманием основного закона, неотъемлемой 

природы конкретного объекта нашей медитации. 
Наблюдая за падением своего яблока, Ньютон достиг самадхи от 

факта его падения; сам он, по всей вероятности, не имел чёткого воспо-

минания о своём возвращении к нормальному сознанию, о достижении 

любого, выходящего за пределы нормального, психического состояния. 
То есть, из-за отсутствия моста, пути между двумя областями созна-

ния пробуждающийся ум просто не в состоянии запомнить что-либо из 

этого переживания, так же, как недавно заснувший человек не может во 
сне помнить более пылкое сознание бодрствующего состояния. 

Но то, что он переносит из этого состояния, есть результат, достиг-

нутый в уме; и потому мы получили теперь законы гравитации. 
Ибо такова природа самадхи, что когда оно направлено на любой 

факт, достигающий его разум воспринимает, в конечном счёте, не факт, 

а закон, истину, лежащую в основе этого факта. 

Это как если бы с помощью самадхи от концентрации на каком-то 
объекте вы могли стать самим этим объектом и, следовательно, ясно ви-

деть его внутреннюю природу. 

Теперь, как и предполагалось, вопрос лишь в правильном использо-
вании этой силы самадхи, которая может привести к цели буддийской 

жизни. 

Если мы сможем достичь самадхи в отношении либо преходящести, 
либо страдания, либо отсутствия подлинного существования во всём, что 

мы понимаем как жизнь, — плоды такого рода самадхи — сияющий экс-

таз, высшая мудрость, ведущая к Умиротворению. 

Как мы уже поняли, заблуждению обособленности, вере в бессмерт-
ное индивидуальное «я» внутри нас, отдельное от всей остальной жизни, 

буддизм, в конце концов, приписывает всё зло в мире. 

Но, к сожалению, получается так, что именно такого рода самадхи 
наиболее труднодостижимо по той простой причине, что большинство 

наших ментальных элементов в результате было заражено той или иной 

из трёх форм Неведения — страстным желанием, ненавистью, самооб-
маном. 

Если, например, человек, не подготовленный длительным обучени-

ем, как бы «натыкается» на самадхи (настолько обширна психическая 

вселенная, в которой он обнаруживает самого себя, настолько насыщен-
но и ясно функционирование его ума по сравнению с тем, что мы знаем 

о мышлении), он может стать совершенно неуравновешенным; вообра-

зить, что он есть Бог, или стать весьма тщеславным и самонадеянным в 
той или иной сфере. 

И достичь самадхи таким образом, с ощущением собственного бес-

конечного превосходства, — для этого существа бесконечно хуже, чем 

вообще не достичь самадхи. 
Ибо карма, воспроизводящая сила, существующая в мышлении, 

благодаря которой и строятся наши умы и миры, тем интенсивнее (а 
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точнее активнее), чем ближе становится к самадхи ум, приводящий её в 

движение. 

Поскольку это — «я-творящий» орган мышления, основной элемент в 
земной привязке кармы, то, с точки зрения буддиста, взыскующего 

освобождения от этой кармы, лучше вообще никогда не достигнуть са-
мадхи, чем достичь его в связке с эго; ибо карма, порождающая пере-

рождение, производимая даже мгновением самадхи, столь же могуще-
ственна, как и в нашем гораздо менее активном обыденном состоянии 

бодрствования, и может быть создана эгоистичным мышлением всех 

прожитых лет. Поскольку основная часть наших психических элементов 
из прошлых жизней — в значительной степени компоненты эго, то любая 

тренировка ума, ведущая к подрыву элементов, творящих «я», становит-

ся первостепенной задачей, прежде чем приступать к работе, ведущей к 

самадхи. 
С этой целью буддист, прежде чем пытаться достичь самадхи, зани-

мается предварительной подготовкой, известной как Правильное Осо-

знание (саммасати). 
Цель этой практики двояка: во-первых, подавить существующие 

эго-образующие элементы ума; и, во-вторых, связать в более или менее 

непрерывном потоке разнообразные предметы его ментальной жизни. 
Это профилактическая практика, её можно делать в любое время, и 

она на самом деле значительно усиливает способности памяти и наблю-

дения и потому абсолютно безопасна и полезна для всех. 

Она состоит в том, чтобы сидеть, бодрствуя и наблюдая за вратами 
разума, наблюдая за каждым ощущением, восприятием, воспоминанием 

или мыслью, когда они возникают, и препятствовать тому, чтобы эгои-

стичные идеи захватывали эту конкретную мысль. 
Вы наблюдаете и регистрируете всё это в уме; и не позволяете при-

ходить идеям желания, ненависти и индивидуальности. 

Допустим, вы идёте; вы думаете: «Поднимается правая нога, пода-
ётся вперёд к телу, ступня становится на землю» и т. д., — позволяя воз-

никать только совершенно безличным мыслям, но внимательно наблюдая 

и отдавая себе отчёт о том, что вы делаете. Иными словами, вы концен-
трируете внимание на любом действии, телесном или ментальном, в ко-

тором участвуете, но как если бы действия существа, которые вы рас-

сматриваете, были не более вашими, чем действия любого другого чело-

века. 
Всякий раз, когда вы допускаете промах, вы поначалу очень часто 

одёргиваете себя; вспомните мысль о том, как вы подумали «я» или «моё», 

и подумайте о связанном с нею действии или вещи таким образом: «это 
не я, это не моё, здесь нет “я”». 

Таким образом, вы производите в отношении этой особой мысли 

очень сильные связанные мысли, которые, как правило, нейтрализуют 
её. 

Большая часть буддийской психической подготовки зависит от си-

лы, которой мы располагаем, чтобы изменять определённые классы мыс-
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лей, производя в отношении них мощные ассоциативные стремления в 

новом направлении. 

Предположим, например, что человек раздражительный легко него-
дует по пустякам. Это форма невежества, называемая ненавистью; это 

великое препятствие для всех высших достижений. 

Если этот столь беспокойный человек является буддистом, то в по-
пытке преодолеть это он производит в отношении предметов, которые 

обычно вызывают его раздражительность, мощные связанные мысли о 

Любви — ментальной противоположности. 
Итак, некоторые люди обычно его раздражают; как правило, обна-

руживается, что их мыслеобразы ассоциируются в уме с некими неосто-

рожными или глупыми действиями по отношению к нему со стороны 

этих людей. 
Поскольку существует столь мощная тенденция мысли создавать 

связи, формировать большие группы, в которых все ассоциации связаны 

с центральным образом, всякий раз, когда в сознании возникает один 
лишь образ этих людей, физический или мысленный, возникают и эти 

раздражённые мысли, составленные из всех случаев раздражения, с ко-

торыми ассоциируется этот человек. 
Теперь, представив образы людей, которые его раздражают, раз-

дражительный человек каждый день, начиная свою ежедневную мен-

тальную практику, направляет в своём уме, со всей силой намерения, 
мысли о любви к этому образу. 

Таким образом, он создаёт весьма мощный набор ментальных эле-

ментов устремлений, наполненных мыслями о доброжелательности и 

любви, связанными с образом этих людей. 
Затем, в следующий раз, когда возникает этот образ, в сознании, 

как и прежде, появляются связанные мыслительные элементы ненави-

сти; но также возникают и те сильные устремления любви, которые 
сформировала медитация. Но человек не может одновременно удержи-

вать в уме мысли о ненависти и о любви к одному и тому же образу; по-

этому вскоре практикующий овладевает своей раздражительностью с 
помощью любви. 

Метод сати (санскр. смрити), наблюдение и фиксация, также мо-

жет применяться к вышеупомянутой проблеме. 
Ибо, подумайте, почему мы поддерживаем мысли о ненависти, раз-

дражении, неприязни? На самом деле, лишь потому, что мы полагаем, 

будто объектом нашей неприязни, по сути, является существо — иное, 

отдельное от нас самих. 
Предположим, например, что вы находитесь в лодке на реке и види-

те другую лодку, спускающуюся по течению и угрожающую столкнуться 

с вами и расстроить вас. 
Если вы видите другого человека в этой лодке, вы сразу очень силь-

но разозлитесь на него; весьма вероятно, что вы просто будете тратить 

драгоценное время и энергию, излагая своё мнение о нём; вы станете ру-
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гать его за небрежность, рискуя, таким образом, обеими вашими жизня-

ми. 

Но если там нет человека; если лодка пуста? Тогда вы вообще не 
сердитесь; только дети и психически неблагополучные люди злятся на 

предметы. 

Вы понимаете, что это некая сила, поток реки, грозит вам столкно-
вением; и что только от вас и от ваших усилий зависит, выберетесь ли 

вы из опасности; и энергию, которую вы, возможно, потратили бы впу-

стую на то, чтобы злиться и говорить что-нибудь, если бы в другой лодке 
находился человек, вы теперь потратите на обеспечение своей безопас-

ности. 

Теперь, как только вы достигли определённой ментальной позиции 

при помощи практики Правильного Осознания, вы так же, как и в опи-
санном выше случае, смотрите уже на весь мир. 

В свете высшей мудрости не существует такой вещи как истинная 

личность, вообще; лодки жизни пусты, каждая из них. 
Каждая из них — всего лишь некий набор ментальных устремлений, 

привлечённый данной частью жизненного потока через мириады жиз-

ней. 
И когда человек противостоит вам, представляя опасность для ва-

шей жизни, вы не сердитесь на него; вы признаёте, что на самом деле 

нет «его», на кого можно было бы обратить свой гнев, а силы, которые со-
зданы соответствующими элементами ваших собственных жизней, те-

перь обречены на крушение. 

Вы не теряете самообладание, и потому у вас больше сил, чтобы из-

бежать грозящего вам столкновения. 
Ещё одно подобное применение Правильного Осознания лежит в ос-

нове метода, предписанного Учителем одному монаху, который рассер-

дился на другого и пришёл к Нему пожаловаться на этот труднопреодо-
лимый гнев. 

«На что ты сердишься, брат? — спросил Будда. — На волосы с его 

головы... и так далее, на тридцать две составляющие его формы, его 
чувств, его восприятия, его воспоминаний, его мыслей?» 

Как только вы начнёте применять сати-анализ, вы обнаружите, что 

сердиться не на что. 
Когда человек какое-то время практикует это Правильное Осозна-

ние, он обнаруживает, что обрёл психическое самообладание, устойчивое 

равновесие, которое не может быть обретено никак иначе. 

И лишь тогда, но не до тех пор, он сможет безопасно практиковать 
другие методы, ведущие к самадхи в различных более обширных обла-

стях мысли, на которые мы ссылались. 

В заключение хочу уверить вас, что не следует путать прогресс в бо-
лее активных состояниях сознания с прогрессом на Пути, ведущем к 

Умиротворению. 

Самадхи, должным образом направленное на изменение и дальней-
шее продвижение, действительно может привести нас к этой Высочай-
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шей Мудрости, которая есть прогресс на Пути; но, так сказать, направ-

ление этого пути лежит не в плоскости нашей жизни, а как бы под пря-

мым углом к ней; в совершенно новом направлении. 
Истинное, образующее Путь осознание склонно к признанию того 

великого факта, что Жизнь — едина; что между нами и нашими товари-

щами нет разделения, кроме того, которое создаёт наше собственное 
невежество. 

Через самадхи мы действительно можем, даже в этой жизни, до-

стичь более обширных и более славных сфер бытия, уровней сознания, 

чем те, о которых знаем теперь. Но если в результате этого достижения 
мы придём к возвеличиванию собственного самодовольства, увеличению 

нашего «Я», тогда мы нанесём гораздо больший вред, чем могли бы нане-

сти многие жизни мирского невежества. 
И, с другой стороны, каждым наименьшим своим деянием здесь, в 

этом мире, устремлённым к самоотверженности; каждым актом любви, 

сострадания и помощи мы возводим ещё одну ступеньку на мелководье 
жизни, по которому вскоре сможем добраться до дальнего берега Умиро-

творения. 

Отказаться от жизни, посвящённой иллюзиям о самом себе; пони-
мать собственную жизнь как часть единой жизни; жить ради практиче-

ской реализации этого единства в меру своих сил, — такова подлинная 

цель всей буддийской культуры, будь то осознанное поведение, самадхи 

или Высшая Мудрость. 
Осознать Единство всего сущего и жить соответствующим образом 

— вот цель любой практики буддийской Культуры Ума. 
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Замковый камень является важным символом в масонстве, где он фи-
гурирует в развёрнутом символическом рассказе о Хираме-строителе. 
В масонских представлениях Хирам является изобретателем замкового 

камня, значение которого утрачивается после его убийства. Ритуаль-
ное повествование, сосредоточенное вокруг этого камня, напоминает 
библейский «камень, от которого отказались строители», поскольку не-
посвящённые, не зная назначения камня странной формы, отправляют 
его в кучу мусора. Его смысл становится понятен только тогда, когда 
царь Соломон узнаёт о его местонахождении. Вписанные буквы являют-
ся нотариконом фразы «Хирам, Сын Вдовы, посланный царю Соломону» 
(Hiram The Widows Son Sent to King Solomon), ночное значение которой, 
вероятно, утеряно. Замковый камень является аналогом краеугольного, 
скрепляющим каменную арку. Этот камень странной формы — это 
подвиг раннего инжиниринга, позволяющий строителям встраивать в 
здание окна, дверные проёмы и другие строительные элементы, не 
жертвуя при этом прочностью. Основным преимуществом этого новов-
ведения является обеспечение большего естественного освещения в зда-
нии. Символично, что камень стоит последним, завершая арку, создан-
ную столбами Яхин и Боаз. Это аналог коагуляции в алхимическом про-
цессе, символ завершённости. Астрологически замковый камень пред-
ставляет Летнее Солнцестояние — Солнце, входящее в знак Рака в са-
мой высокой точке северного неба. 
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Брат Роман С. 

Кубок Забвения 
Зодческая Подмастерья (2°) 

A.·.P.·.R.·.M.·.M.·. — Europe&FLC 
Д.Л. «Феникс и Ахерон» на Востоке г. Калининграда 

Когда человек впервые вступает в Ложу, его мир претерпевает кар-

динальные изменения. Когда кандидат ничего не видит, теряется и пы-

тается мыслить логически, Орден начинает влиять на его тело и органы 

чувств. Особое место занимает ритуал с чашей, поскольку до видения 
Света участнику предлагается выпить Напиток Забвения. Согласно ста-

ринным служебникам, это «напиток забвения, состоящий из растений, 

собранных и освящённых в соответствии с тысячелетними обрядами». 
Данное свидетельство указывает на то, что это действие выходит за 

рамки простого символизма или театрального эффекта, представляя со-

бой глубокий акт, связывающий современный ритуал с глубочайшими 
традициями масонства. Так какова же история этой чаши, причина 

жуткой горечи внутри, и какая именно часть души исчезает после перво-

го же глотка? 
Для понимания сути Кубка Забвения следует обратиться к древне-

греческой мифологии, из которой масонство черпало значительное коли-

чество образов. В преданиях о древнегреческом загробном мира, о кото-

рых подробно писали Платон и Вергилий, упоминались две ключевые ре-
ки: Лета и Мнемозина. Лета была рекой забвения: согласно поверьям, 

души умерших должны были сделать глоток из неё перед возобновлением 

жизни в новом теле. Эта жидкость полностью стирала память о прежнем 
земном существовании — о накопленном богатстве, социальном статусе, 

прошлых обидах и ошибках, — обеспечивая душе очищение для начала 

нового цикла. Платон отмечал, что неопытные души потребляли из Леты 
избыточно, теряя рассудок, тогда как мудрецы употребляли ровно столь-

ко, чтобы очиститься, сохраняя при этом искру высшего сознания. 

Позже идею о потере памяти переняли другие тайные союзы древ-
ности — например, Элевсинские и Орфические мистерии. Там проводи-

лась «символическая смерть»: перед входом в главный зал храма канди-

дат выпивал особый горький травяной отвар, знаменующий полный раз-
рыв с прежней, обыденной жизнью. В этот момент стирались все сослов-

ные границы: богатство и нищета, статус политика и ремесленника ста-

новились равными перед лицом тайного знания. Из этой мистериальной 

традиции и возник Кубок Забвения, став жёсткой границей между ми-
ром непосвящённых и сакральным пространством Храма. 
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Человек, находящийся в Ложе с повязкой на глазах и вервием на 

шее, переживает состояние крайней уязвимости. Когда ему подают ча-

шу, вкус напитка оказывается резко и непривычно горьким. Масонство 
иллюстрирует свои учения через символы, но в данном случае символ 

переживается физически. У этой горечи три конкретные задачи. Во-

первых, запустить процесс очищения через раскаяние. Человеку тяжело 
сталкиваться лицом к лицу со своим несовершенством и признавать 

примитивность прошлой жизни, поэтому напиток буквально материали-

зует эту душевную боль на физическом уровне. Во-вторых, предупредить 
о трудностях. Истина не бывает сладкой, а работа над собой — это все-

гда тяжёлый, порой мучительный труд и жертвы, о чём горький вкус за-

являет сразу. В-третьих, отрезвить. Резкий привкус мгновенно выдёрги-

вает кандидата из мыслей о деньгах, карьере и бытовых делах. Кандидат 
вынужден сосредоточиться исключительно на происходящем в данный 

момент перед принятием обязательств. 

Упоминание в старых книгах о травах, собранных по древним обря-
дам, появилось не просто так. В тайной науке о растениях их собирали 

строго в определённое время, например, в полнолуние, на рассвете или в 

дни солнцестояния. При этом нужно было правильно настроить свои 
мысли, чтобы растение обрело особую силу. 

Главным ингредиентом этого напитка всегда была горькая полынь. 

Её связывают с силами времени, памяти и сосредоточенности. Полынь 
сильно влияет на организм: её жуткая горечь бьёт по нервной системе, 

убирает лишние мысли, обостряет чувства и помогает максимально 

сконцентрироваться. Такой напиток буквально очищает разум, выжигая 

все земные соблазны. 
Перед входом в Ложу у кандидата забирают все ценные вещи. В 

этот момент он символически смывает со своей души всю грязь и грехи, 

чтобы подготовить свой разум к принятию истины 
Основной вопрос заключается в определении того, что именно Ор-

ден требует от человека забыть. Речь идёт не об утрате личных воспоми-

наний, поскольку масонство не преследует цели разрушения личности. 
Необходимо отбросить обыденное восприятие бытия, навязанные обще-

ством шаблоны, стереотипы и политические разногласия. В Храме нет 

места для расхождений и социального расслоения. Отказываясь от этих 
споров, мы убираем всё, что нас разделяет. Также требуется отказаться 

от чувства гордости и эгоизма. В повседневной жизни люди постоянно 

соревнуются за статус и власть, однако в данном контексте эти атрибуты 

утрачивают свою значимость. Напиток аннулирует прошлые мнимые до-
стижения и очищает разум, готовя его к новому этапу существования. 

Кроме того, следует оставить позади старые обиды и гнев. Невозможно 

выстроить подлинную дружбу, если в душе сохраняются зависть или 
негодование. Приняв этот напиток, человек символически прощает весь 

мир и преобразует своё сердце для подлинной братской любви. Данный 

напиток представляет собой переломный момент. Человек принимает 
решение умереть для своей прежней эгоистичной жизни, чтобы осуще-
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ствить духовное возрождение. Это первоочередной и наиболее значимый 

этап на пути самосовершенствования. 

Если воссоздать старинные рецепты, можно выделить три рабочих 
варианта напитка. Каждый из них по-своему помогает человеку настро-

иться на нужный лад и справиться с эмоциями. 

Вариант 1. Традиционный 
(на старинных травах) 

Этот рецепт ближе всего к обычаям тайных обществ XVIII века, ко-
торые увлекались алхимией. Травы для него собирали в период, когда 

луна убывала. 

• Состав: Равные части экстракта горькой полыни (Artemísia 
absínthium) и настоя корня одуванчика (Taráxacum officinále) 
на чистой родниковой воде. 

• Как это работает: Полынь даёт мощную горечь, убирает лиш-

ние мысли и помогает сосредоточиться. Одуванчик добавляет 

густой земляной привкус, который напоминает о мрачной ат-
мосфере Комнаты Размышлений. 

• Эффект: Резкий горький вкус мгновенно собирает внимание 

человека, даря ощущение абсолютной чистоты и ясности в го-
лове. 

Вариант 2. Закаляющий 

(для борьбы со страхом) 

Этот состав похож на напитки древних культов. Его цель — не про-

сто ударить по вкусовым рецепторам, но и помочь человеку побороть 
страх в темноте. Травы для него собирали на самом рассвете. 

• Состав: Водный настой коры хинного дерева (Cínchona), отвар 

зверобоя (Hypéricum perforátum) и капля натурального яблочно-

го (Malus domestica) уксуса. 

• Как это работает: Кора даёт сильную горечь, которая долго 
держится на языке. Зверобой мягко успокаивает нервы. Капля 

уксуса символизирует кислоту, которая выжигает из души всю 

накопленную грязь. 

• Эффект: Напиток разливает тепло по груди и сильно обжигает 

горечью. Это заставляет кандидата мгновенно прийти в себя и 

собрать все свои силы. 
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Вариант 3. Очищающий 
(аптекарский или монастырский) 

Это классический европейский рецепт конца XVIII века. В нём ис-

пользуются привычные травы, которые символизируют раскаяние и 

внутреннее очищение. 

• Состав: Настой жёлтой горечавки (Gentiana lutea), настой рас-

торопши (Sílybum mariánum) и щепотка крупной морской соли. 

• Как это работает: Горечавка — одно из самых горьких рас-

тений в мире, оно символизирует суровость испытания. Расто-
ропша в старину использовалась для очистки организма от 

«гнева и злых страстей». Соль служит символом твёрдости ду-

ха. 

• Эффект: Напиток оставляет тяжёлое, долгое горько-солёное 
послевкусие. Человек ещё очень долго физически ощущает 

этот ритуал на своих губах. 

* 

Кубок Забвения символизирует не утрату, а освобождение. Невоз-

можно налить чистую воду в сосуд, уже переполненный старой и мутной 
жидкостью. Аналогично, разум невозможно наполнить Истинным Све-

том, если он переполнен предрассудками, гордыней и мирскими обида-

ми. 

 



 

 

 

 

 

 

Свободный 
камень 

 
 



 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

Свободный камень используется в каменной кладке для лепнины, ор-
намента и других декоративных работ. Для его обработки использует-
ся долото. Свободный камень должен быть тонко- и мелкозернистым, 
однородным и достаточно мягким, чтобы его можно было обрабаты-
вать, не разбив и не расщепив. В некоторых источниках утверждается, 
что в таком камне нет зерна, но такое утверждение некорректно. Как 
правило, используются камни-оолиты — минеральные образования в ви-
де шариков или эллипсоидов размером от микрометров до 15-25 мм, — 
хотя в некоторых странах может применяться и мягкий песчаник. В 
некоторых храмах для внутренней облицовки и лепнины используется 
известняковая порода, напоминающая мел с более низкой плотностью 
или с незначительными глиноподобными компонентами и называемая 
«clunch». Некоторые полагают, что слово масон (вольный, или свободный, 
каменщик) первоначально означало «тот, кто может заниматься резь-
бой свободного камня». 
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Гимны Ордена Друидов1 

1. Открывающий гимн 

Вражду отринув меж людьми, 
Пусть каждый сердцем и рукой 

Несёт согласие и мир 

Заветом верности святой. 

Свершим же, Братья, свой обряд: 

Не терпит промедленья долг; 

Пусть другом Брату будет Брат, 
Чтоб смех наш радостный не смолк. 

Вражду отринув меж людьми, 

Пусть каждый сердцем и рукой 

Несёт согласие и мир 
Заветом верности святой. 

Пусть зависть, злоба, спесь и гнев 

Не смогут наш покой затмить: 
Сгорать им в праведном огне 

И наших чувств не изменить. 

Не скорбь, а радость здесь, мой друг: 
Печали мы прогоним прочь. 

Покоем осенён наш круг, 

Пока за днём не ляжет ночь. 

Вражду отринув меж людьми, 

Пусть каждый сердцем и рукой 

Несёт согласие и мир 

Заветом верности святой. 

Друидам если бы под стать 

Собрались люди всей Земли — 

Смогли б счастливым Братством стать 
И дружбы узами сплелись, 

Полны согласия в груди, 

Спешили б свет добра явить, 
И каждый день бы проходил 

В единстве, мире и любви. 

Вражду отринув меж людьми, 
Пусть каждый сердцем и рукой 

Несёт согласие и мир 

Заветом верности святой. 

 
1 Пер. Бр. Роман А. 
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2. Первый хор Посвящения 

Чу! за стеною шаг! 
У врат стоит чужак. 

Коль руку сам 

Протянет нам — 
Не навредим никак. 

О бард, пора пришла, 

Чтоб громче песнь звала́! 

Горит костёр. 
Наш ладен хор, 

И Ордену хвала! 

Обрядов мерен ритм 
И тайною укрыт. 

Друиды, встать! 

Повязку снять! 
Пусть наши тайны зрит! 

3. Второй хор Посвящения 

Смотри, как пламя горит вокруг! 
Наш голос, Братья, вознесён, 

Но прежде, чем песен угаснет звук, 

Пусть тайны узнает он. 

Пред нами он предстал один. 

Услышит он священный гимн. 

Ему ответ — 
Омелы цвет 

И Тогодубелин. 

Смотри, как пламя горит вокруг! 
Наш голос, Братья, вознесён, 

Но прежде, чем песен угаснет звук, 

Пусть тайны узнает он. 

4. Третий хор Посвящения 

Привет тебе даря, 

Прошу: будь твёрд и прям, 
Подобно Дубу. 

Здесь небо песнь поёт, 

Здесь радость без забот, 
Тоска и боль пройдёт, 

Пока мы с Дубом. 

Завет свой обнови 

Единства и Любви 
Ты возле Дуба. 
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Так встань со мною, друг! 

Несокрушим наш круг — 

Союз сердец и рук 
Под сенью Дуба. 

5. Закрывающий гимн 

Теперь дружнее песнь звучит, 

И радость в сердце горяча. 

Наш ладный хор звенит в ночи. 

Прощай, мой Брат, прощай! 

Нет друида верней. 

Даже недруг нам рад. 

Видим в круге друзей 
Мира вечного лад. 

Теперь дружнее песнь звучит, 

И радость в сердце горяча. 
Наш ладный хор звенит в ночи. 

Прощай, мой Брат, прощай! 

Здесь не слыхать тревог войны, 
Но радость льётся на простор, 

И песни светлые слышны, 

Даря душе восторг. 

И пока желудям 
Трепетать на дубах, 

Мы, тоску разведя, 

Сгоним хмурость со лба. 

Теперь дружнее песнь звучит, 

И радость в сердце горяча. 

Наш ладный хор звенит в ночи. 
Прощай, мой Брат, прощай! 

Но время никого не ждёт; 

Рекой течёт его песок, 
Стихает наша песнь, и вот 

Веселья вышел срок. 

Нам расстаться пора: 

Всё понятно без слов. 
Только помни, мой Брат: 

Мы увидимся вновь. 

Теперь дружнее песнь звучит, 
И радость в сердце горяча. 

Наш ладный хор звенит в ночи. 

Прощай, мой Брат, прощай! 
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Гимн Патриарха Истины1 

Ему, Могучему, хвала, 

Кто сотворил весь мир земной! 

Чья воля Свет в нём создала, 
Когда всё было мрачной тьмой. 

Его рука изгнала ночь, 

И сотворила Солнца лик; 
И мрак сумела превозмочь, 

Дав миру в помощь жар и блик. 

Из мистерий Осириса2 

Тьма над землёю Египта, и радость извечная тает; 

Царь Её, бог и надежда великая, к мёртвым причислен! 
Стоны Её, причитанья тоскливые небо пронзают; 

Тело Его — на земле, но душа будет царствовать в Вышнем. 

* 

Он, с кем людей и Господа любовь, — 

Он жил, он умер — и воскреснет вновь! 

 
1 Пер. Бр. Роман А. 
2 Пер. Бр. Роман А. 
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Висы Великого Избранника 

Храма Мидгарда1 

1 

Запад видит залы зарев. 
Викинг, вечно в сердце Север! 

Винланд слышит нашу славу. 

С каждым Тингом сталью станем! 

Доброй правдой в Братстве правим, 
В чистых истин верим вечность. 

С каждой встречей кре́пим верность 

Новых звеньев братской цепью! 

2 

Странник хладных стран, 
Пред нами предстань! 

Здрав будь и славен, 

Сын светлой Свеи! 

Грозен щитов гром, 
Звучен звон струн. 

С нами в ряд, Брат, 

Встань, в Тинг приди! 

3 

Тор, Фрейр, Бальдр и Ньёрд, 
С ними Одина Око Недрёмное, 

И Фригг, и Фрейя, и Нанна слышат; 

Что обещал — то исполнить должен. 

Слушай, муж достойный и мудрый, 
Чья вера крепка и чиста, как сталь, 

Руны доблести, советы Хёдвинга, 

Воспетые в висах речи высокие. 

4 

Путник, закон наш — 
Конунг почтенный, 

Крепка его длань; 

Дань воздадим же! 

Непобедим он 
В шлеме, что на челе 

Гордо сверкает. 

Ему присягаем. 

 
1 Пер. Бр. Роман А. 
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5 

Тор и Один с нами — 
Знамя древней висы. 

Крепче руки в Круге! 

Братьев верь объятьям! 
Ратуй, Брат, за правду — 

Радость будет глубже. 

Светлый мёд отведай 

Нашей верной дружбы! 

6 

Когда завершится Тинг, 
Помоги, Вальхаллы хранитель, 

Чтить Орден вовеки, 

Что викинга сердцу дорог! 
Сёстры и Братья, вздымайте 

Флаги людского блага! 

Трудитесь на благо Братьев, 

На благо Сестёр трудитесь! 



А П О К Р И Ф :  Ф И Л О С О Ф С К И Й  К А М Е Н Ь  ( № 2 5 6  /  5 1 ° )  

219 

Кристиан Клётцер 

Спит сердце1 
Спит сердце, после битв вкушая 

Упокоения глоток; 

Где звёзды Истины сверкают — 

Зарёй ответит им Восток. 

Спит сердце, что когда-то билось, 

Как чистой радости костёр; 

Рыдают Братья с новой силой, 
И горло им сдавила скорбь. 

Спит сердце; ни сомнений мудрых, 

Ни радости, ни горя в нём. 
О, не рыдай: весенним утром 

Оно вернулось в Отчий Дом! 

Вильгельм фон Браун 

Новое толкование Библии2 
«Так что ж я там сказать хотела?.. 

Послушай! — шепчет мне Шарлотта. — 
Неужто правда, в самом деле, 

Все беды — женщины работа? 

Я щас про яблоко и змея, 
Адама, Еву, всё такое...» 

И замолчала, — но хитрее 

Не видел глаз ни у кого я. 

«Какие могут быть сомнения? 
Конечно, так! — вскричал я тут же. — 

От вас все беды и мученья, 

И грех, и смерть, и адский ужас...» 
«Ух ты, кошмар! — она смеётся. — 

Так много зла от женщин, ишь-ка! 

Но вы за это, мне сдаётся, 
Нас ненавидите не слишком». 

«Так мы б должны... но дело в этом: 

Пред губками — не удержаться. 
А мы, — лишь вкус плода отведал — 

Так хочешь век им наслаждаться». 

Она смеётся: «Вот так тема! 

Невинна Ева. Это значит, 
Что змеем тем в саду Эдема 

Был сам Адам — никак иначе». 

 
1 Пер. Бр. Роман А. 
2 Пер. Бр. Роман А. 



 

 

 


